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„Zdravotník! Zdravotník!“
Seržant mé čety křičel, ale jeho hlas zněl kupodivu tlumeně, jako kdyby byl ve vedlejší místnosti, a ne tady venku.
Ležel jsem na prašné zemi, zády opřený o nízký násep, takže jsem vlastně zpola seděl. Seržant O’Leary klečel nalevo ode mě.
„Zdravotník!“ znova naléhavě zařval přes rameno.
Otočil hlavu a podíval se mi do očí.
„Jste v pořádku, pane?“

„Co se stalo?“ optal jsem se a hlas mi zaduněl v hlavě.
„Zatracený IED,“ odpověděl, zase se ohlédl a zaječel: „Tak kde je ten zasranej zdravotník?“

IED. Uvědomoval jsem si, že bych měl vědět, co IED znamená, ale mozek mi pracoval na neuvěřitelně nízké obrátky. Konečně jsem si vzpomněl. IED je improvizované výbušné zařízení – nástražná bomba.
Seržant hlasitě mluvil do vysílačky.
„Alfa čtyři,“ sypal ze sebe chvatně. „Tady Charlie šest tři. IED, IED. Jeden CAT A, několik CAT C. Žádám okamžitou podporu pohotovostního týmu a evakuaci zraněných. Konec.“

Pokud dostal nějakou odpověď, já ji neslyšel. Vypadalo to, že jsem spolu s helmou přišel i o sluchátka.
CAT A, povídal. CAT A ve vojenském žargonu označuje vážně zraněného vojáka, vyžadujícího okamžitou lékařskou pomoc, aby se předešlo ztrátě života. CAT C jsou chodící zranění.
Seržant se ke mně naklonil.
„Pořád dobrý, pane?“ ověřoval si a v obličeji se mu zračilo rozčilení.
„Ano,“ přitakal jsem, ale po pravdě řečeno jsem se moc dobře necítil. Bylo mi zima, a přece jsem se potil. „Jak je na tom mužstvo?“ zeptal jsem se.
„O mužstvo si nedělejte starosti, pane,“ odpověděl. „Já se o ně postarám.“

„Kolik je raněných?“ vyzvídal jsem.
„Jen pár, většinou drobnosti,“ hlásil. „Nějaký řezný rány od střepin a ohlušení po výbuchu.“ Věděl jsem, co má na mysli. Seržant se otočil a zavolal na nejbližší postavu v pouštní maskovací uniformě: „Johnsone, jdi a přines od Cummingse tu jeho pitomou lékárnu. Ta mrňavá krysa je tak zesraná strachy, že se nemůže pohnout.“

Znovu se otočil ke mně.
„Nebude to trvat dlouho, pane.“

„Říkal jste do vysílačky, že máme jeden případ CAT A. Kdo to je?“

Podíval se mi do obličeje.
„Vy, pane,“ řekl.
„Já_“

„CAT A jste vy, pane,“ zopakoval. „Kurva, utrhlo vám to nohu.“

Kapitola 1
O čtyři měsíce později
Sotva jsem vykráčel z nemocnice, uvědomil jsem si, že nemám kam jít. Stál jsem s taškou v ruce na okraji ulice a pozoroval řadu cestujících, jak nastupují do červeného londýnského autobusu.
Přemýšlel jsem, jestli se k nim nemám připojit. Jenže kam jedou?
Po týdny bylo mým jediným, vše ostatní zastiňujícím cílem dosáhnout toho, aby mě propustili z péče Ústavu národního zdraví. Na to, co bude následovat, jsem vůbec nepomyslel. A teď jsem si připadal jako chlap, co ho pustili z vězení, a on stojí před vraty, loká z plných plic čerstvý, svobodný vzduch, a o budoucnost se nestará. Hlavní je svoboda, na její podobě nezáleží.
Já byl přece taky zavřený ve vězení, v nemocničním vězení.
Když se tak ohlížím zpátky, měl bych asi připustit, že to uteklo poměrně rychle. Jenže tehdy se každá hodina, dokonce každá minuta nekonečně vlekly. Pokrok vnímaný ze dne na den byl bolestně pomalý, přičemž bolestně je to pravé slovo. Nyní jsem byl nicméně schopný docela slušně chodit s umělou nohou, a i když fotbal si nějaký čas nezahraju, pokud vůbec někdy, dokážu aspoň bez pomoci vyjít po schodech a sejít dolů a jsem vcelku soběstačný. Asi bych dokázal i pár kroků běžet, abych chytil ten autobus, tedy pokud bych chtěl jet tam, kam má namířeno.
Rozhlídl jsem se kolem sebe. Nikdo se neukázal, aby si mě vyzvedl, a ani jsem to neočekával. Nikdo z rodiny ve skutečnosti neví, že mě propouštějí právě tuhle sobotu ráno, a s největší pravděpodobností by se tu neobjevili, ani kdyby to věděli.
Vždycky jsem radši ve všem spoléhal sám na sebe, a oni jsou si toho vědomi.
Pokud jde o mou rodinu, byl jsem samotář a byl jsem tomu rád, možná tím víc, že jsem se po měsíce musel s osobními, intimními tělesnými funkcemi spoléhat na cizí pomoc.
Nevím, kdo byl ve větším šoku, zda moje matka, nebo já, když se během jedné z jejích vzácných návštěv sestřička zeptala, jestli mi může pomoct s oblečením. Matka mě naposledy viděla nahého, když mi bylo zhruba sedm, a vyhlídka, že by se toho měla dočkat znovu po pětadvaceti letech, ji silně zneklidnila. Najednou si vybavila, že přijde pozdě na jakousi schůzku, a odspěchala. Vzpomínka na její rozpaky mi po zbytek toho dne udržovala úsměv na tváři, a že jsem se poslední dobou moc nenasmál.
25198241 kapitán Thomas Vincent Forsyth po pravdě nebyl právě nejtrpělivější pacient.
Od noci, kdy jsem po zvlášť nepříjemné, byť nikoli neobvyklé hádce se svým nevlastním otcem odešel z domova, se armáda stala mým životem. Vyspal jsem se nepohodlně na schodech před vojenskou náborovou kanceláří v Oxfordu, a když druhý den ráno v devět hodin otevřeli, nakráčel jsem dovnitř a upsal se královně a vlasti jako vojín granátnické gardy.
Gardista Forsyth se ve službě cítil jako pověstná ryba ve vodě a rychle stoupal po žebříčku hodností, nejprve se stal desátníkem, potom důstojnickým kadetem v Královské vojenské akademii v Sandhurstu, načež byl přidělen zpátky ke svému původnímu pluku. Armáda pro mě představovala daleko víc než jen práci. Byla mojí manželkou, mým přítelem, mojí rodinou. Byla všechno, co jsem celých patnáct let znal a měl rád. Jenže teď to vypadá, že by moje vojenská kariéra mohla skončit, navždycky rozmetaná afghánským nástražným výbušným zařízením.
V důsledku toho jsem v předchozích měsících zrovna nehýřil dobrou náladou, a taky to bylo znát.
Vlastně jsem byl velmi rozhněvaný mladý muž.
Zahnul jsem z nemocniční brány doleva a vyrazil pěšky. Prostě uvidím, kam se dostanu, než budu příliš unavený na to, abych pokračoval, napadlo mě.
„Tome!“ zavolal ženský hlas. „Tome!“

Zastavil jsem a otočil se.
Vicki, jedna z fyzioterapeutek rehabilitačního střediska, vyjížděla ve svém autě z nemocničního parkoviště. Okénko u spolujezdce měla stažené.
„Potřebujete svézt?“ optala se.
„Kam jedete?“ zeptal jsem se na oplátku.
„Chtěla jsem jet do Hammersmithu,“ odpověděla. „Ale můžu vás vzít někam jinam, jestli chcete.“

„Hammersmith bude fajn.“

Hodil jsem kabelu na zadní sedadlo a vyšplhal se vedle ní.
„Tak vás pustili?“ prohodila, když zatáčela do provozu na Roehampton Lane.
„Počítám, že se těšili, až mi uvidí záda,“ utrousil jsem.
Vicki taktně mlčela. Takže je to pravda.
„Byla to pro vás těžká doba,“ poznamenala nakonec. „Určitě to nebylo lehké.“

Tiše jsem seděl. O co jí jde? O omluvu?
Jasně že to nebylo lehké.
Ztráta nohy byla při zpětném pohledu to nejjednodušší. Doktorům, nejdřív v Camp Bastion v Afghánistánu a pak v nemocnici Selly Oak v Birminghamu, se podařilo zachránit zbytek mé pravé nohy tak, že mi nyní končila nějakých dvacet centimetrů pod kolenem.
Můj pahýl, jak to personál nemocnice vytrvale nazýval, se dobře zhojil a brzy jsem byl schopný si nasazovat a sundávat svoji novou protetickou nohu, zázrak z oceli, kůže a plastu, který mě změnil z mrzáka v normální lidskou bytost, alespoň z vnějšího pohledu.
Utrpěl jsem vsak i další fyzická zranění. Nástražná bomba mi poškodila ušní bubínky a zanesla afghánský pouštní prach hluboko do mých potrhaných a pohmožděných plic, o následcích tlakové vlny a tržných ranách nemluvě. Plicní infekce a následná oboustranná pneumonie málem dokončily to, co se samotnému výbuchu nepodařilo.
Ochromující šok, jenž původně potlačil veškerou bolest, brzy nahradila plíživá agónie, kdy jsem měl dojem, že každičkou část mého těla spaluje oheň. Je jen dobře, že jsem si vybavoval pouze útržky celého evakuačního postupu. Silné dávky morfinu nejenom tlumivě působily na receptory bolesti v mém mozku, ale také zpomalily veškerou jeho aktivitu na to nejzákladnější, jako je udržet dýchání a pumpování srdce.
Lidské tělo je ale úžasný výtvor a má ohromující schopnost se uzdravit. Sluch se mi vrátil, tržné rány se zhojily a mé bílé krvinky za vydatné pomoci jakýchsi velmi silných intravenózních antibiotik pomalu vítězily nad plicní infekcí.
Kdyby si tak tělo umělo taky nechat narůst novou nohu!
Ovšem duševní poranění se dala odhalit méně snadno a bylo daleko těžší je zdolat.
„Kam v Hammersmithu chcete?“ optala se Vicki a vrátila mě z mého snění do reality.
„Zastavte mi kdekoli,“ odpověděl jsem.
„Ale bydlíte v Hammersmithu, ne?“

„Ne,“ řekl jsem.
„Tak kde bydlíte?“

No, to je dobrá otázka. Počítám, že technicky vzato jsem vlastně bez domova.
Uplynulých patnáct let jsem strávil po armádních ubytovnách toho či onoho druhu – v kasárnách, v Sandhurstu, v důstojnických klubech, stanech a bivacích, dokonce i na korbách náklaďáků nebo skrčený uvnitř obrněných vozů Warrior. Spal jsem v landroverech, pod nimi i na jejich střeše, a častěji, než by se mi chtělo vzpomínat, jsem usnul tam, kde jsem zrovna seděl nebo ležel na zemi, s uchem napůl nastraženým na volání hlídky či zvuk blížícího se nepřítele.
Jenže teď mě armáda poslala na šest měsíců „domů“.
Major z ministerstva obrany, důstojník pro styk s raněnými příslušníky armády, byl během nedávné návštěvy slušný, leč neoblomný. „Šestiměsíční dovolená s plným platem,“ prohlásil. „Na zotavenou. Abyste se s tím nějak vypořádal. Pak se uvidí.“

„Já nepotřebuju šest měsíců,“ naléhal jsem. „Budu připravený se vrátit za poloviční dobu.“

„Vrátit se?“ podivil se.
„Ke svému pluku.“

„Uvidíme,“ zopakoval.
„Co myslíte tím ‚uvidíme‘?“ vyptával jsem se.
„Nejsem si jistý, že návrat k vašemu pluku bude možný,“ vysvětloval.
„Tak kam?“ dotazoval jsem se, ale odpověď jsem si v jeho obličeji přečetl ještě dřív, než ji vyslovil nahlas.
„Civilní práce by pro vás mohla být vhodnější. Nemusel byste být uznán bojeschopným. Ne bez nohy.“

Seděli jsme s majorem v přijímacím prostoru Rehabilitačního střediska Douglase Badera v Nemocnici královny Marie v Roehamptonu v Londýně.
Část Headley Court, vlastního vojenského špičkového rehabilitačního střediska v Surrey, byla dočasně uzavřena kvůli rekonstrukci a zbývající oddělení praskala ve švech obrovskými počty zraněných po ztrátě končetin. Poslali mě proto do Nemocnice královny Marie a do Ústavu národního zdraví.
Důkazem mimořádných schopností vojenského pohotovostního týmu s jejich skvěle vybavenými helivaky, evakuačními vrtulníky, je skutečnost, že tolik vojáků se zraněními z bitevního pole, která by dříve končila fatálně, je dnes zachráněno a žije. Vojáci po dvojnásobné nebo i trojnásobné amputaci často přežijí, zatímco ještě nedávno by zcela jistě vykrváceli dřív, než by k nim lékařská pomoc dokázala dorazit.
Nikoli poprvé jsem ovšem uvažoval, jestli by nebývalo lepší, kdybych zemřel. Ztráta nohy mi občas připadala jako horší vyústění než ztráta života. Podíval jsem se ale na zeď na vyobrazení Douglase Badera, pilota ve druhé světové válce, po němž je rehabilitační středisko pojmenované, a to mi dodalo sílu.
„Douglas Bader byl uznán bojeschopným,“ namítl jsem.
Major ke mně vzhlédl. „Ehm?“

„Douglas Bader byl uznán bojeschopným, a přitom přišel o obě nohy.“

„Tehdy byla jiná situace,“ odpověděl major poněkud kousavě.
Vážně? No to by mě teda zajímalo.
Bader byl prohlášen za bojeschopného a vzlétl se svým spitfirem do boje s nepřítelem prostě díky své vytrvalosti. Je pravda, že země tehdy měla zoufalý nedostatek pilotů, ale on přece klidně mohl do konce války sedět v relativním bezpečí, kdyby byl chtěl. Jen jeho obrovské osobní odhodlání létat překonalo oficiální nechuť mu to povolit.
Vezmu si z něj příklad.
Však uvidíme.
Já jim ukážu.
„Bude vám to vyhovovat u metra?“ otázala se Vicki.
„Promiňte?“ ozval jsem se zmateně.
„Stanice metra,“ zopakovala. „Bude vám to vyhovovat?“

„Výborně,“ řekl jsem. „Kde se vám to hodí.“

„Kam jedete?“ zajímala se.
„Nejspíš domů,“ odpověděl jsem.
„A kde je doma?“

„Moje matka bydlí v Lambournu,“ svěřil jsem jí.
„To je kde?“ vyptávala se.
„Poblíž Newbury, v Berkshiru.“

„A tam teď jedete?“

Jedu tam? Nijak zvlášť se mi nechtělo. Ale kam jinam? Těžko můžu spát v Londýně na ulici. Někdo to tak dělá, ale došel jsem snad já až tak daleko?
„Nejspíš,“ přikývl jsem. „Pojedu vlakem.“

Má hlava pracovala na autopilota, když jsem nastoupil na eskalátor z podzemky nahoru na Paddingtonské hlavní nádraží. Teprve kousek od vršku jsem si uvědomil, že si nemůžu vzpomenout, kdy jsem naposledy eskalátor použil. Vždycky jsem volil schody a nedalo mi to, abych je nevyběhl, nikdy jsem po nich jen tak nešel. A teď tu pokojně kloužu vzhůru a ani nehnu svalem.
Fyzička vždycky představovala největší posedlost mého života, jenž byl posedlostí plný.
Už v dospívání jsem zběsile toužil být ve formě. Každé ráno jsem běhal po kopcích nad Lambournem a pokoušel se porazit koně, kteří mě hnali kupředu podél tréninkových cvalovek se svěží trávou.
Život v armádě, zejména pak život důstojníka pěchoty ve válce, je zvláštní směsicí zdlouhavých, nudných přestávek, protkaných krátkými, ale intenzivními epizodami plnými adrenalinu, kdy hranice mezi žitím a umíráním může být tenká jako rýžový papír. Když je taková epizoda u konce a člověk je pořád ještě naživu a celý, nuda se vrací až do chvíle, kdy příští „kontakt“ opět rozčeří hladinu.
Ty nudné chvíle jsem vždycky využíval k tomu, abych zapracoval na své fyzické kondici, neustále jsem se snažil překonat vlastní rekord v počtu sedů-lehů, sklapovaček, kliků a všech možných dalších cviků, na které jsem si vzpomněl, a to vždycky v časovém limitu pěti minut. Co si Taliban myslel o nepříteli, jenž sebou mrská nahoru dolů v plné polní, s puškou a helmou, na improvizovaném rámu přivařeném na zadku Snatch Land Roveru, nechť si každý představí sám, ale dvakrát na mě střelili, když jsem se pokoušel překonat rekord praporu, jednou dokonce když už jsem byl blízko úspěchu. Taliban zjevně nemá pochopení pro sport ani pro načasování.
Jenže teď se na mě podívejte – vezu se na eskalátoru a ještě jsem si přitom položil kabelu na pohyblivé schody. Měsíce nečinného nemocničního života zanechaly mé svaly slabé, splasklé a postrádající jakoukoli kondici. Je zřejmé, že toho budu muset hodně udělat, než budu mít nějakou naději přesvědčit majora z ministerstva obrany, že se zase dokážu dostat do stavu „bojeschopnosti“.
Zastavil jsem se dole na začátku příjezdové cesty stoupající k matčinu domu a zmocnila se mě stejná nechuť jít dál, jakou jsem v minulosti cítil už mnohokrát.
Od nádraží v Newbury jsem si do Lambournu vzal taxi a schválně požádal řidiče, ať mě vyloží kus cesty od brány, abych mohl posledních sto metrů dojít pěšky.
Zřejmě šlo o sílu zvyku. Cítil jsem se daleko lépe, když jsem se mohl přibližovat po vlastních. Patrně to bude nějak souviset se skutečností, že patřím k pěchotě. Když jdu pěšky, slyším zvuky, které by motor vozu přehlušil, a cítím vůně, jež by výfukové plyny překryly. Taky lépe cítím nástrahy krajiny, což je důležité pro předcházení útoku ze zálohy.
Zavrtěl jsem hlavou a pousmál se svému bláznovství.
Není pravděpodobné, že by mě v berkshireské vesnici mohl Taliban přepadnout ze zálohy, nicméně mám na paměti slova barevného seržanta mé čety v Sandhurstu: „Nikdy nemůžete být dost opatrní,“ říkával. „Nikdy nic nepředpokládejte, všechno si vždycky ověřte.“

Neozvaly se žádné výstřely, nevybuchla žádná nástražná bomba a žádná hlava afghánského domorodce v turbanu se přede mnou nevynořila s namířeným kalašnikovem, když jsem bezpečně zdolával stoupání od silnice k domu, budově z červených cihel a kamene, postavené někdy mezi světovými válkami.
Všude byl jako obvykle uprostřed dne klid, jak jsem tak procházel kolem domu k zadnímu vchodu. Z boxů v nejbližším křídle stájí vystrčilo hlavy několik koňských obyvatel, jako vždy zvědavých, kdo přichází.
Matka byla pryč.
Věděl jsem, že nebude doma. Proto jsem jí taky předem nevolal, že přijedu. Snad jsem tu nejdřív potřeboval být sám, zvyknout si na myšlenku, že jsem zpátky. Chtěl jsem mít chvilku pro sebe, abych si oživil vzpomínky, než se přižene tornádo energie v podobě mé matky a připraví mě o možnost ještě si to případně rozmyslet.
Moje matka je trenérka dostihových koní. Jenže ona je víc než to. Je úkaz. Ve sportu, v němž se vyskytuje spousta lidí, co mají obrovské ego, má moje matka největší ego ze všech. Pro své vysoké sebevědomí má ovšem jistý důvod. Již v pátém roce působení v tomto sportovním odvětví jako první žena zvítězila v trenérském šampionátu a tento výkon zopakovala i v každé z šesti následujících sezón.
Její koně třikrát vyhráli Zlatý pohár v Cheltenhamu a dvakrát Velkou národní, takže byla právem uznávána jako „první dáma britských dostihů“.
Byla rovněž velmi zaujatá proti feministkám, trpěla workoholismem a nesnášela hlupáky a šašky. Kdyby byla premiérkou, pravděpodobně by znovu zavedla jak šibenici, tak pranýř a s chutí se v tomto smyslu nahlas a dlouze vyjadřovala, kdykoli se jí naskytla příležitost. Vedle její politiky by Čingischán působil jako nerozhodný liberál, přesto ji kdekdo měl v oblibě. Ona je prostě „neobyčejná osobnost“.
Tedy abych byl přesný, v oblibě ji měl kdekdo, s výjimkou jejích bývalých manželů a dětí.
Snad už podvacáté to dopoledne jsem si kladl otázku, proč jsem sem vlastně jezdil. Přece musí existovat nějaké jiné místo, kam bych se mohl vrtnout. Věděl jsem však, že neexistuje.
Mí jediní přátelé jsou v armádě, většinou v mém pluku, a ještě dalších pět týdnů zůstanou v Afghánistánu. A stejně nejsem připravený se s nimi setkat. Zatím ne. Příliš by mi připomínali to, čím už nejsem, a jejich soucit bych nesnesl.
Počítám, že bych se byl mohl zapsat na nějakou armádní důstojnickou ubytovnu. Ve Wellingtonových kasárnách, londýnské domovské základně Granátníků, by mě nepochybně uvítali. Jenže co bych tam dělal?
Co vůbec kde můžu dělat?
Zase jsem si pomyslel, jestli by nebývalo lepší, kdyby výbuch nástražné bomby, nebo zápal plic, případně obojí dotáhlo své úsilí do konce. Rakev pokrytá vlajkou Britského společenství, čestná salva, ocitl bych se šest sáhů pod zemí a měl bych pokoj. Místo toho stojím u zadních dveří matčina domu a bojuju s tou zatracenou umělou nohou, abych se mohl dostatečně sehnout a dosáhnout na klíč, který matka obvykle nechává pod kamenem v záhonu.
A kvůli čemu?
Abych se dostal do domu, který nenávidím, abych pobyl u rodiče, kterého nesnáším. Nemluvě o mém nevlastním otci, s nímž jsem si sotva vyměnil slušné slovo od chvíle, kdy jsem odtud v sedmnácti letech utekl.
Nemohl jsem ten zatracený klíč najít. Třeba matka během let začala být opatrnější. Bývala doba, kdy nechávala dům úplně otevřený. Zkusil jsem kliku. Už to neplatilo.
Posadil jsem se na práh a opřel se o zamčené dveře.
Matka přijde domů později.
Věděl jsem, kde je. Jela na dostihy, přesněji řečeno na dostihy do Cheltenhamu. V ranních novinách jsem si vyhledal, kdo běží, jako jsem to dělával vždycky. Měla přihlášené čtyři koně, včetně favorita do hlavního dostihu. Matka by nikdy nezmeškala svůj milovaný Cheltenham, dějiště svých největších triumfů. I když dnešní mítink není tak veliký jako Festival steeplechase v březnu, uměl jsem si ji živě představit, jak má kolem sebe při představování koní před dostihem své dvořanstvo a jak po dostihu vítá vítěze. Viděl jsem to už tolikrát. Bylo to moje dětství.
Slunce před dost dlouhou dobou vzdalo pokusy vykouknout za závojem mraků a udělalo se chladno. Povzdychl jsem si. Aspoň prsty na pravé noze mi nemůžou omrznout. Opřel jsem si hlavu o dřevo dveří a zavřel oči.
„Potřebujete něco?“ ozval se jakýsi hlas.
Vzhlédl jsem. Přede mnou na štěrku stál pomenší muž ve vybledlých džínech a tlusté bundě. Mohlo mu být tak pětatřicet.
V duchu jsem si vynadal. Musel jsem na chvíli usnout, protože jsem ho neslyšel přicházet. Co by na to asi tak řekl můj seržant?
„Čekám na paní Kauri,“ sdělil jsem mu.
Paní Kauri je moje matka, paní Josephine Kauri, i když Josephine není jméno, kterého se jí dostalo při křtu. Je to jméno, které si sama zvolila. Kdysi dřív, dávno předtím, než jsem se narodil, se zřejmě rozhodla, že Jane, její pravé jméno, pro ni není dost vznešené. Vlastně se nejmenuje ani Kauri. Bylo to příjmení jejího prvního manžela. Teď už má třetího.
„Paní Kauri je na dostizích,“ informoval mě ten muž.
„Já vím,“ řekl jsem. „Prostě tu na ni počkám.“

„Nevrátí se ještě hodiny, přijede až po setmění.“

„Počkám,“ zopakoval jsem. „Jsem její syn.“

„Ten voják?“ zeptal se.
„Ano,“ přikývl jsem trochu překvapeně, že to ví.
Jenže věděl. Na pravou nohu mi mrkl jen letmo, ale přesto mi to neuniklo. Ví to až moc dobře.
„Já jsem hlavní stájník paní Kauri,“ představil se. „Ian Norland.“

Natáhl ruku a já ji použil, abych se snáze zvedl.
„Tom,“ řekl jsem. „Tom Forsyth. Co se stalo se starým Basilem?“

„Šel do důchodu. Já už jsem tu teďko tři roky.“

„To já tu nebyl delší dobu,“ přiznal jsem.
Přikývl. „Viděl jsem vás z okna svýho bytu,“ ukázal Ian k řadě oken nad stájovými boxy. „Nechcete jít nahoru a kouknout se na dostihy v telce? Na čekání venku je psí zima.“

„To bych rád.“

Vystoupali jsme po schodech do míst, která bývala, jak jsem si vzpomínal, skladovacím prostorem nad stájemi.
„Koně jsou báječný ústřední topení,“ prohodil Ian přes rameno, když mě vedl nahoru. „Kotel nemusím zapínat, dokud venku fakticky nemrzne.“

Úzké schody ústily do podlouhlého otevřeného obývacího prostoru s kuchyňkou v přední části a vzadu s dveřmi, jež patrně vedly do ložnice a koupelny. Neviděl jsem žádné stopy po nějaké paní Norlandové a místo dýchalo „mužskou atmosférou“ s nádobím naskládaným ve dřezu a podlahou posetou novinami.
„Udělejte si pohodlí,“ mávl Ian rukou k hnědé manšestrové sedačce před velikánskou plazmovou televizí. „Dáte si pivo?“

„Určitě,“ přikývl jsem. Víc jak pět měsíců jsem pivo neměl.
Ian přešel k ledničce, která zřejmě nic jiného než pivo neobsahovala. Hodil mi plechovku.
V kamarádském duchu jsme se usadili na hnědou pohovku a sledovali přenos z dostihů v Cheltenhamu. Matčin kůň zvítězil ve druhém dostihu a Ian nadšeně máchal pěstí do vzduchu.
„Slušnej nováček,“ zhodnotil koně. „Má silnou záď. Časem z něj bude dobrej dostihovej kůň.“

Úspěch jeho svěřenců ho těšil stejně, jako když jsem já vycvičil čerstvého rekruta v bojem zoceleného válečníka, v muže, jemuž lze svěřit život.
„No a teďko hlavní dostih,“ volal Ian. „Pharmacist by měl vyhrát. Odradil většinu konkurence.“

„Pharmacist?“

„Naše naděje do Zlatýho poháru,“ sdělil mi tónem, který naznačoval, že bych to přece měl vědět. „Todle je jeho poslední zkouška před Festivalem. V Cheltenhamu to miluje.“

„Co myslíte tím, že odradil konkurenci?“ zajímal jsem se.
„Paní Kauri pořád vykládala o tom, že starej Pharm poběží v tomdle dostihu, takže ostatní velký esa do Zlatýho poháru si musely najít něco jinýho. Nebylo by pro ně dobrý, kdyby se jen tak krátce před Festivalem nechaly pobít.“

Ian byl čím dál nervóznější, neustále pod různými zbytečnými záminkami vstával a chodil po místnosti.
„Dáte si ještě pivo?“ zastavil se u ledničky.
„Ne, díky,“ odmítl jsem. Vždyť mi jedno dal sotva před dvěma minutami.
„Kruci, doufám, že vyhraje,“ povzdechl si, znovu se posadil a otevřel si novou plechovku, i když ta předchozí, pořád napůl plná, stála před ním na stole.
„Měl jsem dojem, že jste říkal, že zvítězí?“ připomenul jsem mu.
„Měl by, jeví se líp než ostatní, ale…“

„Ale co?“

„Nic.“ Chvíli mlčel. „Jen doufám, že se nestane nic divnýho, to je všecko.“

„Myslíte, že by se mohlo stát něco divného?“

„Možná,“ připustil. „Poslední dobou se našim koním dějou zatraceně divný věci.“

„Jakého druhu?“

„Jsou to zatraceně divný věci,“ opakoval.
„Jako co?“

„Jako že nevyhrajou, když by měli,“ řekl. „Zvlášť ve velkejch dostizích. A když se vrátěj domu, je jim blbě. Vidíte jim to na očích. Některý maj dokonce sračku, a to jsem u dostihovejch koní předtím nikdá neviděl.“

Sledovali jsme, jak se matka objevila na obrazovce a vyhazuje žokeje Pharmacistovi na hřbet. Černo-bílé kostky dresu se jasně odrážely proti mdlé zeleni únorové trávy. Můj otčím stál poblíž a jako vždy sledoval dění.
„Bože, doufám, že je v pořádku,“ třásl se nervozitou Ian.
Připadalo mi, že kůň vypadá dobře, ale já se v tom nevyznám. Poslední kůň, jemuž jsem se ocitl nablízku, byla herka afghánského domorodce, co měla jedno ucho ustřelené. Údajně jí to udělal majitel, když se pokoušel střílet a nabíjet zároveň. Taktně jsem se ho nevyptával, na kterou stranu střílel. Afghánská loajálnost je proměnlivá. Záleží na tom, kdo platí a kolik.
Jak se dostih blížil, byl Ian víc a víc nervózní.
„Uklidněte se,“ napomínal jsem ho. „Ještě vás z toho raní mrtvice.“

„Měl jsem tam jet,“ kvílel. „Já věděl, že tam mám jet.“

„Kam jste měl jet?“

„Do Cheltenhamu,“ vysvětloval.
„Kvůli čemu?“

„Přece abych na koníka dohlídl!“ zlobil se. „Abych si pojistil, že se k němu nedostane žádnej prevít, aby mu něco udělal, aby ho ovlivnil.“

„Opravdu si myslíte, že koně někdo ovlivňuje?“ vyptával jsem se.
„Já nevím,“ odpověděl. „Všecky ty nablblý dopingový testy byly negativní.“

Dívali jsme se, jak koně chodí před startem v kruhu. Poté je startér zavolal do řady a vyrazili.
„Tak jdi, Pharme, jdi, dělej,“ povykoval Ian s očima přilepenýma na televizní obrazovku. Nebyl schopný sedět, stál za pohovkou jako malý kluk, co se dívá na děsivý vědecko-fantastický film a je připravený se při prvním přiblížení vetřelců vrhnout k zemi.
Když koně po prvním okruhu míjeli tribunu, vypadalo to, že Pharmacist vcelku snadno cválá kolem třetí pozice z osmi startujících. Teprve když se koně naposledy vydali z kopce k cílové rovině, rozvinul se dostih jaksepatří a tempo se zvýšilo.
Pharmacist pořád vypadal, že jde docela pěkně, a dokonce se na předposlední překážce posunul dopředu. Ian už dýchal trochu volněji, ale pak se začalo zdát, že kůň rychle zhasíná, poslední překážku skočil velice unaveně a při doskoku se málem zastavil. Ostatní ho ve stoupání do cíle snadno předstihli a cílový sloupek Pharmacist minul téměř v kroku na posledním místě.
Nevěděl jsem, co říct.
„Ach bože,“ vypravil ze sebe Ian. „Nemůže běžet na Festivalu, teďko teda ne.“

Pharmacist rozhodně nevypadal jako kůň, který by za šest týdnů mohl zvítězit ve Zlatém poháru.
Ian stál ztuhle za pohovkou a zbělelé klouby mu vystupovaly na rukou, jež zatínal do manšestrové látky, aby se udržel zpříma.
„Kurvy zatracený,“ syčel. „Já ty kurvy, co to udělaly, zabiju.“

Jak vidno, nebyl jsem jediný rozhněvaný mladý muž v Lambournu.
Kapitola 2
Prohlásit, že můj příjezd domů nebyl radostnou událostí, není nijak přehnané. Nezaznělo žádné „Nazdar, drahoušku“, nedostalo se mi žádného políbení na tvář, žádného objetí, prostě nic. Nešlo ostatně o žádné překvapení.
Matka se ztuhlým obličejem a stisknutými rty prošla těsně kolem mě, jako kdybych byl neviditelný. Tenhle výraz jsem znal. Měla slzy na krajíčku, ale na veřejnosti brečet nebude. Co vím, tak matka nikdy před lidmi neplakala.
„Á, nazdar,“ utrousil můj nevlastní otec a vlažně mi stiskl podávanou ruku.
Taky tě moc rád vidím, pomyslel jsem si, ale rozhodl se, že raději nic neřeknu. Bezpochyby se v příštích dnech pohádáme a budeme se přít jako obvykle, ale dnes večer ještě ne. Venku byla zima a začínalo pršet. Dnes večer potřebuju střechu nad hlavou.
Můj nevlastní otec a já jsme si spolu nikdy moc nesedli.
V rámci popleteného uvažování nešťastného dítěte jsem se pokoušel donutit matku, aby se cítila provinile kvůli tomu, že zahnala mého otce, a skončilo to tím, že jsem se odcizil nejen jí, ale i všem ostatním.
Můj otec si sbalil svých pět švestek a odešel, když mi bylo osm, neboť už se mu zajídalo, aby byl v matčiných citech a přízni neustále až kdesi za koňmi. Její koně pro ni byli vždy na prvním místě, pak následovali psi, dále stájový personál, a konečně, zbyl-li čas, což se nikdy nestávalo, přišla na řadu její rodina.
Jak matka vůbec našla čas na to, aby porodila tři děti, pro mě zůstávalo záhadou. Oba moji sourozenci byli starší než já a jejich otcem byl matčin první manžel, za něhož se provdala v sedmnácti. Richard Kauri byl bohatý třicetiletý playboy z Nového Zélandu, který si hrál na dostihového trenéra. Matka jeho peníze použila na podporu svých vlastních ambicí v dostihovém sportu. Po deseti letech bouřlivého manželství převzala dům a stáje jako část rozvodového vypořádání. Jejich syn a dcera se oba postavili na otcovu stranu, což byla situace, jak se dnes domnívám, kterou matka povzbuzovala, neboť tak měla větší šanci ponechat si trenérský podnik, jestliže její bývalý manžel bude mít děti.
Takřka vzápětí si vzala mého otce, místního obchodníka s osivy, a jako dárek ke svým devětadvacátým narozeninám vyprodukovala mě. Nikdy jsem ovšem nebyl vytoužené, milované dítě. Myslím si, že matka se na mě dívala jen jako na dalšího ze svých svěřenců, které je třeba dvakrát denně nakrmit a napojit, vykydat a patřičně trénovat a u nichž se předpokládá, že po zbytek času pěkně v klidu zůstanou ve stáji.
Prožil jsem zřejmě hodně osamělé dětství, ale nic jiného jsem neznal a většinu času jsem byl docela spokojený. Co jsem doma postrádal na lidském kontaktu, to jsem si vynahradil se psy a koňmi, jedni jak druzí pro mě měli času spoustu. Hrál jsem si s nimi. Byli mí kamarádi. Vzpomínám si, že jsem měl pocit, jako by nastal konec světa, když mého milovaného bígla Susie přejelo auto. Nejhorší na tom bylo, že místo aby mě matka utěšovala, řekla mi, ať se vzpamatuju, že to byl jen pes.
Když se rodiče rozvedli, následovaly vleklé a prodlužované dohady, komu budu svěřen do péče. Teprve po mnoha dalších letech jsem si uvědomil, že se hádali proto, že ani jeden z nich na sebe nechtěl vzít odpovědnost za přítěž v podobě výchovy osmiletého kluka. Matka spor prohrála, tak jsem musel žít s ní, zatímco otec nadobro zmizel z mého života. Nepovažoval jsem to tehdy za velkou ztrátu a dodnes jsem názor nezměnil. Párkrát mi napsal a občas mi poslal dárek k Vánocům nebo přání k narozeninám, nicméně z něj čišelo, že je mu beze mě lépe, a mně rozhodně bylo lépe bez něj.
„Tak, drahoušku, jaký byl Afghánistán? Myslím předtím, než jsi utrpěl to zranění?“ otázala se dost netaktně matka. „Bavil ses tam vůbec?“

Matce se vždycky dařilo pronášet oslovení „drahoušku“ bez veškerého citu, jaký to slovo naznačuje. V jejím případě, soudě podle způsobu, jakým protahovala „r“, snad dokonce obsahovalo jistý stupeň sarkasmu.
„Neposlali mě tam, abych se bavil,“ odvětil jsem poněkud podrážděně. „Byl jsem tam, abych bojoval s Talibanem.“

„Ano, drahoušku, to vím,“ řekla. „Ale zažil jsi taky nějaké dobré chvíle?“

Seděli jsme kolem kuchyňského stolu u večeře a matka i otčím se tvářili vyčkávavě.
Jako kdyby se někdo optal manželky prezidenta Lincolna, jestli se jí líbilo představení předtím, než byl její muž zastřelen. Co jsem měl říct?
Po pravdě jsem se až do výbuchu nástražné bomby nesmírně bavil, ale váhal jsem, jestli to mám opravdu vykládat.
Mé první potvrzené „zabití“ talibance bylo rozjařující, přivolání bojového vrtulníku, aby pokropil nepřátelskou pozici průraznými padesátimilimetrovými střelami, bylo mrazivě vzrušující. Adrenalin mi v přípravě na útok, jímž bude nepřítel zblízka doražen, vylétl na maximum.
Člověk by neměl cítit uspokojení ze zabíjení jiných lidských bytostí, ale já to tak prožíval.
„Řekl bych, že to celkem šlo,“ pronesl jsem. „Ve skutečnosti je to spousta posedávání a nicnedělání. A taky hraní karet.“

„Zahlídl jsi nějaké talibance?“ zajímal se otčím.
„Pár,“ odpověděl jsem stručně. „Ale většinou z dálky.“

Z dálky zhruba půl metru, napíchnuté na můj bajonet.
„A to sis ani nezastřílel?“ pokračoval ve vyptávání. Ptal se, jako kdyby mluvil o sportovní střelbě na holuby.
„Trochu,“ připustil jsem.
Vybavil jsem si den, kdy došlo k přepadení mé čety a nepřítel nás převyšoval počtem. Seděl jsem nahoře na obrněném voze a prováděl zajišťovací palbu z univerzálního kulometu GPMC, důvěrně nazývaného „gimpy“. Toho dne jsem se nastřílel tolik, až jeho hlaveň rudě žhnula.
To všechno bych jim mohl vyprávět.
Mohl bych jim vyprávět o strachu. Ani ne tak o strachu ze zranění nebo zabití, jako spíš o strachu ze selhání. O strachu, že budu mít strach.
Od počátku dějin si každý voják klade tytéž otázky: Co budu dělat, až dojde k boji? Jak se zachovám tváří v tvář nepříteli? Zabiju, nebo budu zabit? Budu statečný, nebo zklamu své kamarády?
V moderní britské armádě je převážná část výcviku důstojnického sboru zaměřena na to, aby mladé muže a ženy naučila chovat se v extrémních podmínkách a pod velkým tlakem racionálně a rozhodným způsobem. Učí se schopnosti velet, když se kolem nich rozpoutá peklo. Říká se tomu „okamžik velení“, jde o reakci velitele na vzniklou situaci v okamžiku, kdy dojde k něčemu dramatickému, jako je přepadení ze zálohy nebo výbuch nástražné bomby na silnici, v okamžiku, kdy se všichni vojáci otočí na svého velitele – tedy na vás – a čekají, až se jim řekne, co mají dělat a jak mají reagovat. Není tam nikdo jiný, koho by se mohli optat. Vy musíte udělat rozhodnutí a závisí na něm život vašeho mužstva.
Výcvik rovněž učí týmové práci a zejména důvěře. Nikoli důvěře v ostatní, nýbrž vědomí, že ostatní vkládají důvěru ve vás. Když je třeba postavit se nepříteli, voják nevystrčí hlavu a nestřílí na nepřítele za královnu a vlast. Ne, dělá to pro své kamarády, své kolegy vojáky, kteří kolem něj budou umírat, jestliže se nezachová správně.
Moje biologická rodina mě může mít za samotáře, ale já vlastně samotář nejsem. Příslušníci mé čety jsou rodinou, kterou jsem si zvolil, a já jsem se pravidelně vystavoval extrémnímu nebezpečí, jen abych je ochránil před újmou.
Moje štěstí se nakonec vyčerpalo.
Při pohledu na nadšené a zaujaté zabíjení nepřátel by mohl přihlížející dojít k názoru, že vojáci přikládají lidskému životu malou cenu. To by však bylo zavádějící a nepravdivé. Smrt kamaráda, přítele, bratra má na bojující muže velmi hluboký dopad. Takové chvíle se neustále vracejí se stejnou otázkou – mohl jsem udělat něco, abych kamaráda zachránil?
Proč on, a ne já? Vina přeživšího je neustále přítomná a lze ji potlačit pouze provedením práce, která čeká, a tou je zabíjení nepřátel.
„Jsi nějak nemluvný,“ poznamenala matka. „Já myslela, že vojáci hrozně rádi vykládají historky z bojů.“

„Není toho moc k vyprávění. Vážně,“ bránil jsem se.
Není toho moc k vyprávění, pomyslel jsem si, co by jí neznechutilo večeři.
„Viděl jsem vás dneska oba v televizi,“ změnil jsem téma. „V Cheltenhamu. Pěkný výkon v dostihu nováčků. Škoda ale Pharmacista. V jednu chvíli jsem si myslel, že taky zvítězí.“ Uvědomoval jsem si, že nejde právě o taktní poznámku, ale byl jsem zvědavý na jejich reakci.
Matka koukala do talíře, po němž roztržitě posouvala rajče kolem dokola.
„Tvoje matka o tom nechce mluvit,“ pokusil se otčím uzavřít hovor na toto téma.
Neuspěl.
„Tvůj vrchní stájník si zřejmě myslí, že kůň byl ovlivněný,“ prohodil jsem.
Matka prudce zvedla hlavu. „Ian neví, o čem mluví,“ ozvala se nazlobeně. „A neměl s tebou co mluvit.“

Doufal jsem, že jsem Ianovi moc nenamydlil schody. Ještě jsem však neskončil.
„O čem se mnou neměl mluvit?“ zeptal jsem se.
Odpovědi jsem se nedočkal. Matka se vrátila ke zkoumání jídla na svém talíři a otčím seděl u stolu proti ní s kamenným obličejem.
„Takže někdo ty koně ovlivňuje?“ optal jsem se do ticha.
„Ne, samozřejmě že ne,“ prohlásila matka. „Pharmacist měl prostě špatný den. Příště bude v pořádku.“ Zajímalo by mě, jestli se snaží přesvědčit mě, nebo sebe.
Ještě jsem trochu přiložil na oheň. „Ian Norland říkal, že to nebylo poprvé, kdy tví koně neběželi tak dobře, jak se čekalo.“

„Ian ví houby.“ To už téměř křičela. „Jen jsme měli poslední dobou trochu smůlu. Prostě stáj obchází pech. To je všechno. Přejde to.“

Začala být rozrušená a já si pomyslel, že bude lepší toho nechat, aspoň na chvíli.
„Paní Kauri nestojí o rozšiřování nějakých pomluv,“ vložil se do věci poněkud nešikovně otčím. Matka mu věnovala pohled plný pohrdání.
Zadíval jsem se na nevlastního otce a uvažoval, co si asi tak myslí o své ženě, která stále používá jméno jiného muže.
Já jsem se nad tím poprvé zamyslel teprve, když se mě ostatní děti na základní škole ptaly, proč jsem Thomas Forsyth, a ne Thomas Kauri. „Můj otec je pan Forsyth,“ vysvětlil jsem jim. „Tak proč tvoje matka není paní Forsythová?“ To byla správná otázka, a já na ni nebyl schopný odpovědět.
Paní Josephine Kauri, rozená slečna Jane Brownová, by nyní jako manželka Dereka Philipse měla být paní Philipsová, leč běda tomu, kdo by ji tak v jejím doslechu nazval. Od chvíle, kdy se v sedmnácti stala nevěstou, nosila Josephine Kauri kalhoty ve všech třech manželstvích a nebylo žádnou náhodou, že si při obou rozvodech uchovala i dům. Podle pohledu, jaký právě vrhla přes stůl, jsem si pomyslel, že nemusí trvat dlouho, než její rozvodový právník opět zvedne telefon. Pan Derek Philips by se ve Stáji Kauri mohl brzy ocitnout v pozici nevítané osoby.
Nějakou chvíli jsme mlčeli a dojídali kuře v rendlíku, které dopoledne připravila matčina uklízečka a hospodyně v jedné osobě a jež se celé odpoledne pomalu dusilo v troubě. Naštěstí toho bylo dost i pro neočekávaného hosta.
Nemohl jsem odolat, abych si ještě nepřisadil.
„Takže Pharmacist ve Zlatém poháru poběží?“

Měl jsem pocit, že mě otčím pod stolem kopne, takový vztek měl v očích. To matka se ovládala lépe.
„Uvidíme,“ prohlásila a já slyšel ozvěnu výroku majora z ministerstva obrany. „Záleží, jak na tom bude ráno. Do té doby se nedá nic říct.“

„Je už teda zpátky?“ nevzal jsem na vědomí náznak, že bych měl zmlknout.
„Ano,“ přikývla bez dalšího vysvětlování matka.
„A už ses na něj byla podívat?“ nedal jsem se odbýt.
„Ráno,“ odsekla popuzeně. „Řekla jsem, že uvidím ráno, jak na tom je.“ Hlučně polkla. „Můžeme toho teď prosím nechat?“

Ani já neměl to srdce pokračovat. Potěšení, jež si člověk může užít z tísně ostatních, má své meze, a ona zjevně stísněná byla. Nebyl jsem zvyklý vídat svou matku v takovém rozpoložení. Vždycky vypadala, že má plnou kontrolu nad každou situací, a tíseň obvykle vyvolávala u ostatních, aniž by jí sama trpěla.
Jak řekl Ian Norland, dějí se tu hodně divné věci.
Šel jsem se projít ven, než půjdu do postele. Dělával jsem to tak celý život a ztráta nohy mě nedonutí, abych měnil svůj životní styl, pokud do toho budu mít co mluvit.
Vydal jsem se kolem zahrady a po betonové cestičce ke stájím. Jak jsem procházel pod senzory, rozsvítilo se několik světel, ale nikomu to zřejmě nevadilo a neozvaly se žádné výkřiky, abych se zastavil. Nikdo tu nečíhal a nebyly tu rozestavené hlídky.
Od doby, kdy jsem před všemi těmi roky utekl, se toho mnoho nezměnilo. Stromy trochu poporostly a hradba křoví na zadní straně domu byla o něco menší džunglí, než jsem si pamatoval. Třeba je to ale jen důsledek zimních měsíců.
Tu hradbu jsem jako dítě měl moc rád a v hustém porostu jsem si vybudoval nespočet doupat, vymýšlel si velká dobrodružství a donekonečna číhal na neviditelného „nepřítele“ s dětskou puškou v pohotovostní poloze.
Místo samotné se možná moc nezměnilo, zato uvnitř mě se toho změnilo hodně.
Stál jsem v chladu a tmě a hluboce potahoval z cigarety, přičemž jsem žhavý konec zakrýval rukou, aby nebyl vidět. Ne že by se někdo díval, dělal jsem to prostě ze zvyku.
Nepovažoval jsem se původně za skutečného kuřáka a svoji první cigaretu jsem vykouřil teprve při prvním přidělení na operaci v Iráku. Pak se to změnilo. Hrozba, že bych si v budoucnosti mohl vypěstovat rakovinu plic, se v porovnání s rizikem, že mi ráno někdo ustřelí hlavu, stávala jaksi zanedbatelnou.
Vypadá to, že v Afghánistánu kouří všichni. Pomáhá to opanovat strach, zpevnit ruku a uvolnit tlak, když vychlazené pivo, jakož ostatně veškerý alkohol, je striktně proti předpisům. Aspoň jsem nekouřil opium jako místní. To je taky proti platným předpisům.
Opřel jsem se o roh domu a nasál kouř hluboko do plic. Cítil jsem známý příval, jak se mi nikotin rozléval do krevního oběhu a proudil mi do mozku. Najít příležitost na pořádného šluka v nemocnici bylo vzácné, ale tady a teď jsem zase svým vlastním pánem a užívám si svobody.
V pokoji v prvním patře nad mou hlavou se rozsvítilo světlo.
„Proč se tu sakra musel objevit zrovna teď? To je přesně to, co v tuhle zatracenou chvíli asi tak potřebujeme.“

Matčin výlev ke mně zřetelně doléhal.
„Nemluv tak nahlas, uslyší tě.“

To se ozval otčím.
„Ne, neuslyší,“ vyjádřila se opět hlasitě matka. „Šel ven.“

„Josephino, jestli si nedáš pozor, tak tě uslyší nejmíň půlka vesnice,“ napomínal ji můj nevlastní otec naštvaně.
Byl jsem docela překvapený, že si troufá s ní takhle mluvit. Možná je v něm víc, než jsem si myslel. Matka ho dokonce poslechla a pokračovali v rozhovoru daleko tišeji. Bohužel jsem neslyšel víc než tlumené mumlání, i když jsem tam zůstal ještě chvíli tiše stát pro případ, že by se zase vrátili k fortissimu.
Nic takového žel neudělali a světla v místnosti nakonec zhasla.
Nadzdvihl jsem koženou chlopeň zakrývající ciferník mých hodinek. Světélkující ručičky mi ukázaly, že je teprve půl jedenácté. Jak vidno, dostihoví trenéři chodí spát stejně brzy jako nemocniční pacienti, a to i v sobotu večer. Já nebyl ani jedno, a tak jsem si užíval, že jsem venku ve tmě, poslouchal jsem a pozoroval.
Ve tmě jsem se vždycky cítil jako doma a nechápal jsem ty, kteří se tmy bojí. Jde zřejmě o jednu z věcí, za které bych měl poděkovat matce. Když jsem byl malý, trvala na tom, že musím spát ve svém pokoji se zhasnutým světlem a pevně zavřenými dveřmi. Od té doby se tma stala mým přítelem.
Tiše jsem stál a naslouchal noci.
V dálce se ozývala hudba, taneční hudba, takové to rytmické dunění, které se zřetelně nese tichem. Někdo asi pořádá večírek. Po silnici dole u příjezdové cesty přejelo auto a já sledoval jeho červená světla, jak se pohybují vesnicí, pak vzhůru do kopce a mizí z dohledu.
Zdálo se mi, že jsem nablízku zaslechl vysoký hlas lišky, ale nebyl jsem si jistý. Taky to mohl být jezevec. Abych měl jistotu, potřeboval bych vojenské brýle pro noční vidění, nejlépe ty americké, které jsou nejdokonalejší.
Zapálil jsem si další cigaretu a záře zápalky mě na okamžik oslnila. V Afghánistánu jsem měl senzační zapalovač, který dokázal zapálit cigaretu bez sebemenšího záblesku. Je zbytečné připomínat, že mě při evakuaci nedoprovázel. Ve skutečnosti se mi zatím nevrátilo nic z toho, co jsem v Afghánistánu vlastnil.
Voják pěchoty si ve válce nosí svůj život s sebou v taktickém batohu, ve svém báglu „bergen“, případně přímo na těle v podobě helmy, vysílačky, neprůstřelné vesty a chráničů s vloženými kevlarovými pláty, včetně zásoby munice, bot a maskovací uniformy. Dál si v rukou nese pušku a bajonet. To všechno jde neustále s ním. Nechte bágl jen na sekundu bez dozoru, a zmizí. Jako kouzlem ho odčaruje nějaký nevinně vyhlížející afghánský kluk. Pokud byste nechali nehlídanou pušku, mohl by z toho být válečný soud. Všechno a cokoli „odpochoduje“, jestliže to není zamčené nebo hlídané.
Taliban popisuje britské vojáky jako tvrdé bojovníky, kteří se ale pohybují velice pomalu. Inu, pane Taliban, jen si zkuste běhat kolem se sedmdesáti kilogramy výzbroje a výstroje na zádech. Je to jako nést do bitvy vlastní babičku, jenže bez všech případných výhod.
Zajímalo by mě, kam se můj bágl poděl. Když už jsem u toho, tak by mě taky zajímalo, kam se poděla moje uniforma a všechno ostatní. Především díky obětavým a skvělým dobrovolníkům CCAST – Leteckého záchranného sboru jsem se dostal do Anglie nejenom živý, ale dokonce do necelých třiceti hodin od výbuchu. Probudil jsem se však v birminghamské nemocnici nahý a bez nohy, a dokonce i bez kartáčku na zuby, jen s dvojicí kovových psích známek na krku, na nichž je vyražené moje jméno a služební číslo a které představují letitou spolehlivou metodu identifikace živých i mrtvých.
V náprsní kapse uniformy jsem měl dopis matce, který se jí měl odeslat v případě mé smrti. Rád bych věděl, kde je. Matka ho zjevně nedostala. Jenže jsem taky neumřel. Ne docela.
Dovnitř mě nakonec zahnala zima.
Pomalu a tiše jsem prošel domem, abych nevyrušil lidské obyvatele spící nahoře, ani ty psí, kteří usnuli v kuchyni. Dřív bych si sundal boty a tiše našlapoval bos, ale teď, když můžu mít jen jednu nohu bosou, jsem zůstal obutý.
Jakkoli je má pravá noha úžasná, má protivný zvyk vydat cvakavý zvuk pokaždé, když na ni došlápnu, a to i když se pohybuju pomalu. Nezní to úplně jako řinčení motoru starého náklaďáku, ale nepřátelská hlídka by mě za tiché noci určitě slyšela přicházet už na sto kroků. Budu s tím muset krom všeho jiného něco provést, jestli mám někdy přesvědčit toho majora z ministerstva obrany.
Vyšel jsem po schodech do své bývalé ložnice. Mé dětské věci byly dávno pryč, matka je sbalila a poslala buď na charitu anebo na obecní úřad, jakmile jsem oznámil, že se domů nevrátím.
Postel však vypadala stejně a skříňka se zásuvkami v rohu rozhodně stejná byla, jen má teď jednu stranu nově natřenou tam, kde jsem si kdysi nalepoval kartičky vojenských plukovních znaků ze žvýkaček.
Není to první noc, co jsem zpátky v téhle posteli. Došlo i na jiné příležitostné návštěvy. Všechny začínaly dobrými úmysly, ale pravidelně končily hádkou a výčitkami. Abych byl spravedlivý, byla to stejně moje chyba jako matčina a otčímova, a můj podíl byl možná i větší. Na nás třech dohromady bylo něco, co způsobovalo, že v nás hněv houstl až do nevyhnutelného vzájemného výbuchu. Přitom nikdo z nás nebyl dobrým hasičem. Naopak, ještě jsme plameny rozdmýchávali a bezstarostně přilévali olej do ohně. Nikdo z nás nebyl ochotný ustoupit a omluvit se. Zpravidla to končilo tak, že jsem vztekle prchal a přísahal, že se už nikdy nevrátím.
Má poslední návštěva před pěti roky měla trvat pět dní. Takový byl optimistický plán. Přijel jsem na Štědrý večer, samý úsměv, s taškami dárků a dobrými úmysly, a odjížděl jsem před obědem na Boží hod, kdy mě na cestu vyštvala tiráda plná výčitek. Hloupé je, že už si nedokážu vzpomenout, proč jsme se vlastně pohádali. K hádce zřejmě žádný důvod nepotřebujeme, přinejmenším ne nějak podstatný.
Třeba to zítra bude lepší. Doufal jsem v to, i když jsem měl silné pochybnosti. Konečně jsem si začínal brát poučení ze zkušeností s přehnanými očekáváními.
Snad jsem sem radši neměl jezdit, ale patrně jsem to nějak potřeboval. V tomhle místě jsem vyrostl a jakýmsi zvláštním způsobem pro mě stále představuje jistotu a bezpečí. Navzdory křiku, hádkám a sporům je to jediný domov, který mám.
Ležel jsem na posteli a koukal do známého stropu s ozdobnou lištou kolem lustru. Připomnělo mi to dlouhé hodiny, které jsem strávil přesně takhle vleže, když jsem jako sedmnáctiletý uhrovitý kluk toužil být volný, připojit se k armádě a uniknout ze svého pubertálního vězení. Teď jsem tu zase zpátky, na stejném místě, znovu uvězněný, tentokrát svojí tělesnou nezpůsobilostí, ale opět toužím být v armádě, jsem odhodlaný vrátit se ke svému pluku, prahnu po okamžiku, kdy budu znovu velet své jednotce, celý dychtivý zase bojovat a zabíjet nepřátele.
Povzdechl jsem si, vstal a podíval se na sebe do zrcadla na dveřích skříně. Vypadal jsem normálně, jenže zdání může klamat.
Posadil jsem se na okraj postele a sundal si protézu. Sroloval jsem gumový návlek v barvě kůže, který těsně obepíná mé skutečné koleno a přidržuje falešný spodek nohy a chodidlo, aby nespadly. Pomalu jsem uvolnil pahýl z těsně padnoucí prohlubně a vyndal vložku z pěnového plastu. Celé je to hrozně chytré. Hoši z ortopedie v Dorsetu odlili protézu tak, aby mi přesně padla, a vytvořili končetinu, s níž jsem mohl celý den chodit, aniž by mi její tlak působil bolest, o puchýřích nemluvě.
Jenže stejně to nejsem já.
Znovu jsem se podíval do zrcadla na skříni. Teď už můj odraz tak normálně nevypadal.
Za posledních pár měsíců už jsem myslím přivykl pohledu na pravou nohu, která mi nenadále končí nějakých dvacet čísel pod kolenem. Na ten pohled jsem si sice dokázal zvyknout, ale ani zdaleka jsem s tímto stavem nebyl spokojený a pokaždé, když jsem se zahlédl v zrcadle bez protézy, vždycky mě to znovu šokovalo a ten obraz mě odpuzoval.
„Proč já?“ říkal jsem si už po milionté.
Proč já?
Zavrtěl jsem hlavou.
Jestliže se budu litovat, nijak mi to nepomůže, abych se dostal do bojeschopné kondice.
Kapitola 3
„ZTRATILA JOSEPHINE SVŮJ MAGICKÝ DOTEK?“ Titulek na první stránce nedělního výtisku Racing Post nemohl být neomalenější. Když jsem v osm hodin ráno sešel dolů, abych si po neklidné noci udělal trochu kávy, ležely noviny na kuchyňském stole.
Zajímalo by mě, zda matka nebo otčím už v kuchyni byli, a pokud ano, tak jestli ten titulek viděli. Možná bych ho měl zakrýt. Rozhlížel jsem se po něčem, co bych mohl nenápadně na noviny položit, protože jsem zaslechl, že matka schází po schodech, ale stejně už bylo pozdě.
„Ten zmetek Rambler!“ povykovala. „Všechno akorát zmrší.“

Vplula do kuchyně ve světle modrém prošívaném županu a bílých pantoflích. Popadla noviny ze stolu a zahloubala se do článku na titulní straně.
„Píše se tu, že Pharmacist vypadal po dostihu zničeně.“ Matka křičela přes rameno, jistě směrem k mému nevlastnímu otci, který rozumně zůstal nahoře. „To vůbec není pravda. Jak by to asi tak Rambler mohl vědět? Nasával někde v baru. Všichni vědí, že je ožrala.“

Přešlápl jsem si a moje falešná noha vydala známé kovové cvaknutí.
„Á, nazdar,“ pronesla matka, jako kdyby mě teprve teď uviděla. „Četl jsi ty žvásty?“ optala se.
„Ne,“ odpověděl jsem.
„Tak je ani nečti,“ hodila noviny zpátky na stůl. „Je to hromada nesmyslů.“

Otočila se na patě a vydala se nahoru stejně rychle, jako přišla, přičemž ze sebe dál chrlila nadávky a celému světu sdělovala, že tohle „Ramblerovi nedaruje“.
Naklonil Jsem se a otočil noviny tak, abych si je mohl přečíst.
OD NAŠEHO STÁLÉHO DOPISOVATELE GORDONA RAMBLERA Z CHELTENHAMU, bylo natištěno pod titulkem. Dal jsem se do čtení.
Trenérce Josephine Kauri došla slova, když Pharmacist, její osmiletá naděje do Zlatého poháru, včera v Cheltenhamu v dostihu Janes Bank Trophy doběhl jako poslední. Kůň zjevně neprostál třímílovou distanci a skončil prakticky v kroku a značně vyčerpaný. Stevardi závodiště v Cheltenhamu nařídili u koně rutinní testy.
V posledních týdnech to není poprvé, kdy koně Josephine Kauri běželi ve velkých dostizích zcela bez šťávy. Jejího slibného nováčka Scientifika potkal stejný osud v prosinci v Kemptonu a otázky se objevují i kolem dalšího koně Stáje Kauri, Oregona, jenž minulý týden v Newbury neskončil ani v první půli pole, přičemž startoval jako sázkami silně podpořený favorit.
Ztrácí Josephine své magické schopnosti a instinkt, jež jí bezpočtukrát získaly takové uznání a velké částky na dotacích? Cheltenhamský festival se koná již za pět týdnů. Můžeme očekávat opakování loňských fantastických výsledků, anebo budou koně ze Stáje Kauri opět zklamáním?
Gordon Rambler si rozhodně servítky nebral. Pokračoval dohady na téma, že paní Kauri možná koně doma přetrénovala, takže když došlo na vlastní dostih, byli již za vrcholem formy. Jak je známo, nebyla by prvním trenérem, jenž „nechtěně prohrál dostih na galopech“. Já bych se ovšem divil, kdyby se to stalo zrovna matce. S tolika lety zkušeností to nebylo pravděpodobné. Ledaže by, jak noviny nadhazovaly, přišla o své magické schopnosti.
V žádném případě však nepřišla o svou schopnost křičet. Slyšel jsem ji, jak nahoře naplno huláká, slovům jsem ale nerozuměl. Můj nevlastní otec si její hněv užije hezky naplno. Bylo mi ho skoro líto. Ale jenom skoro.
Došel jsem k názoru, že bude rozumnější, když se na chvíli vytratím z domu, a tak jsem se šel projít kolem stájí.
Křídlo nejblíž k domu, nad nímž bydlí Ian Norland, tvoří jednu stranu tří obdélníkových stájí. Každá má vlastní dvůr, je rozdělena na čtyřiadvacet boxů a táhne se směrem od domu.
Když matka to místo získala od svého prvního manžela, byla tu menší kapacita, jen dvě řady dřevěných venkovních boxů. Zato do doby, než se můj otec o devět let později spakoval a zmizel, postavila matka první ze současných čtvercových dvorů z červených cihel. Další přidala, když mi bylo kolem patnácti, a třetí později na místě bývalého lonžovacího kruhu. V ohradách stále ještě zbývalo dost místa, aby se dala přistavět i čtvrtá stáj, kdyby to bylo potřeba.
Dokonce i v neděli ráno působily stáje jako rušný včelí úl. Koně je potřeba krmit a napájet sedm dní v týdnu. Matka ovšem spolu s většinou trenérů stále odolávala pokušení brát neděli jako každý jiný den a posílat zástupy koní ven na galopy. Patrně to však souviselo spíše se skutečností, že by musela zaměstnancům platit nedělní příplatek, než s přáním světit den sváteční.
„Brýtro,“ zavolal na mě Ian Norland, když vycházel z jednoho z boxů. „Tak jste pořád tady?“

„Ano,“ přikývl jsem. Určitě jsem mu předchozí odpoledne nic nenaznačoval, pomyslel jsem si. „Proč už bych tu neměl být?“

„Jen tak,“ pousmál se. „Jen…“

„Jen co?“ otázal jsem se důrazně.
„Jen že paní Kauri nemá moc ráda, když u ní hosti zůstávaj přes noc. Většina jede domů po večeři.“

„Já jsem tady doma,“ upozornil jsem ho.
„Hm, no to asi jo,“ připustil.
Vypadal trochu rozpačitě, jako kdyby toho synovi své zaměstnavatelky řekl už příliš. Měl pravdu. Taky že řekl.
„Jak se má dneska ráno Pharmacist?“ otázal jsem se a zpola doufal v další indiskrétnost.
„Dobře,“ odpověděl zdrženlivě.
„Jak dobře?“ nedal jsem se odradit.
„Je po včerejšku kapku unavenej,“ řekl. „Ale jinak je v pořádku.“

„Nemá průjem?“ pokračoval jsem ve vyptávání.
Vrhl na mě pohled, který jsem si vyložil jako jeho zbožné přání, aby se mi byl včera o žádném průjmu nezmiňoval.
„Ne,“ odpověděl.
„A jak ho hodnotíte podle očí?“ zeptal jsem se ještě.
„Jak jsem povídal, je jen kapku unavenej.“ Zvedl vědro a začal je plnit vodou z kohoutku. „Je mi líto, ale musím s tím pohnout.“ Byl to signál, že rozhovor skončil.
„Ano, jistě,“ přisvědčil jsem. Vykročil jsem dál, ale pak jsem se zastavil a otočil se. „Ve kterém boxu stojí Pharmacist?“

„Paní Kauri by si nepřála, aby se na něj někdo chodil koukat,“ ohradil se Ian. „Zvlášť zrovna teďko.“

„A proč propána?“ zatvářil jsem se dotčeně.
„Prostě by nechtěla,“ trval na svém Ian. „Paní Kauri nemá ráda, když někdo slídí po dvoře. Ani majitelům nedovoluje, aby se na koně chodili koukat bez jejího doprovodu.“

„Nesmysl,“ prohlásil jsem svým nejdokonalejším „velitelským hlasem“. „Já nejsem jen tak někdo, víte, jsem její syn.“

Zaváhal a já už si myslel, že mi odpoví, když ho zachránil příchod jeho zaměstnavatelky.
„Dobré ráno, Iane,“ zavolala matka, jež se vynořila zpoza rohu a kráčela k nám. Světle modrý župan a bílé pantofle vyměnila za dlouhý voskovaný kabát Barbour a zelené gumové holínky.
„Á, dobrýtro, madam,“ odpověděl Ian se znatelnou úlevou. „Zrovna jsem mluvil s vaším synem.“

„To vidím,“ pravila nesouhlasně. „Tak to nedělejte. Už jste toho s ním namluvil až dost.“

Ian zrůžověl a stranou po mně vrhl znechucený pohled.
„Promiňte, madam,“ omlouval se.
Rozhodně přikývla, jako kdyby tím celou záležitost uzavřela, Ianova vzpoura byla sice kratičká, ale měl jsem silný dojem, že jeho indiskrétní postup nebude hned tak zapomenut. Pro danou chvíli však matka obrátila pozornost ke mně. „A co ty tady vlastně děláš?“ tázala se podezíravě.
„Jen se tak rozhlížím,“ řekl jsem co nejnevinněji.
Je mi dvaatřicet a stále ještě jsem sloužící kapitán ozbrojených sil Jejího Veličenstva. Donedávna jsem velel četě třiceti mužů, kteří s plným nasazením bojovali a zabíjeli nepřátele, ale tady jsem se cítil jako nezvedený kvartán, kterého ředitelka školy nachytala při kouření za přístřeškem na kola.
„No, tak toho nech,“ nařídila mi matka stejným tónem, jaký použila na Iana.
„Proč?“ zeptal jsem se vzpurně. „Máš co tajit?“

Ian se málem zalkl. Nebyla to právě nejtaktnější poznámka a jasně jsem viděl, jak se matce v očích objevuje podráždění. Podařilo se jí nicméně udržet své pocity na uzdě. Nablízku byli zaměstnanci.
Rodinné spory se před zaměstnanci neřeší.
„Jistěže ne,“ odpověděla s nuceným úsměvem. „Jen nechci, aby někdo rozrušil koně.“

Nechápal jsem, jak by moje procházka kolem stájových bloků mohla koně rozrušit, ale rozhodl jsem se, že to nebudu komentovat.
„Jak se má dnes ráno Pharmacist?“ optal jsem se jí.
„Zrovna se na něj jdu podívat,“ odpověděla matka a nevšímala si narážky v mém hlase. „Pojďte, Iane,“ vykročila svižně, v závěsu se svým hlavním stájníkem.
„Fajn,“ vyrazil jsem za nimi. „Půjdu s vámi.“

Matka nic neřekla, jen zvýšila již tak ostré tempo svých kroků, takže Ian musel téměř utíkat, aby jí stačil. Možná si myslela, že s umělou nohou nedokážu jít dost rychle. Možná má pravdu.
Následoval jsem je podél boxů a chodbou do dalšího obdélníku stájí tak rychle, jak jen jsem dokázal. Jestliže se matka domnívala, že nestihnu zahlédnout, kam míří, mýlila se. Viděl jsem, jak odsunula závoru a vešla do boxu na protější straně. Iana skoro prostrčila škvírou a rychle dvířka zase zavřela. Jako kdyby se k nim takhle nikdo nemohl dostat. I já ovšem věděl, že dveře boxů mají závoru jenom zvenku. Třeba bych je tam mohl zavřít a čekat. To by byla docela švanda.
Místo toho jsem otevřel horní polovinu dvířek, naklonil se přes jejich spodní část a nakoukl dovnitř.
Matka byla skloněná zády ke mně a její rozměrné pozadí mířilo ke dveřím. Nebral jsem to jako gesto nesouhlasu, jelikož prostě jen přejížděla rukou po zadní straně Pharmacistových nohou a zjišťovala, jestli mu nehřejí, což by vypovídalo o namožených šlachách. Ian držel koně za ohlávku, aby se nehýbal.
„Nic,“ prohlásila matka a narovnala se. „Ani náznak.“

„Tak by to mělo být v pořádku,“ ozval jsem se.
„Jak bys to asi tak mohl vědět?“ prohodila matka jedovatě.
„Určitě je dobře, když mu nohy nehřejí,“ řekl jsem.
„Tak jednoduché to není,“ odpověděla. „Znamená to, že musí být jiný důvod, proč včera dopadl tak špatně.“

To je pravda, pomyslel jsem si.
„Vypadá, jak má?“ zajímal jsem se.
„Ne, má dvě hlavy.“ Matčiny pokusy o humor jsou vskutku zdařilé. „Samozřejmě že vypadá, jak má.“

„Dostal průjem?“ pídil jsem se.
Ian na mě ublíženě pohlédl.
„A proč by jako, prosím tě, měl mít průjem?“ otázala se matka zvysoka se silnou podezíravostí v hlase.
Ian nehybně stál a koukal na mě s kamenně sevřenou čelistí.
„Jen mě to tak napadlo,“ vysvobodil jsem ho z této nástrahy. „Vím, že koně neumějí zvracet, tak mě jen napadlo, jestli neměl potíže se zažíváním a neprojevilo se to průjmem.“

„Nesmysl,“ okomentovala to matka. „Koně mají průjem jenom po znečištěném nebo plesnivém krmení, a my velice pečlivě dbáme na to, aby naše krmení bylo čerstvé a pěkné. Je to tak, Iane?“

„No jasně, madam,“ odpověděl okamžitě.
Možná nespravedlivě jsem si pomyslel, že Ian by v tu chvíli řekl „Ano, madam“ na jakýkoli požadavek, i kdyby po něm matka třeba chtěla, aby přeskočil střechu stájí.
Prohlídka Pharmacista byla u konce a matka vyšla z boxu následovaná Ianem, který zastrčil závoru.
Kdyby můj nejlepší kůň zaběhl takhle nevysvětlitelně špatně, tak já osobně bych už včera večer zavolal veterináře, aby koni nabral krev a udělal mu důkladnou prohlídku, včetně vyšetření srdce, plic a vůbec všeho ostatního, když už jsme u toho. Matku naproti tomu zřejmě kupodivu uspokojila zběžná prohlídka a letmé prohmatání nohou.
„Jak dlouho se bude čekat na výsledky dopingových testů?“ otázal jsem se poněkud neprozíravě.
„Jakých dopingových testů?“ zeptala se matka ostře.
„Těch, co nařídili stevardi.“

„A jak ty víš, že byly nařízeny nějaké dopingové testy?“ divila se.
„Píše se to dneska v Racing Post.“
„Říkala jsem ti, ať ten článek nečteš,“ pravila otráveně.
„Nedělám vždycky to, co se mi řekne,“ upozornil jsem ji.
„Ne,“ souhlasila matka. „To je ten problém. Nikdy jsi neposlouchal.“

Prudce se otočila a odcházela. Nechala nás tam s Ianem jen tak stát.
„Tak co vy si myslíte?“ vyptával jsem se.
„Mě do toho netahejte,“ ohradil se. „Už tak mám problémů dost.“

Obrátil se k odchodu.
„Vy byste včera večer nezavolal veterináře?“ vyslal jsem otázku za jeho odcházejícími zády.
„Už jsem vám povídal,“ utrousil přes rameno, aniž by se zastavil, „abyste mě do toho netahal. Já todle místo potřebuju.“

„Nenapadlo vás, že žádné místo nebude,“ zavolal jsem za ním, „jestli někdo koně ovlivňuje? To tady pak nebudou žádná místa. Dvůr se zavře a bude konec.“

Zarazil se a pak se vrátil pár kroků zpátky.
„Myslíte si, že to nevím?“ procedil skrz zuby.
„Tak co s tím hodláte dělat?“ optal jsem se.
„Nic,“ odpověděl.
„Nic?“

„Přesně tak. Nic. Když něco řeknu, tak přijdu o místo, a navíc nedostanu doporučení. Jakou pak asi budu mít šanci?“

„Pořád lepší než získat pověst člověka, co dopuje koně,“ namítl jsem.
Mlčky na mě koukal.
„Zatím byly všecky testy negativní. Doufejme, že to tak zůstane.“

„Ale vy si myslíte něco jiného, že?“ ujišťoval jsem se.
„Děje se něco divnýho. To je všecko, co vím. A teďko mě nechte pokračovat v práci, dokud ji ještě mám.“

Rozhodně odkráčel a nechal mě samotného před Pharmacistovým boxem. Otevřel jsem horní polovinu dvířek a znovu si koně prohlédl. Stejně jako včera v televizi mi připadal v pořádku.
Jenže já nejsem veterinář.
Když jsem se vrátil do domu, panovala tam, mírně řečeno, mrazivá atmosféra. Jednoznačně pod nulou, a nemělo to co dělat s Pharmacistem ani jiným z koní. Mělo to co do činění s penězi.
„Josephino, to si prostě nemůžeme dovolit.“

Slyšel jsem, že otčím téměř křičí. On i matka byli v malé kanceláři na konci chodby, zatímco já velmi tiše seděl z dohledu v kuchyni a poslouchal. Zřejmě se natolik ponořili do diskuse, že mě neslyšeli vracet se ze dvora, tak jsem si prostě sedl a nastražil uši.
Někdo by mě snad mohl obvinit z pokoutného jednání, když jsem tajně poslouchal jejich rozhovor. Měl by pravdu.
„Musíme být schopní si to dovolit,“ kvílela matka. „Mám za sebou s koňmi vůbec nejlepší rok.“

„Ano, to máš, ale musíme brát v úvahu i další věci a hlavně důsledky té tvé katastrofální finty.“ Otčímovi znělo v hlase obvinění a znechucení.
„Prosím tě, nezačínej s tím zase.“ Matka najednou mluvila smířlivěji a takřka omluvně.
„Jenže je to pravda,“ pokračoval otčím nemilosrdně. „Nebýt toho, snadno bychom ti mohli pořídit nové BMW. Jak se věci mají… no, prostě musíme doufat, že starý ford nebude potřebovat moc oprav. Teď je situace dost napjatá.“

Přemýšlel jsem, jaká katastrofální finta by mohla vyústit v tak napjatou finanční situaci, že si jedna ze špičkových trenérek v zemi nemůže dovolit vyměnit starý ford za nové BMW. Ostatně nikdy dřív se nezdálo, že by jí záleželo na tom, v jakém autě jezdí.
Moc rád bych je byl poslouchal ještě o chvíli déle. Nechtěl jsem však, aby mě přistihli při špehování, tak jsem opatrně vstal a potichu se otáčením na zdravé noze dopředu a dozadu odsunul od kuchyňského stolu k zadním dveřím. Tuto techniku pohybu jsem vyvinul, abych se mohl pohybovat kolem nemocniční postele, když jsem si v noci sundal protézu. Docela jsem se v tomhle postupu „pata-špička“, jak to nazývali fyzioterapeuti, vypracoval.
Pořád jsem slyšel matčiny hlasité výroky. „Proboha, Dereku, musí být přece něco, co můžeme udělat!“

„Co navrhuješ?“ dotazoval se jí můj nevlastní otec stejně hlasitě. „Ani nevíme, kdo to je.“

Pootevřel jsem zadní dveře a s klapnutím je zavřel.
Rozhovor ustal.
Prošel jsem kuchyní do haly a moje pravá noha při každém došlápnutí jako vždy cvakla. Matka vyšla z otevřených dveří kanceláře.
„Ahoj,“ pozdravil jsem ji co nejrozšafněji.
„Nazdar, drahoušku,“ odpověděla se zbytečně přehnaným důrazem. Udělala krok ke mně a já na prchavý okamžik získal dojem, že se mě chystá políbit, ale neudělala to. „Poslyš, jak dlouho máš v úmyslu tu zůstat?“

„Vždyť jsem teprve přijel,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Zatím jsem o odjezdu nepřemýšlel.“

Ale ano, přemýšlel.
„Já jen, že je potřeba si věci naplánovat,“ jala se vysvětlovat matka. „Ne že bych chtěla, abys odjel, to samozřejmé ne, jen abych měla představu, kdy to bude.“

„Ještě jsem ani nevymyslel, kam se přesunu,“ upozornil jsem ji.
„Vrátíš se přece do armády.“ Bylo to konstatování, nikoli otázka.
„Tak jednoduché to není. Chtějí mi poskytnout čas, abych se vypořádal se zraněním. Ani pak není jisté, že o mě ještě budou mít zájem. Rozhodne se o tom, až se vrátím z dovolené.“

„Cože?“ zvolala. Upřímně ji to zaskočilo. „Ale musí si tě přece vzít zpátky! Zranil ses, když jsi pro ně pracoval, tak určitě mají povinnost tě dál zaměstnávat.“

„Mami, to není jako kdejaké jiné zaměstnání,“ namítl jsem. „Budu muset být v dobré fyzické kondici a schopný bojovat. To totiž vojáci dělají.“

„Musí ale přece existovat i něco jiného, co bys mohl dělat,“ přela se. „Jistě potřebují lidi, co všechno organizují, lidi, co se zabývají papírováním. Ti snad nemusí být v takové fyzické kondici, aby pobíhali sem a tam a bojovali, ne?“

Otčím přišel ke dveřím a opřel se o jejich rám.
„Josephino, má drahá, nemyslím si, že tady Tom by byl ochotný v armádě prostě jen tak postrkovat papíry po stole.“ Podíval se mi do očí a já poprvé za čtyřiadvacet let získal dojem, že by se mezi námi mohla objevit jiskřička pochopení.
„Derek má pravdu,“ řekl jsem.
„A na jak dlouho tě teda armáda poslala domů?“ chtěla vědět matka. „Jak dlouho to bude trvat, než se rozhodnou, jestli tě chtějí zpátky, nebo ne?“

„Šest měsíců.“

„Šest měsíců! Ale tady šest měsíců zůstat nemůžeš!“

To byla zcela zjevně pravda. Dorazil jsem teprve před osmnácti hodinami, a už jsem tu byl na její vkus příliš dlouho.
„Ještě tenhle týden se porozhlédnu po něčem, kam bych mohl jít,“ uklidňoval jsem ji.
„Ale, drahoušku, ne že bych tě vyhazovala, chápeš, jenom si myslím, že by to tak bylo lepší.“

Lepší pro ni, pomyslel jsem si nešlechetně. Možná to ale bude lepší pro nás pro všechny. Divoký hlasitý střet už zřejmě není daleko.
„Mohl bych ti platit nájem,“ prohodil jsem s rozmyslem a čekal na reakci.
„Nemluv hlouposti, hochu,“ ohradila se matka. „Tohle je tvůj domov, tady nájem platit nebudeš.“

Je to můj domov, ale zůstat tu nemůžu. Matce ironie jejích slov vůbec nedocházela.
„Příspěvek na stravu by se snad mohl hodit,“ vložil se do věci otčím.
Situace musí být vážně napjatá. Opravdu hodně napjatá.
Uprostřed dopoledne jsem si na chvíli lehl na postel, koukal na ozdobné lišty na stropě a přemýšlel, co budu dělat.
Život v nemocnici byl jasně členěný – budíček, hrnek čaje, noviny, snídaně, dopolední fyzioterapie v rehabilitačním středisku, návrat na oddělení na oběd v denní místnosti, odpolední fyzioterapie, návrat na oddělení, sledování večerních zpráv, četba knih nebo opět televize, večerní horký nápoj, zhasínání, spánek. Každý den totéž, jen v sobotu odpoledne a v neděli po celý den se nekonalo fyzioterapeutické cvičení. Přísná rutina, pravidelná jako tikání hodinek, a já sám nemusel dělat žádná rozhodnutí.
Ze začátku jsem nesnášel, že je má existence spoutaná takovou svěrací kazajkou, ale zvykl jsem si. Počítám, že člověk si zvykne na všechno.
Teď tady v Lambournu jsem náhle sám za sebe a mám možnost si volit činnost, místo aby to za mě dělal nemocniční režim. Najednou jsem ztracený a nejsem schopný se rozhodnout, hlavně asi proto, že netuším, co bych měl dělat.
Byl to pro mě nový, neznámý pocit. I za nudných chvil mezi jednotlivými kontakty v Afghánistánu jsem měl co dělat. Čistil jsem zbraň, opravoval výstroj, cvičil své mužstvo, dělal plány nebo psal domů. Vždycky jsem měl něco na práci. Vlastně jsem toho většinou měl na práci až moc, a naopak času bylo málo.
Ať jsem se však namáhal sebevíc, nemohl jsem přijít na jedinou věc, kterou bych mohl dělat teď.
Možná bych mohl napsat děkovný dopis personálu rehabilitační kliniky, jenže oni i já bychom věděli, že to nemyslím vážně.
Nenáviděl jsem pocit, že se se mnou zachází jako s dítětem, a neváhal jsem se v tomto smyslu vyjádřit.
Když se tak ohlížím zpátky, byť jsem tamodtud teprve jeden den, vidím, že má frustrace a můj hněv nikomu neprospěly, a mně samotnému ze všech nejméně. Jednalo se však o jediný dostupný způsob, jakým jsem mohl vyjádřit svůj vztek nad tím, jak se mnou osud naložil. Byly chvíle, kdy bych si jistě vystřelil mozek z hlavy, jen kdybych měl po ruce zbraň, tak hluboká byla moje deprese.
I během posledních týdnů jsem o sebevraždě často uvažoval. Kdybych byl doopravdy chtěl, tak jen co jsem vyšel z nemocnice, mohl jsem se rovnou vrhnout pod kola londýnského autobusu, ale neudělal jsem to, tak už jsem se snad přinejmenším odrazil ode dna.
Můj život potřebuje nějaký směr a cíl.
V nemocnici bylo mým cílem, aby mě propustili.
Teď, když jsem toho dosáhl, otevřelo se přede mnou prázdno, budoucnost zdánlivě beze smyslu a zaměření. Jen lákavé „uvidíme“ mi mělo dát určitou naději. Je to dost?
Podíval jsem se na hodinky.
Do dvanácti zbývalo dvacet minut a já už skoro tři hodiny ležím na posteli a nic nedělám od chvíle, kdy jsem odpochodoval z příjezdové cesty, kde došlo k bouřlivému střetu s mojí rodičkou.
Kontrolovala vůz a já nedokázal odolat pokušení, abych jí neřekl, že je nejvyšší čas, aby svůj starý modrý ford vyměnila za něco novějšího a elegantnějšího.
„Starej se laskavě o své záležitosti,“ zasyčela na mě a vystrčila bradu.
„Promiň,“ předstíral jsem překvapení. „Netušil jsem, že jsem ti šlápl na kuří oko.“

„Nešlápl,“ odpověděla a již se opět trochu ovládala. „Na tomhle autě není nic špatného.“

„Jenže trenér tvé úrovně by měl mít lepší vůz. Co takhle třeba BMW?“

Vážně jsem si myslel, že jí opět bude do breku, a najednou jsem na sebe neočekávaně dostal vztek. Co to dělám? Zkusil jsem se na sebe podívat tak, jak mě musí vidět ona, a vůbec se mi to nelíbilo. Ani trochu se mi to nelíbilo. Tak jsem se otočil a jako ošklivý zlobivý kluk vyšel po schodech do svého pokoje.
Přemýšlel jsem, jak dlouho mám v pokoji zůstat, než bude mé pokání za špatné činy dostatečné. Hodinu? Celý den? Týden? Celý život?
Posadil jsem se na posteli a rozhodl se, že přece jen napíšu personálu rehabilitačního střediska, poděkuju jim za péči a omluvím se za svůj neustálý nedostatek dobré nálady.
Snad by mohli uvěřit, že tohle myslím vážně.
Kapitola 4
Zbytek neděle proběhl ve Stáji Kauri v klidu, jelikož lidští obyvatelé si navzájem drželi odstup na vzdálenost neumožňující hádky.
Odpoledne jsem se vypravil do Lambournu. Rozhodl jsem se pro tu vycházku především proto, abych se dostal z domu, byl jsem však rovněž zvědavý, jak se městečko za patnáct let změnilo. Neměl jsem v úmyslu jít moc daleko. Teprve zhruba před týdnem jsem odložil berle a noha se mi snadno unavila.
V Lambournu bylo o něco víc domů, než jsem si pamatoval. Tam, kde kdysi bývalo pole plné poníků, vyrostlo nové sídliště úhledných domečků se zahrádkami o velikosti poštovní známky. Jinak mi ale městečko přišlo celkem stejné, jako když jsem tu v dospívání roznášel ranní noviny.
Proč by taky nebylo? Mě předchozích patnáct let sice změnilo, ale jinak jde v dlouhé historii lidského osídlení Lambournu jen o pouhé mžiknutí oka.
„Moderní“ doložené osídlení Lambournu je datováno do devátého století, kdy byly kostel a vesnice zmíněny ve vůli krále Alfréda, mocného panovníka Sasů, jediného monarchy Anglie, jenž byl kdy označován přídomkem „Veliký“.
Dějiny Lambournu je však možné vysledovat hlouběji než do středověku. Na pahorkatině severně od současného městečka byla objevena četná pohřebiště z doby bronzové, stejně jako Ridgeway, jakási superdálnice doby kamenné, která se kdysi táhla od pobřeží Dorsetu až k Wash.
Dnes jsou Lambourn a jeho okolí známy jako „Údolí dostihových koní“, nicméně dostihový provoz je relativně nováčkem. Záznamy dokládají, že dostihoví koně se tu trénovali již na konci osmnáctého století, avšak teprve s nástupem železnice o sto let později se Lambourn prosadil jako zemské středisko přípravy dostihových, a zejména překážkových koní, které je schopné soupeřit s Newmarketem. Vlaky umožnily přepravovat dostihové koně na stále vzdálenější závodiště a podpořily vznik národního sportu.
Ovšem hlavním faktorem, jenž dělá z Lambournu takové báječné místo pro koně, je prostě geologie, a s člověkem to nemá nic společného.
Zatímco se zvlněná berkshireská pahorkatina Downs bezpochyby ideálně hodí pro cvalovou přípravu a trénink koní, podstatné je to, co leží vespod. Downs spolu s Chiltern Hills vznikaly před miliony let jako sediment jakéhosi prehistorického moře, bohatého na organismy. Biliony a biliony primitivních mořských tvorů zanikaly, jejich schránky se usazovaly na dně a postupem času se stlačením přeměnily na kámen, na bílý vápenec, který vidíme dnes. Jde o takřka čistý uhličitan vápenatý a tráva, která roste na takovém podkladu, je bohatá na vápník, ideální pro utváření silných kostí dostihových koní živících se trávou.
Došel jsem do středu městečka kolem normanského kostela, jenž někdy ve dvanáctém století nahradil dřívější saskou verzi svatostánku. I když nejsem to, čemu se říká pravidelný návštěvník církevních obřadů, v lambournském kostele jsem byl mnohokrát, většinou spolu s ostatními kluky a holkami z místní základní školy. Mé vzpomínky charakterizoval chlad, a to nikoli pouze kvůli nízké teplotě, která tu vždy panovala. Bylo to také kvůli vědomí, že pod mýma nohama, pod kamennou dlažbou kostela, jsou pohřbení skuteční lidé. Vybavuju si, jak na mě moje přebujelá dětská představivost působila, až mi běhal mráz po zádech, a nejinak tomu bylo dnes.
Zastavil jsem se a říkal si, že snad není normální, aby na mě těla dávno zemřelých měla stále takový účinek, když přitom těla talibů, které jsem nedávno poslal do hrobu, mě nechávají docela klidným.
Šel jsem dál.
Střed městečka se prakticky nezměnil, byť některé obchody měly jiná jména a další zase prodávaly jiné zboží.
Zašel jsem do obchodu s potravinami, abych si k obědu koupil sendvič, a čekal jsem, až na mě přijde řada u pokladny.
„Jé, nazdar,“ zadívala se na mě upřeně žena za pokladnou. „Ty jsi Tom, že jo? Tom Kauri?“

Zběžně jsem si ji prohlédl. Byla mého věku a měla dlouhé světlé vlasy, svázané do ohonu. Na sobě měla špatně padnoucí tmavošedou mikinu, které se moc nedařilo patřičně zamaskovat její dost podsadité tělo.
„Tom Forsyth,“ opravil jsem ji.
„No ano,“ přikývla. „Správně. Už si vzpomínám. Ale tvoje máma je paní Kauri, ne?“ Tentokrát jsem přikývl já a ona se usmála. Podal jsem jí svůj sendvič a plechovku limonády. „Ty si na mě nepamatuješ, viď?“ prohodila.
Podíval jsem se na ni pozorněji.
„Promiň, ale ne.“

„Já jsem Virginia,“ oznámila mi vyčkávavě.
Dál jsem si ji prohlížel, patrně však se zcela prázdným výrazem.
„Virginia Bayleyová,“ pokračovala. „Ginny.“ Odmlčela se a čekala na moji reakci. „Ze základky.“ Další odmlka. „Tenkrát jsem samozřejmě byla Ginny Worthingtonová.“

Ginny Worthingtonová ze základky? Ještě jednou jsem se na ni podíval. Matně jsem si vzpomínal na Ginny Worthingtonovou, ale ta měla tmavé vlasy a byla tenká jako proutek.
„Dneska si odbarvuju vlasy.“ Nervózně se zasmála. „Taky jsem od tý doby přibrala. Po dětech, víš.“

Virginia Bayleyová, buclatá blondýna, rozená Ginny Worthingtonová, hubená brunetka. Jedna a tatáž osoba.
„Moc rád tě zase vidím,“ řekl jsem, i když jsem to nemyslel vážně.
„Jsi na návštěvě u matky, viď?“

„Ano,“ souhlasil jsem.
„To je fajn.“ Namarkovala mi sendvič a plechovku limonády. „Taková skvělá ženská, ta tvoje matka. Dělá to tři libry dvacet, prosím.“ Podal jsem jí pětilibrovou bankovku. „Je tady opravdická hvězda.“ Vrátila mi drobné. „Fakt jsme tu na ni hrdý, jak vyhrála tu cenu.“ Podala mi sendvič a plechovku limonády v plastové tašce. „Senzace, že jsme se zase potkali.“

„Díky,“ vzal jsem si od ní tašku. „Taky jsem tě rád viděl.“ Začal jsem se otáčet k odchodu. „Jakou vlastně cenu?“

„To přece musíš vědět,“ prohlásila. „Stala se Ženou roku. Před měsícem. V Londýně. Cenu jí předával princ z Walesu, v telce.“

Tupě jsem koukal. To jsem se vážně natolik ponořil do svého života, že jsem si ani nevšiml, jakého se matce dostalo vyznamenání?
„Nemůžu uvěřit, že o tom nevíš,“ podivovala se Ginny.
„Byl jsem pryč,“ poznamenal jsem roztržitě.
Znovu jsem se obrátil k odchodu.
Ginny promluvila k mým zádům: „Jestli chceš, můžeš mě potom pozvat na skleničku.“

Už jsem se chtěl zeptat, proč bych ji proboha měl zvát na skleničku, když pokračovala: „Můj starej mi k narozeninám uspořádal takovou slezinu v hospodě U Koláře. Budou tam i další lidi, taky někdo ze školy. Rádi tě uvidíme.“

„Díky. Kde jsi říkala, že to bude?“

„U Koláře,“ zopakovala. „V hospodě U Koláře. V sedm.“

„Dneska večer?“

„Jo.“

„Takže ty máš dnes narozeniny?“

„Jo,“ zopakovala a uculila se.
„Tak všechno nejlepší, Ginny,“ popřál jsem jí rozmáchle.
„Dík,“ usmála se zeširoka. „Přijď večer, jestli budeš moct. Bude zábava.“

Nedovedl jsem si honem představit méně zábavný večer než jít do hospody na narozeninovou slezinu, kde se vyskytnou další lidé, které si nebudu schopen vybavit a kteří se mnou nemají nic společného krom skutečnosti, že jsme před dvaceti roky krátce chodili do stejné školy.
I když na druhou stranu, uvažoval jsem, cokoli může být lepší než další mučivé sezení u večeře s matkou a otčímem.
„Dobře,“ přikývl jsem. „Přijdu.“

„Super,“ rozzářila se Ginny.
Tak jsem se tam vypravil.
Večer doma probíhal lépe, než jsem čekal, a tak jsem do hospody nakonec málem nešel.
V sedm se z temného nebe svisle lil vytrvalý déšť a nad loužemi mezi domem a stájemi vyskakovaly obrovské kapky.
Podíval jsem se na černé kožené boty, své jediné, a přemítal, jestli by nebylo moudřejší zůstat doma před televizí. Mohl bych se dívat třeba na týdenní motoristický magazín a využít pořad k tomu, abych ještě trochu potrápil matku ohledně jejího auta.
No, asi ne, ale bylo to dost lákavé.
Místo toho jsem se rozhodl, že vyzkouším, jestli by mi na umělou nohu šla natáhnout gumová holínka. Asi bych se mohl spokojit jen s jednou holínkou a protézu nechat neobutou. Nemyslím si, že by jí voda nějak uškodila, ovšem pohled na muže, jenž za takové noci kráčí s holou umělou nohou, by mohl sousedy vyděsit, o lidech v hospodě nemluvě.
Vypůjčil jsem si největší pár holínek, jaký jsem v komoře našel, a kupodivu jsem neměl takřka žádné potíže si je navléknout. „Vypůjčil“ jsem si rovněž matčin dlouhý voskovaný kabát a otčímovu čepici. Do hospody U Koláře jsem se vydal celkem slušně chráněný, i když mi i tak déšť zatékal za krk.
„Myslela jsem si, že nepřijdeš,“ přiznala Ginny, když jsem se postavil k baru a sundával si matčin kabát. Na vydrhnuté kamenné podlaze pode mnou se dělaly louže. „Ne, když je tak hrozný počasí.“

„Přímo na hlavu,“ souhlasil jsem.
„Jako ty nebo já?“ zavtipkovala.
„Oba.“

Zasmála se. Moc se snažila, abych se cítil vítaný. Vlastně až příliš. Udělala by lépe, kdyby mě nechala na pokoji a bavila se s ostatními hosty. Jejímu manželovi se to taky moc nezamlouvalo, což jsem považoval za dobré znamení pro jejich manželství. Se mnou si ale starosti dělat nemusí. Ginny je docela hezká, jenže není můj typ.
Co je vlastně můj typ? Zahloubal jsem se nad tou otázkou.
Spal jsem se spoustou děvčat, ale všechno to byly krátké přechodné známosti, občas dokonce jen na jednu noc. Nikdy jsem neměl opravdovou přítelkyni.
Zatímco mnozí z mých kolegů nižších důstojníků, jak v Sandhurstu, tak u pluku, si užívali dlouhodobé vztahy nebo se dokonce oženili, já byl ve skutečnosti ženatý s armádou.
Nelze pochybovat, že jsem byl a zůstávám do armády hluboce zamilovaný a zcela jistě jsem se jí zasnoubil a opustil všechny ostatní, dokud nás smrt nerozdělí.
Jenže teď to vypadá, že nás nerozdělí smrt, nýbrž taková hloupá záležitost jako chybějící kus nohy.
„Čím se živíte?“ optal se mě Ginnyin manžel.
„Jsem zrovna mezi dvěma činnostmi,“ nepomohl jsem mu.
„A co jste dělal předtím?“ nedal se odradit.
Proč mu prostě neřeknu, že jsem byl v armádě, uvažoval jsem. Copak nejsem hrdý, že jsem voják? Než došlo k tomu zranění, tak jsem hrdý byl. Už snad nejsem?
„Bankéře,“ řekl jsem. „V City.“

„A dostala vás recese, co?“ uchechtl se trochu posměšně. „Vaším problémem byly moc velký bonusy.“ Pokýval hlavou. Měl v tom jasno.
„Asi máte pravdu,“ řekl jsem.
Kolem baru nás stálo v kroužku sedm. Kromě Ginny a jejího manžela tu byly další dva páry. Nikoho z nich jsem nepoznal a taky nikdo z těch čtyř nevypadal dost starý, aby se mnou mohl chodit do školy.
Jeden z mužů přistoupil k baru, aby všem koupil rundu.
„Měl bych někoho z těch lidí znát?“ optal jsem se potichu Ginny a mávl k ostatním rukou.
„Ne, tyhle ne,“ odpověděla. „Řadu lidí asi odradilo počasí.“

Začínal jsem si přát, aby mě taky bylo odradilo, když tu se dveře hostince otevřely a vstoupila další dvojice, z níž opět odkapávaly na podlahu rybníčky vody.
Tedy já se domníval, že jde o dvojici, dokud si příchozí nesvlékli kabáty. Ukázalo se, že jsou to dívky, přesněji řečeno mladé ženy, a jednu z nich jsem okamžitě poznal, jen co si sundala klobouk a roztřásla dlouhé světlé vlasy.
„Nazdar, Isabello,“ pozdravil jsem ji.
„Páni!“ zvolala. „Už léta mě nikdo neoslovil jako Isabellu.“ Podívala se mi pozorněji do obličeje. „No pozdrav pánbu, to je Tom Kauri.“

„Tom Forsyth,“ opravil jsem ji.
„Já vím, já vím,“ smála se. „Jen tě škádlím. Jako obvykle.“

To byla pravda. Nemilosrdně mě popichovala od chvíle, kdy jsem jí zhruba v deseti letech řekl, že ji hluboce miluju, a požádal ji, aby se za mě provdala. Od té doby se trošku vyplnila, ovšem na těch správných místech.
„A jak ti teda teď lidi říkají?“ optal jsem se.
„Bella,“ odpověděla. „Nebo Issy. Jen matka mi říká Isabello, a to ještě jenom tehdy, když se na mě zlobí.“

„A zlobíš ji často?“ zeptal jsem se jízlivě. Pohlédla mi přímo do očí a usmála se. „Jak často to jen jde.“ No prima, pomyslel jsem si.
S Isabellou jsme Ginnyinu oslavu narozenin víceméně ignorovali a obnovovali jsme staré přátelství. Přinejmenším v mém případě se obnovil i pocit touhy.
„Jsi vdaná?“ zeptal jsem se hned zkraje.
„Proč to chceš vědět?“ odbyla mě.
„Abych věděl, jak si stojím,“ odpověděl jsem poněkud nešikovně.
„A kde si myslíš, že stojíš?“ zareagovala štiplavě.
Stojím na jedné noze. Co by na to asi tak řekla?
„To mi pověz ty,“ vybídl jsem ji.
Jenže během celého večera mi na otázku neodpověděla, i když jsem se to z ní třikrát nebo čtyřikrát pokoušel všelijakými oklikami vytáhnout. Nakonec jsem si její mlčení na toto téma vyložil jako dostatečnou odpověď a přemýšlel, kdo je ten šťastný muž.
V deset hodin se lidé začali pomalu rozcházet. Zeptal jsem se Isabelly, jestli ji můžu doprovodit domů.
„Jak víš, že jsem přišla pěšky?“ zajímala se.
„Když jsi dorazila, byla jsi moc promočená na to, abys přišla jenom z parkoviště.“

„Chytrá hlavička!“ usmála se. „Dobře. Můžeš mě doprovodit domů. Ale žádný bonus.“

„Nikdy dřív jsem tomu bonus neříkal,“ zasmál jsem se. „Není divu, že všichni ti bankéři jsou tak žhaví si bonusy uchovat.“

Zasmála se taky a hostinec jsme opouštěli v družném duchu, leč s rukama pevně vraženýma do kapes kabátu, abych snad neměl šanci se zmocnit její dlaně.
Část mého já zase toužila po sexu se ženou.
Je to už dlouho. Šest měsíců nebo víc, co jsem historkami o hrdinských střetech s tajemným nepřítelem a přesvědčováním, že muži jsou muži a testosteron jim stříká i z uší a vždycky před snídaní uspokojí deset panen, ukecal děvče do postele. Byl jsem v ukecávání docela dobrý, jenže příležitosti byly poslední dobou omezené, ne-li neexistující.
Šest měsíců je dlouhá doba, když potřebu vyplní jen mycí houba červenající se ošetřovatelky.
Bolestně jsem toužil po „bonusu“ s Isabellou, třeba hned tady, v lijáku na ulici.
Pravděpodobnost však byla nepatrná a mým nadějím nijak nepomohlo, když se najednou zastavila.
„Co je to za zvuk?“ optala se.
„Jaký zvuk?“ Zastavil jsem se vedle ní a děsil se té chvíle.
„To cvakání?“ zaposlouchala se. „To je zvláštní. Teď to přestalo.“

Šla dál a já ji následoval.
„Už zase,“ zvolala vítězoslavně. „To děláš ty, když jdeš.“

„To nic není,“ řekl jsem klidně. „Jen moje boty.“

Viděl jsem, že je zmatená. Měl jsem na nohou gumové holínky a ty by žádný zvuk nevydávaly. Zcela určitě ne cvakání.
„Nevykládej. Je to ostrý kovový zvuk a ty máš gumové holínky. Tak co to je?“

„Nech to být,“ vyzval jsem ji ostře. Byl jsem v rozpacích a naštvaný. Po pravdě řečeno jsem byl naštvaný hlavně na sebe, že jí nechci odpovědět.
Jenže ona toho nenechala.
„No tak,“ už se zase smála. „Co to tam dole máš? Je to nějaká hračička, co? Součást tvé balicí techniky?“ Odtančila kousek ode mě, podívala se dolů, pátrala po zdroji toho zvuku a pořád se smála.
Neměl jsem na výběr.
„Mám umělou nohu,“ řekl jsem tiše.
„Co?“ Pořádně mě neslyšela, jak dál se smíchem tančila dokola.
„Umělou nohu,“ řekl jsem hlasitěji. Přestala poskakovat.
„Mám jen jednu nohu.“

Nehybně stála a koukala na mě.
„Ach, Tome, to je mi líto.“ Na okamžik jsem se domníval, že pláče, ale taky to mohly být jen kapky deště na lících. „Ach Bože, moc mě to mrzí.“

„To je v pořádku,“ ohradil jsem se ostře.
Jenže nebylo.
Isabella stála na ulici a byla čím dál promočenější, pokud to vůbec ještě bylo možné, zatímco jsem jí vyprávěl všechno, nač jsem si dokázal vzpomenout. Líčil jsem jí, jak mě potrhal výbuch nástražné bomby, i následný nemocniční příběh.
Poslouchala nejprve s hrůzou a potom s účastí.
Pokusila se mě utěšovat, a mně se to protivilo. Nestál jsem o její soucit.
Najednou jsem věděl, proč jsem se vrátil „domů“ do Lambournu. Zřejmě jsem podvědomě vycítil, že matka mi žádné soucitné rodičovské objetí a hýčkání, které bych nenáviděl, nenabídne. Nebude se mě snažit utěšovat a chápat. Nebude se mě pokoušet kvůli ztrátě nohy litovat. Dal jsem zkrátka přednost kauriovskému „žij si svůj život a nech mě žít můj“.
Se smutkem, ať je to smutek nad ztrátou nohy nebo ztrátou kariéry, se člověk snáze vyrovná sám.
„Prosím, nebuď ke mně blahosklonná,“ požádal jsem Isabellu.
Zmlkla uprostřed věty.
„Nebyla jsem blahosklonná,“ ohradila se.
„No ale já to tak cítil.“

„Bože, ty jsi divný,“ vyhrkla. „Jen jsem ti chtěla pomoct.“

„Tak to nedělej,“ vyzval jsem ji dost tvrdě. „Obejdu se bez toho.“

„Dobře,“ přikývla dotčeně. „Jestli to tak cítíš, tak ti popřeju dobrou noc.“

Prudce se otočila a rychle odcházela. Nechala mě tam stát v dešti, zmateného a zděšeného. Nevěděl jsem, jestli mám být rád, nebo zklamaný, jestli mám zuřit, nebo být klidný.
Měl jsem pocit, jako kdyby se mi chtělo utíkat. Chtěl jsem utéct někam pryč, jenže ani to jsem nemohl, ne bez té kakofonie kovového cvakání.
V pondělí ráno jsem jel do Aldershotu, abych si vyzvedl svoje auto a ostatní uskladněné věci.
Isabella jela se mnou.
Tedy abych byl úplně přesný, já jel s ní.
Svůj VW Golf řídila jako mistr světa v rallye.
„To vždycky jezdíš takhle?“ ptal jsem se, když jsme se během značně pochybného předjížděcího manévru málem srazili s protijedoucím náklaďákem.
„Jen když se zrovna nechovám blahosklonně,“ odsekla. Dívala se na mě přitom déle, než by mě těšilo.
„Koukej na cestu,“ poradil jsem jí.
Mého napomínání si nevšímala.
„Prosím, Isabello,“ žadonil jsem. „Nepřežil jsem nástražnou bombu jen proto, aby mě na bracknellské spojce zabila šílená ženská.“

Časně ráno zavolala do matčina domu. Příliš časně. Já byl ještě v posteli.
„Volala ti ta Warrenová,“ znechuceně mě upozornila matka, když jsem sešel ke snídani.
„Jaká Warrenová?“

„Co si vzala Jacksona Warrena.“

Nebyl jsem z toho o nic moudřejší.
„Kdo je Jackson Warren?“

„Toho určitě znáš,“ vykládala matka. „Žije v usedlosti Hall. Ta rodina si nadělala hromady peněz v koloniích.“ Matka se vyjadřovala přímo staromódně. „S tou mladou holkou se oženil, když mu umřela žena. Musí být nejmíň o třicet let mladší než on. Tak ta volala. Nestydatá coura.“

Poslední dvě slova řekla matka jen polohlasem, ale slyšel jsem je zřetelně.
„Jmenuje se Isabella?“ ujišťoval jsem se.
„To je ona.“

Takže je vdaná.
„Co chtěla?“ vyzvídal jsem.
„Jak to mám vědět? Chtěla mluvit s tebou, to je všechno, co vím.“

Matka nikdy neměla ráda, když nevěděla o všem, co se děje, a toto nebyla výjimka.
„Ani jsem netušila, že tu ženskou znáš.“ Vyslovila tu poznámku se směsicí nesouhlasu a zvědavosti.
Neskočil jsem jí na udičku.
Místo toho jsem vyšel z kuchyně do kanceláře, abych Isabellu zavolal.
„Moc se omlouvám za včerejší večer,“ řekla mi.
„Já taky.“

„Prosím, můžeme se dneska zase vidět, abych se mohla omluvit osobně?“

„Nejde to,“ sdělil jsem jí. „Jedu do Aldershotu.“

„Nechceš tam odvézt?“ nabídla mi pohotově.
„To je v pořádku, pojedu vlakem z Newbury.“

„Ne.“ Skoro do telefonu křičela. „Prosím, nech mě, ať tě odvezu. To je to nejmenší, co můžu udělat po tom, jak jsem včera byla hnusná.“

Tak jsme teď byli na bracknellské spojce a předjížděli náklaďáky.
Všechno, co vlastním, krom válečné výzbroje a výstroje, bylo před přemístěním pluku do Afghánistánu zamčeno do kovových kontejnerů v armádních kasárnách v Aldershotu. Tedy všechno s výjimkou auta, o němž jsem doufal, že stále stojí na jednom konci obrovského parkoviště, vybudovaného k tomuto účelu uvnitř vojenského tábora v Pitbrightu u silnice z Aldershotu.
„Dojedeme nejdřív pro auto,“ rozhodl jsem se. „Pak si do něj budu moct naložit svoje věci.“

„Dobře,“ souhlasila. „Ale víš jistě, že budeš schopný řídit?“

„Ne, vůbec si nejsem jistý,“ připustil jsem. „Však brzy uvidím.“ Dost mě to znepokojovalo. Můj jaguár je automat, takže stačí, když si poradím jen se dvěma pedály, jenže oba jsou konstruované pro řidičovu pravou nohu. Hodlal jsem používat umělou pravou nohu na plyn a pravou levou nohu na brzdu – dva pedály, dvě nohy, jako když se řídí závodní vůz Formule i.
„A jsi pojištěný na řízení jen s jednou nohou?“

„Upřímně řečeno, ani tohle nevím jistě, tak jsem se radši neptal. Než jsem odjel na misi, chtěl jsem pojištění zrušit a stáhnout vůz z provozu, ale nějak mi nezbyl čas. Takže za posledních pět měsíců je za něj zaplacená daň a pojištění, a přitom s ním nikdo nejezdil, měli by mi teda něco dlužit. Taky jsem pojišťovně nevykládal, že jsem byl zraněný.“

Chvíli jela mlčky.
„Proč jsi mi neřekla, že jsi vdaná?“ zeptal jsem se.
„Záleží na tom?“

„Mohlo by.“

„Na čem přesně by mělo záležet? Na tom, že jsem vdaná, nebo že je můj manžel dvakrát starší?“

„Na obojím.“

„Vlastně se divím, že jsi to nevěděl. Vypadá to, že všichni ostatní ano. Byl to docela skandál, když jsme se s Jacksonem vzali.“

„Jak je to dlouho?“ zeptal jsem se.
„Už to bude sedm let,“ odpověděla. „A než se zeptáš, tak ne, nevzala jsem si ho pro peníze. Mám toho starýho uličníka ráda.“

„Ale peníze ti nevadily, co?“ prohodil jsem trochu ironicky.
Podívala se po mně. Nebyl to pochvalný pohled.
„Jsi jako všichni ostatní,“ povzdechla si. „Proč si každý myslí, že je to jenom o penězích?“

„A není?“

„Ne,“ namítla vzdorně, „není. Až umře, nedostanu ve skutečnosti nic. Řekla jsem, že nechci. Všechno půjde jeho dětem.“

„Je některé z těch dětí taky tvoje?“ vyzvídal jsem.
„Ne.“ Rozpoznal jsem jí v hlase mírné zklamání. „Bohužel ne.“

„Zkoušeli jste to?“ pátral jsem.
„Ze začátku, ale teď už ne. Už je pozdě.“

„Ale ty jsi pořád dost mladá.“

„Já jsem v pořádku. To Jackson má problém.“ Odmlčela se, jako kdyby uvažovala, jestli má pokračovat. Nakonec se rozhodla svěřit. „Zatracená prostata.“

„Rakovina?“ optal jsem se.
„Jo.“ Zase si povzdechla. „Potvora. Doktoři povídali, že to chytili včas a že s léky to mají pod kontrolou. Jenže to s sebou nese, řekněme, některé nešťastné vedlejší účinky.“

Řídila mlčky a vyloženě na poslední chvíli předjela pomalu se pohybující náklaďák, div že se nestřetla s protijedoucím autem.
„Zkoušel viagru?“ nadhodil jsem.
„Jestli ji zkoušel?“ Zasmála se. „Polykal ji jak bonbony, ale pořád ani ťuk. Může za to zolodex – to je jeden z těch léků. Zřejmě mu úplně vypne sexuální sílu. To je fyzická stránka věci, ale psychicky je bujný jako vždycky.“

„Chápu, že to je poněkud frustrující,“ pokýval jsem.
„Poněkud? Můžu ti říct, že je to zatraceně frustrující. – Pro nás oba.“ Rozpačitě se po mně podívala. „Promiň, neměla jsem o tom mluvit. Zbytečně moc informací.“

„V pohodě,“ uklidňoval jsem ji. „Já jsem poměrně diskrétní člověk. Povím to jenom nedělním novinám, pokud mi dobře zaplatí.“

Rozesmála se.
„Podle toho, co psaly nedělní noviny po naší svatbě, by sis myslel, že jsem si ho vzala jenom kvůli prachům a že sex mezi třiadvacetiletou ženou a mužem, který se blíží šedesátce, je jen otázkou představivosti – jako že jeho představivosti. Pěkná pitomost. Nejdřív mě k němu přitáhl právě sex.“

Tiše jsem seděl a jen poslouchal. Co bych asi tak mohl říct?
„Bylo mi osmnáct, když jsem ho poznala. Jemu bylo čtyřiapadesát, ale nevypadal na ně. Každou neděli dopoledne hrával golf s mým tátou. Pak jednu neděli, když byli máma s tátou pryč, přijel k nám, aby se ujistil, že se nic nepřihodilo. Táta mu zřejmě neřekl, že ten týden golf hrát nebude, aspoň tak mi to Jackson tenkrát tvrdil, ale od té doby už jsem si kolikrát říkala, jestli to byla pravda.“ Usmála se. „No abych to zkrátila, skončili jsme spolu v posteli.“ Naplno se rozesmála. „A zbytek už je minulost, nebo je to přinejmenším v novinách.“

„Byl tehdy Jackson ženatý?“

„Ano,“ přikývla. „Měl dvě děti. Obě jsou starší než já. Ale jeho žena už tenkrát byla nemocná. Měla rakovinu prsu. Skoro tři roky jsem jí pomáhala, než nakonec zemřela.“

„Celou tu dobu jsi s ním spala?“ podivil jsem se.
Zase se usmála. „Jistě.“

„A to jsi žila v jejich domě?“

„Ze začátku ne, ale asi tak posledních šest měsíců Barbařina života ano. Jeho syn a dcera mě brali jako mladší sestru.“

„Věděli, že spíš s jejich otcem?“

„Nijak se k tomu nevyjádřili, ale myslím, že to věděli,“ připustila. „Jejich matka to rozhodně věděla.“

„Cože? Jacksonova manželka věděla, že s ním spíš?“

„Ovšem. Mluvili jsme o tom. Dokonce mi radila, co se mu líbí. Opakovala, že to z ní snímá tíhu.“

Jako na potvoru jsme v tu chvíli dojeli do Pitbright Camp, takže další Warrenovic šťavnatá tajemství jsem si už neposlechl.
Isabella zůstala v autě a já se vydal na vrátnici, abych se ohlásil.
„Je mi líto, pane,“ řekl desátník za stolem, „ale civilistu bez příslušného identifikačního dokladu do tábora pustit nemůžu.“

„Jaký druh příslušného identifikačního dokladu potřebuje?“ zeptal jsem se ho.
„Řidičský průkaz nebo pas,“ odpověděl.
Neměla s sebou ani jedno, už jsem se jí ptal.
„Nemohl bych se za ni zaručit?“ zkoušel jsem to.
„Ne bez přítomnosti odpovídající šarže.“

„Tak zavoláme odpovídající šarži,“ řekl jsem svým nejvelitelštějším hlasem.
„To nemůžu, pane,“ namítl. „Musel byste žádost předložit administrativnímu pobočníkovi, a ten je pryč.“

Povzdechl jsem si. „Tak co se čeká, že budu dělat?“ optal jsem se.
„Vy můžete dovnitř, pane, ale budete si muset k autu dojít pěšky.“

„Ale vždyť je to několik kilometrů!“ Parkoviště leželo na druhém konci tábora.
„Lituju, pane,“ pravil neoblomně. „Musíme dodržovat bezpečnostní pravidla. Bez identifikačního dokladu není vstup povolený.“

Počítám, že je to tak správně. V armádě se člověk velice rychle naučí, že pravidla jsou pravidla. Bezpečnost je koneckonců bezpečnost.
„Můžete mi teda zajistit nějakou dopravu, prosím?“

„Lituju, pane,“ zopakoval. „Nic není k dispozici.“

Ustoupil jsem kousek dozadu a asi o patnáct centimetrů povytáhl pravou nohavici. „Jak mám k autu dojít s touhle zatracenou věcí?“ Zvedl jsem nohu a došlápl se známým kovovým cvaknutím.
„Afghánistán?“ zeptal se desátník.
Přikývl jsem. „Nástražná bomba. V Hílmandu,“ informoval jsem ho. „Před čtyřmi měsíci.“

„Tak z toho nebudeme dělat problém, pane,“ rozhodl se rychle. „Ať dáma odevzdá tohle, až bude odjíždět.“ Podal mi dočasnou propustku pro vozidlo. „Jen to nikomu neříkejte.“

„Díky. Neřeknu,“ ujistil jsem ho.
Umělá noha mi nakonec přinesla drobnou výhodu.
Je legrační, že se pravidla za použití špetky zdravého rozumu dají tak snadno obejít. Bezpečnost? Jaká bezpečnost?
Zjistil jsem, že řídit s umělou nohou je překvapivě jednoduché. Pár cvičných koleček na parkovišti, a byl jsem připravený vyrazit na dálnici. Měl jsem podstatně větší důvěru, že se bezpečně dostanu do místa určení jen s jednou pravou nohou, než kdybych jel ve volkswagenu, který řídí Isabella s oběma nohama.
Trvala na tom, že těch patnáct kilometrů z Pitbrightu do Aldershotu pojede za mnou.
„Mohla by se ti hodit pomoc při přenášení věcí,“ prohlásila. „A do tohohle se ti toho moc nevejde.“

Je pravda, že můj XK Jaguar coupé je dost malý, ale Isabella neměla ponětí, jak málo „věcí“ jsem si za patnáct let v armádě pořídil. Nejspíš by se mi to všechno do mého auta vešlo i dvakrát. Ale proč bych odmítal pomoc hezké dívky, i když je vdaná?
Projeli jsme zaplněnými silnicemi Surrey a Hampshiru bez nehody a kupodivu aniž by Isabellin tmavomodrý golf předjel můj jaguár, i když jsem byl přesvědčený, že se k tomu několikrát chystala, než si uvědomila, že nezná cestu.
„To je všechno?“ divila se Isabella. „To já si toho beru víc jen na mizerný víkend v Paříži.“

Stál jsem vedle dvou námořnicky modrých vaků a sto dvacet pět centimetrů vysokého černého kartónového tubusu. Ukrývaly veškerý můj skromný pozemský majetek.
„Hodně jsem se přemisťoval,“ vysvětlil jsem.
„Aspoň si na to nemusíš najímat stěhováky,“ zasmála se. „Co je v tom tubusu?“

„Moje šavle.“

„Cože, opravdická šavle?“

„Samozřejmě. Každý důstojník má šavli, ale dneska slouží jen k ceremoniálním účelům.“

„A to nemáš žádný nábytek?“

„Ne.“

„Vůbec nic?“

„Ne. Vždycky jsem používal armádní vybavení. Celý dospělý život jsem prožil v kasárnách. Nikdy jsem nepoznal luxus vlastní koupelny, leda o dovolené.“

„Tomu nemůžu uvěřit,“ zvolala. „Jaké že je století?“

„V armádě? Jednadvacáté pokud jde o zbraně, samozřejmě jiné než šavle, ale v oblasti ubytovacího komfortu převážně devatenácté. Musíš pochopit, že na výzbroji záleží víc než na ubytování. Žádný voják nechce levnou flintu, která nevystřelí, když na tom bude záviset jeho život, ani neprůstřelnou vestu, která nezastaví kulku, a to jenom proto, že by nějaký úřednický kašpar utratil dostupné prostředky za splachovací záchod.“

„Vy chlapi,“ odfrkla si Isabella. „Holky by to neskously.“

„Holky nebojují,“ namítl jsem. „Aspoň ne v pěchotě. Zatím.“

„A dojde k tomu?“ zajímala se.
„No, počítám, že jo.“

„Vadí ti to?“

„Vlastně ne, pokud budou bojovat stejně dobře jako muži. Budou ale muset mít sílu, aby unesly celou výzbroj. Izraelská armáda zrušila smíšené prapory, když vzniklo podezření, že muži nosí děvčatům výstroj a výzbroj oplátkou za sex. Taky si dělali starosti, že by se muži zastavili a starali se o zraněnou kolegyni, místo aby pokračovali v boji.“

„Lidská nátura je lidská nátura,“ pronesla Isabella.
„To nepochybně je,“ odpověděl jsem. „Je nějaká naděje na bonus?“

Kapitola 5
Po návratu do Stáje Kauri jsem zjistil, že mezi matkou a jejím manželem stále panuje značné napětí. Napadlo mé, že jsem jim vstoupil do hádky, když jsem se svými zavazadly v pondělí ve tři hodiny odpoledne vešel zadním vchodem do kuchyně.
„Odkud jsou všechny ty krámy?“ otázala se matka podezíravě.
„To jsou moje věci, které jsem měl uskladněné, když jsem byl pryč,“ vysvětlil jsem.
„No nevím, na co jsi to tahal sem,“ pravila otráveně.
„Kam jinam jsem si je měl vzít?“

„Ach já nevím,“ téměř vzlykla. „Nevím kruci vůbec nic.“ Vyrazila z místnosti a tiskla si ruce na obličej. Zdálo se mi, že pláče.
„Co to má všechno znamenat?“ zeptal jsem se otčíma, jenž během celé té výměny seděl mlčky.
„Nic,“ řekl neochotně.
„Něco to znamenat musí.“

„Nic, s čím by sis měl dělat starosti,“ odsekl.
„Nech na mně, ať to posoudím sám,“ ohradil jsem se. „Souvisí to s penězi, že je to tak?“

Vzhlédl ke mně. „Povídám ti, že o nic nejde.“

„Tak proč si nemůžete dovolit, aby si koupila nové auto?“

Naštvalo ho to. Vlastně přímo děsně zuřil. Rychle vstal.
„Kdo ti to řekl?“ Skoro na mě řval.
„Ty,“ odpověděl jsem.
„Ne, to jsem teda sakra neudělal,“ vystrčil na mě bradu a máchal pěstí.
„Ale ano, udělal. Slyšel jsem, jak to říkáš matce.“

Na okamžik jsem měl dojem, že mě praští.
„Jak se opovažuješ poslouchat důvěrný rozhovor?!“

Chtěl jsem ho upozornit, že jsem neměl jinou možnost, protože mluvili hrozně nahlas, ale nebylo by to zcela přesné. Nemusel jsem zůstávat v kuchyni a poslouchat.
„Tak proč si nemůžete dovolit nové auto?“ otázal jsem se neomaleně.
„To není tvoje věc,“ namítl ostře.
„Podle mě zjistíš, že je. Všechno, co s matkou souvisí, je moje věc.“

„Ne, to teda kruci není!“ Tentokrát vyběhl z kuchyně on a nechal mě tam samotného.
A to jsem si myslel, že ten rozhněvaný jsem já.
Slyšel jsem, že se matka s otčímem nahoře hádají, tak jsem jakoby nic vešel do jejich kanceláře vedle haly.
Otčím řekl, že by si mohli nové auto dovolit, nebýt „důsledků“ matčiny „katastrofální finty“. Jaké finty? A proč ty důsledky stále trvají?
Podíval jsem se na psací stůl. Po obou stranách obyčejné klávesnice ležely hromádky papírů a na spořiči monitoru počítače kolem dokola běhal nápis „STÁJ KAURI“.
Pokusil jsem se zapamatovat si, jak stůl vypadá, abych měl jistotu, že ho zanechám tak, jak jsem ho našel. Myslím, že jsem se hned po vstupu do kanceláře rozhodl zjistit, co se sakra děje, neznamenalo to ale, že bych si přál, aby o tom matka věděla.
V hromádkách papírů byl jistý pořádek.
Ta na vzdálenějším konci nalevo obsahovala účty a stvrzenky související s domem – za elektřinu, propan-butan, obecní daně a podobně. Vše hrazené přímým inkasem z účtu. Prohlédl jsem si je, ale nenašel jsem nic mimořádného, i když mě udivilo, jak nákladné je vytápění toho velkého starého domu se špatně těsnícími okny. Já samozřejmě nikdy v životě nemusel platit účty za topení a nedělal jsem si starost, kolik stojí, když se nechá kvůli větrání otevřené okno, i když venku mrzne. Možná by armáda měla na ubikaci každého vojáka nainstalovat měřič a účtovat si spotřebovanou energii. To by je naučilo, jak vevnitř udržovat teplo.
Další hromádka papírů sestávala z účtů a stvrzenek za stáje – za energii, topení, krmení a údržbu, spolu s přehledy mezd a daně ze závislé činnosti, odváděné za personál stájí. Byly tam rovněž nějaké účty za tréninkové poplatky a jeden či dva šeky, čekající na odeslání do banky. Nic nevypadalo nepatřičně, rozhodně nic nenaznačovalo existenci jakékoli „finty“.
Třetí hromádku tvořily jen časopisy a další publikace, včetně modře tištěné brožury dostihového kalendáře. Ani tady nebylo nic neobvyklého.
Zato ve čtvrté hromádce jsem našel ještě kouřící pistoli. Vlastně dvě, a dohromady dávaly celý příběh.
První byl svazek bankovních výpisů. Matka samozřejmě měla dva oddělené účty, jeden pro tréninkový podnik a druhý pro soukromé použití. Výpisy mimo jiné ukazovaly, že si matka ze soukromého účtu každý týden vyzvedává v hotovosti dva tisíce liber. To samo o sobě by nebylo podezřelé – mnoho lidí v dostihovém provozu používá hotové peníze, zvlášť když si rádi hotově vsadí. Ovšem další papír celý obrázek doplňoval. Šlo o jednoduchý, tiskacími písmeny rukou psaný vzkaz na listu papíru, vytrženém z kroužkového bloku. Našel jsem jej v obyčejné bílé obálce, adresované matce. Vzkaz byl příkrý a šel přímo k věci:
PLATBA BYLA ZPOŽDĚNÁ. JESTLI SE ZNOVA OPOZDÍ, ČÁSTKA VZROSTE NA TŘI TISÍCE. KDYŽ NEZAPLATÍTE, ÚŘADY DOSTANOU JISTÝ BALÍČEK.
Zkrátka a dobře, šlo o vyděračský dopis.
„Důsledky“, o nichž mluvil otčím, spočívaly v nutnosti platit vyděrači každý týden dva tisíce liber. To dohromady představovalo přes sto tisíc liber ročně z jejich příjmu po zdanění. Není divu, že si nemohli dovolit nové BMW.
„Co si sakra myslíš, že tady děláš?“

Nadskočil jsem.
Matka stála ve dveřích do kanceláře. Neslyšel jsem ji sejít po schodech. Má mysl se zřejmě zcela ponořila do toho, co čtu, a tak jsem nezaznamenal, že souboj v křiku nahoře nad mou hlavou už skončil. Nebyl žádný způsob, jak zakrýt skutečnost, že v ruce držím vyděračský dopis.
Podíval jsem se na matku. Upřela oči na moji ruku s oním papírem.
„Ach Bože!“ Její hlas byl sotva slyšitelnější než šepot a nohy se jí začaly podlamovat.
Rychle jsem k ní vykročil, ale složila se tak rychle, že bych ji nestačil zachytit, ani kdybych stál vedle ní.
Naštěstí klesla k zemi, jak se jí podlomily nohy, a ne dopředu nebo dozadu, takže hlavou dopadla na koberec celkem tlumeně. Přesto ale na chvíli ztratila vědomí.
Rozhodl jsem se, že ji nechám ležet, kde dopadla, jen jsem jí trochu narovnal nohy. Stejně bych ji nedokázal zvednout. I tak jsem měl co dělat, abych se dostal na kolena a mohl jí podložit hlavu polštářkem.
Začínala přicházet k sobě. Otevřela oči se zmateným výrazem.
Pak si vzpomněla.
„To je v pořádku,“ snažil jsem se ji trochu utěšit.
Vůbec poprvé, kam moje paměť sahá, vypadala matka polekaně. Vlastně se zdála být úplně vyděšená, oči měla vytřeštěné a já si nebyl jistý, zda vlhkost na jejím čele je následek strachu nebo mdlob.
„Nehýbej se,“ nařídil jsem jí. „Přinesu ti něco k pití.“

Vydal jsem se do kuchyně, abych jí donesl sklenici vody. Cestou jsem opatrně poskládal vyděračský dopis zpátky do obálky a zastrčil si ho do kapsy spolu s bankovním výpisem z jejího soukromého účtu. Když jsem se vrátil, našel jsem otčíma, jak klečí vedle manželky a rukama jí podpírá hlavu.
„Co jsi jí udělal?“ vykřikl. Znělo to jako obvinění.
„Nic,“ odpověděl jsem klidně. „Jen omdlela.“

„Proč?“ ptal se ustaraně.
Měl jsem chuť říct něco jízlivého o nedostatečném překrvení mozku, ale zavrhl jsem to.
„Dereku, on to ví,“ ozvala se matka z podlahy.
„Co ví?“ tázal se zděšeně.
„Všechno,“ odpověděla.
„To není možné!“

„Nevím všechno,“ obrátil jsem se k němu. „Ale vím, že vás někdo vydírá.“

Voda byla k ničemu. Aby se vzpamatovali, muselo na řadu přijít brandy, a já si taky trochu dal.
Usadili jsme se v obývacím pokoji v hlubokých, kartounem potažených křeslech s vysokými opěrkami. Matčin obličej byl stejně bílý jako smetanově natřené zdi za ní a ruce se jí třásly, když se pokoušela napít, aniž by si skleničkou cvakala o zuby.
Můj nevlastní otec Derek se posadil se sevřenými rty na okraj křesla a zvrhl do sebe Remy Martin VSOP, jako kdyby bylo potřeba se ho rychle zbavit.
„Tak mi to povězte,“ naléhal jsem po bůhvíkolikáté.
Opět mi ani jeden z nich neodpověděl.
„Když mi to nepovíte,“ varoval jsem je, „pak nebudu mít jinou možnost než ohlásit policii případ vydírání.“

Na chvíli jsem měl dojem, že matka znova omdlí.
„Ne,“ vypravila ze sebe chabě. „Prosím, ne.“

„Tak mi řekněte proč.“ Ve srovnání s matčiným zněl můj hlas velmi silně.
Vybavil jsem si, co říkal v Sandhurstu barevný seržant mé čety: „Rozkaz musí být vyjádřen správným tónem. Polovina bitvy je vyhraná, když mužstvo věří, že víte, co děláte, i když to ve skutečnosti nevíte, a silný rozhodný tón jim tu víru poskytne.“

Já teď velím současné situaci, ať tomu matka a otčím věří nebo ne.
„Protože by tvoje matka skončila ve vězení,“ vypravil ze sebe Derek pomalu.
Brandy mu muselo stoupnout do hlavy, pomyslel jsem si.
„Nebuď směšný,“ řekl jsem.
„Nejsem. Šla by do basy. A já nejspíš taky, jako spolupachatel.“

„Spolupachatel čeho?“ podivil jsem se. „Zavraždili jste někoho?“

„Ne.“ Téměř se usmál. „Tak zlé to není.“

„Tak o co jde?“

„O daně,“ odpověděl. „O daňový únik.“

Podíval jsem se na matku.
Třes se jí z rukou rozšířil na celé tělo a otevřeně plakala, jak jsem ji nikdy neviděl. Rozhodně nevypadala jako ta žena, na kterou je celé městečko hrdé. Byla jen stínem osoby, jež si teprve před měsícem v televizi převzala ocenění Žena roku. Najednou vypadala podstatně starší než na jednašedesát let.
„Tak co s tím uděláme?“ optal jsem se svým velitelským hlasem.
„Jak to myslíš?“ divil se Derek.
„No, nemůžete přece dál platit každý týden dva tisíce liber, že?“

Překvapeně ke mně vzhlédl.
„Viděl jsem výpisy z banky,“ objasnil jsem mu.
Povzdechl si. „Nejde jen o peníze. Kdyby to bylo pouze v penězích, tak by se s tím dalo nějak vypořádat.“

„Co teda ještě?“ zeptal jsem se ho.
Ramena mu poklesla. „Koně.“

„Co je s koňmi?“

„Ne,“ ohradila se matka, ale byl to pouhý šepot.
„Co je s koňmi?“ zopakoval jsem důrazně.
Neřekl nic.
„Musí koně prohrávat podle příkazu?“ zeptal jsem se do ticha.
Polkl a odvrátil pohled, ale přikývl.
„To potkalo Pharmacista?“ pokračoval jsem ve vyptávání.
Znovu přikývl. Matka zatím měla pevně zavřené oči, jako kdyby ji nikdo nemohl vidět, když ani ona nevidí. Třes ustoupil, ale mírně se v křesle kývala dopředu a dozadu.
„Jak dostáváte pokyny?“ optal jsem se Dereka.
„Telefonicky,“ odpověděl.
Zbývalo tolik otázek – jak, co, kdy a především kdo?
Matka a otčím znali odpovědi na většinu z nich, ale bohužel nikoli na tu poslední, tím si byli absolutně jistí.
Nalil jsem jim další skleničku brandy a zahájil výslech.
„Jak jste se do té kaše dostali?“

Ani jeden nic neříkal. Matka se scvrkla v křesle, jako kdyby se chtěla stát neviditelnou, a Derek usilovně upíjel brandy a schovával se za broušeným křišťálem sklenice.
„Podívejte, jestli chcete, abych vám pomohl, tak mi musíte povědět, co se děje,“ naléhal jsem na ně.
Následovalo dlouhé mlčení.
„Já tvoji pomoc nechci,“ ozvala se nakonec matka potichu. „Chci, abys odjel a nechal nás na pokoji.“

„Ale já jsem si jistý, že ten problém dokážeme vyřešit,“ utěšoval jsem ji.
„Dokážu to vyřešit sama,“ ohradila se.
„Jak?“ zajímal jsem se.
Další dlouhé mlčení.
„Rozhodla jsem se odejít na odpočinek,“ prohlásila posléze.
Otčím i já jsme na ni zůstali koukat.
„Ale ty na odpočinek odejít nemůžeš,“ upozornil ji.
„Proč ne?“ optala se odhodlaněji. Už to málem znělo jako její obvyklý tón.
„Jak budeme platit?“ zeptal se zoufale. Měl jsem dojem, že se snad otčím rozbrečí.
Matka se schoulila zpátky do křesla.
„Jediné řešení je najít toho, kdo za tím stojí, a zastavit ho,“ řekl jsem. „A k tomu potřebuju, abyste mi odpověděli na otázky.“

„Hlavně žádnou policii,“ poroučela matka.
Byla řada na mně, abych se významně odmlčel.
„Policii bychom mohli potřebovat, aby našla vyděrače,“ poznamenal jsem.
„Ne,“ téměř vykřikla. „Žádnou policii.“

„Tak mi povězte o té daňové záležitosti,“ snažil jsem se mluvit lehce.
„Ne,“ vykřikla zase. „O tom se nikdo nesmí dozvědět.“

Byla zoufalá.
„Nemůžu ti pomoct, když nic nevím,“ vysvětloval jsem a přitom mě přemáhal pocit marnosti.
„Nechci tvoji pomoc,“ zopakovala matka.
„Josephino, má drahá,“ ozval se Derek, „potřebujeme, aby nám někdo pomohl.“

Další dlouhá pauza.
„Nechci jít do vězení,“ už zase plakala matka.
Najednou mi jí bylo líto.
Takový pocit jsem prakticky neznal. Většinu života jsem se naopak snažil dostat se od ní pryč, uniknout křivdám, skutečným či domnělým, jež jsem utrpěl, vynahradit si nedostatek její mateřské lásky a útěchy. Možná to najednou vidím jinak, protože už jsem starší a zralejší. Říká se, že krev není voda. Asi na tom něco bude.
Přešel jsem k jejímu křeslu, posadil se na opěrku, pohladil ji po rameni a snad poprvé v životě jsem s ní mluvil laskavě.
„Mami, do vězení tě nepošlou.“

„Ale ano, pošlou,“ přela se.
„Jak to víš?“ zeptal jsem se.
„On to říkal.“

„Ten vyděrač?“

„Ano.“

„No, já bych v tomhle případě jeho slovo za bernou minci nepovažoval.“

„Ale…“ nedořekla.
„Proč nechceš dovolit, abych to nezávisle posoudil?“ otázal jsem se klidně.
„Protože to povíš policii.“

„Ne, nepovím,“ slíbil jsem. Jestliže to ale neudělám, mohl bych se stát spolupachatelem.
„Slibuješ?“ ujišťovala se.
Co jsem mohl říct? „Samozřejmě, slibuju.“

Upřímně jsem doufal, že jde o slib, který budu schopný dodržet.
Postupně se mi za spousty chlácholení a zbytku láhve Remy Martin podařilo dát ten smutný příběh dohromady. Rozhodně to nebylo dobré. Matka by skutečně mohla skončit ve vězení, kdyby se to policie dozvěděla. Téměř jistě bude odsouzena za daňový únik. A zcela nepochybně přijde o svoji pověst, o dům a podnik, i kdyby se jí podařilo uchovat si svobodu.
„Katastrofální finta“ mé matky pocházela, jak se ukázalo, z hlavy prohnaného mladého účetního, s nímž se před pěti roky setkala na jakémsi večírku. Přesvědčil ji, že by si svůj trenérský podnik měla zaregistrovat offshore někde v zahraničí, nejlépe na Gibraltaru. Tato registrace jí přinese status daňově osvobozené entity.
Nějak se mu podařilo jí namluvit, že ačkoli dál bude k fakturám majitelů koní připočítávat DPH, ona sama žádnou povinnost předávat peníze berňáku nemá.
Poplatky za trénink dostihových koní nejsou nízké, je to asi stejné, jako když posíláte dospívající dítě na dobrou internátní školu. Matka přitom měla neustále k prasknutí naplněných dvaasedmdesát boxů. Byla po ní poptávka a ti, po nichž je poptávka, mohou požadovat nadprůměrné ceny. Daň z poplatků, pohybující se mezi patnácti a dvaceti procenty, musí dosahovat několika stovek tisíc liber ročně.
„Nepřipadalo ti to trochu podezřelé?“ ptal jsem se jí nevěřícně.
„Jistěže ne,“ odpověděla. „Roderick mě ujistil, že je to všechno čisté a legální. Dokonce mi ukázal dokumenty, které dokazovaly, že má pravdu.“

Jak vyšlo najevo, Roderick byl onen mladý účetní.
„Nenapadlo tě, že je to až moc pěkné, aby to byla pravda?“ podivil jsem se.
„Vlastně ne. Roderick říkal, že to brzy bude dělat každý a já bych tratila, pokud se do toho taky rychle nepustím.“

Roderick je zřejmě obratný manipulátor.
„V jaké firmě ten Roderick pracuje?“ zeptal jsem se.
„On nebyl v žádné firmě, pracoval samostatně,“ sdělila mi matka. „Teprve nedávno absolvoval univerzitu a ještě do žádné firmy nenastoupil. Měli jsme štěstí, že jsme našli někoho tak levného.“

Nevěřil jsem vlastním uším.
„Co se stalo s Johnem Miltonem?“ zeptal jsem se. John Milton byl matčin účetní tak dlouho, jak jen si vzpomínám.
„Šel do důchodu,“ vysvětlila mi. „A tu holku, co převzala jeho kancelář, jsem nesnášela. Je taková drzá. Proto jsem byla tak ráda, že jsem se seznámila s Roderickem.“

Uměl jsem si představit, že každý účetní, jenž by neudělal do puntíku to, co matka požaduje, by byl považován přinejmenším za drzého.
„Jak se Roderick jmenuje příjmením?“

„Jmenoval se Ward.“

„Jmenoval?“

„Je mrtvý,“ povzdechla si matka. „Měl autonehodu. Asi před půl rokem.“

„Víš to jistě?“ zeptal jsem se.
„Co myslíš tím, jestli to vím jistě?“

„Víš jistě, že je mrtvý? Že prostě jenom nezmizel? Víš jistě, že ten vyděrač není on?“ vyptával jsem se.
„Thomasi, nebuď směšný. O té autonehodě psaly místní noviny. Ovšemže jsem si jistá, že je mrtvý.“

Připadal jsem si, jako kdybych se jí ptal, jestli viděla bezživotné tělo Rodericka Warda. V Afghánistánu se bez těla nebo alespoň lidské hlavy, které by potvrzovaly smrt, žádné zabití talibance nepočítalo.
„Jak dlouho teda provozuješ tuhle svoji fintu? Kdy jsi finančáku přestala platit?“

„Bude to skoro čtyři roky,“ zakňourala matka.
„A kdy jsi zase začala platit?“

„Jak to myslíš?“ divila se.
„Platíš teď DPH?“ zeptal jsem se a obával se odpovědi.
„Ne, samozřejmě ne,“ pohoršila se. „Jak bych mohla začít zase platit, aniž by mi kladli otázky?“

A jak mohla přestat platit, aniž by se jí vyptávali, pomyslel jsem si. Nepochybně je pouze otázkou času, než ji začnou vyšetřovat. Čtyři roky neplacení DPH se musí rovnat téměř milionu liber neuhrazené daně. Vážně by si měla dělat starosti, že skončí ve vězení.
„Kdo ti teď dělá účetnictví?“ zeptal jsem si. „Od té doby, co je Roderick Ward po smrti.“

„Nikdo,“ přiznala. „Měla jsem strach si někoho najít.“

Vcelku opodstatněně, říkal jsem si.
„Nemůžeš tu daň doplatit teď? Kdybys uhradila všechno, co dlužíš, a vysvětlila, že tě tvůj účetní uvedl v omyl, určitě by to pomohlo, aby tě neposlali do vězení.“

Matka se opět dala do pláče.
„Na zaplacení daní nemáme peníze,“ pronesl Derek pochmurně.
„Co se stalo se všemi těmi mimořádnými částkami, které jste takhle získali?“ podivil jsem se.
„Všechno je pryč,“ oznámil mi.
„Všechno to pryč být nemůže,“ namítl jsem. „Muselo to být kolem milionu liber.“

„Víc,“ utrousil.
„Tak kam se to všechno podělo?“

„Hodně jsme utratili,“ vykládal Derek. „Na začátku hlavně za dovolené. A část si samozřejmě nechal Roderick.“

Samozřejmě.
„A zbytek?“

„Něco šlo vyděrači.“ Jeho hlas zněl unaveně a odevzdaně. „Upřímně řečeno, já nevím, kam ty peníze přišly. V bance nám zůstalo jen kolem padesáti tisíc.“

To je začátek.
„Jakou cenu má dům a stáje?“ zeptal jsem se.
Matka se zatvářila zděšeně.
„Drahá matko,“ snažil jsem se mluvit laskavě, nicméně pevně, „jestli tě mám udržet na svobodě, pak musíme najít způsob, jak daně zaplatit.“

„Ale slíbil jsi, že to policii neřekneš,“ kvílela.
„Neřeknu,“ zopakoval jsem. „Ale jestli si opravdu myslíš, že to finančáci nakonec nezjistí, tak se pleteš. Finanční úřad si tě nutně jednou zkontroluje. Bude daleko lepší, když za nimi půjdeš dřív, než tě sami odhalí.“

„Ach Bože!“

Neříkal jsem nic a čekal, až se nepříjemná pravda skutečně vstřebá. Matka přece stejně jako já musí vědět, že daňoví inspektoři Finanční a celní správy Jejího Veličenstva mají věru málo soucitu s těmi, kdo systém podvádějí. Jedinou cestou, jak si je přátelsky naklonit, je upřímně všechno doznat a doplatit dlužné peníze dřív, než je sami budou požadovat.
„Jestli odejdu na odpočinek, tak nic neodhalí,“ ozvala se najednou matka. „Finančáci se nic nedozvědí, když se prostě stáhnu.“

„Ale Josephino,“ zasáhl otčím, „to už jsme probrali. Jak mu budeme platit, jestli odejdeš do důchodu?“

Já zatím uvažoval, jestli by její odchod skutečně nebyl nejlepším krokem. Aspoň by nepokračovala v podvodném jednání jako v současnosti a prodejem majetku by mohla získat potřebnou částku. Rozhodně jsem však nesdílel matčino přesvědčení, že její odchod na odpočinek by znamenal, že na ni finanční úřad nepřijde. Mohlo by to dokonce naopak upoutat jejich pozornost, jíž se tak usilovně snaží vyhnout.
Celkově je to všechno pořádně nepřehledný zmatek a já honem neviděl žádnou cestu ven.
Matka a otčím se odebrali do postele v devět hodin, unavení a rozrušení z přemíry brandy a děsivého vědomí, že jejich tajemství vyšlo na povrch a že v jejich způsobu života dojde k radikálním změnám, pravděpodobně k horšímu.
I já jsem odešel do své ložnice, ale hned jsem si nelehl.
Opatrně jsem vyprostil svůj pahýl z protézy. Nebylo to snadné, protože jsem to přehnal s chozením, noha mě bolela a tkáň pod kolenem mi otekla a naplnila se přebytečnou tekutinou. Nebudu-li opatrnější, tak se mi ráno nepodaří si tu zatracenou věc zase nandat.
Zvedl jsem pahýl a podložil ho polštářem, aby zemská tíže napomohla stékání otoku. Pak jsem se natáhl a přemýšlel.
Celkem vzato nelze pochybovat, že matka s otčímem jsou až po krk v potížích a s každým uplynulým dnem se do bahna noří ještě hlouběji. Řešení je přitom přinejmenším teoreticky jednoduché – získat peníze, zaplatit finančnímu úřadu, podat opravné daňové přiznání, nahlásit policii vydírání a pak žádat o pardon.
Vyděrač by nad nimi ztratil moc a policie by ho možná našla a získala část peněz zpět. Ruku do ohně bych za to však nedal.
Prvním úkolem tedy bude dát dohromady milion liber a předat je berňáku.
To se snáz řekne, než udělá. Třeba bych mohl vykrást banku.
Matka a otčím se neochotně usnesli, že dům a stáje by i na propadajícím se realitním trhu mohly vynést dva a půl milionu liber, pokud by měli štěstí. Má to ale háček. Dům je zatížený hypotékou a stáje byly použity jako záruka na bankovní úvěr pro tréninkovou firmu.
Vybavil jsem si krátký rozhovor, který jsem s otčímem vedl poté, co matka odešla nahoru.
„Kolik je tedy celkem volného kapitálu?“ zeptal jsem se.
„Kolem pěti set tisíc.“

Překvapilo mě, že je to tak málo. „Ale tréninkové středisko přece léta dobře vydělává.“

„Není to tak lukrativní, jak by se mohlo zdát, a tvoje matka vždycky veškerý zisk investovala do stavby dalších stájí.“

„Proč je tedy v nemovitostech tak málo volné kapitálové hodnoty?“

„Roderick nám poradil, abychom šli do větších půjček,“ vysvětlil mi. „Byl toho názoru, že kapitál vázaný v nemovitosti nepřináší žádný užitek. Vykládal nám, že tak, jak to je, pro nás kapitál patřičně nepracuje.“

„A co teda Roderick chtěl, abyste s ním dělali?“

„Radil nám, ať vložíme peníze do investičního fondu, který ho nadchl.“

„A udělali jste to?“ optal jsem se.
„No ano,“ přikývl. „Vzali jsme si další hypotéku a investovali ji do fondu.“

„Takže ty peníze jsou v bezpečí?“ tázal jsem se se vzrůstající nadějí.
„Tomu našemu fondu se v recesi bohužel moc nedařilo.“

Proč mě to nepřekvapuje?
„Jak moc se mu nedařilo?“ upřesňoval jsem si.
„Obávám se, že vlastně vůbec,“ připustil. „Ten fond ve skutečnosti vloni zbankrotoval.“

„Určitě jste ale byli krytí nějakou mimořádnou státní pojistkou, ne?“

„Bohužel ne,“ přiznal. „Byl to jistý druh offshorového fondu.“

„Hedgeový fond?“* (* hedge – živý plot, bariéra)
„Ano, to je ono. Nemohl jsem si zrovna vzpomenout, jak ten název zní.“

Nemohl jsem tomu uvěřit. Ohromila mě jeho naivita. Žádnou útěchu nepředstavovalo ani vědomí, že hedgeové* fondy byly takto pojmenovány proto, že jejich původním účelem bylo vytvoření bariéry proti fluktuaci cen akciového trhu. Původní záměr snížení rizika se postupem času transformoval do vysoce rizikových strategií, jež dokázaly zajistit velké zisky, když všechno šlo dobře, ovšem rovněž velké ztráty, když se nedařilo. Nedávný nečekaný pokles světových akciových trhů spolu s náhlým omezením bankovních úvěrů způsobily, že offshorové daňové ráje a manažeři hedgeových fondů si museli hledat novou činnost.
„To jste si nenechali poradit? Od nějakého nezávislého finančního poradce nebo někoho takového?“

„Roderick říkal, že to není nutné.“

Bodejť by to Roderick neříkal. Pan Roderick Ward si zřejmě moji samolibou matku a jejího neopatrného manžela vyhlédl už zdálky.
„To vám ani na chvíli nepřišlo na mysl, že by Roderick nemusel mít pravdu?“

„Ne.“ Moje otázka ho skoro překvapila. „Roderick nám ukázal brožuru, jak dobře si fond vede. Bylo to hrozně lákavé.“

„A zůstaly nějaké peníze?“

„Dostal jsem dopis, ve kterém se píše, že se snaží získat nějaké prostředky zpátky a že budou investory informovat, pokud se jim to podaří.“

Pochopil jsem to tak, že ne, nic nezůstalo.
„Jak moc jste do toho hedgeového fondu investovali?“ zeptal jsem se a předem se děsil odpovědi.
„Pro vstup do fondu byla vypsána minimální částka.“ Znělo to takřka hrdě, že jim bylo povoleno zapsat se do klubu. Stejnou radost by člověk mohl mít z toho, že vyhrál jízdenku na první plavbu Titaniku.
Mlčky jsem proti němu stál, blokoval mu ústupovou cestu a čekal na odpověď. Neměl chuť mi to říct, ale viděl, že se jinak pryč nedostane.
„Byl to milion amerických dolarů.“

Podle převládajícího kurzu víc než šest set tisíc liber. Říkal jsem si, že to mohlo dopadnout i hůř, ačkoli ne o moc. Aspoň v nemovitostech zbývá nějaká hodnota, byť ne dostatečná.
„Co další investice?“

„Mám pár individuálních spořících účtů,“ řekl.
Je ironií, že individuální spořící účty byly určeny pro nezdaněné spoření, mají však limit vkladu a mohou dosáhnout pouze několika tisíc liber ročně. Pomohly by, ale samy o sobě řešením nejsou.
Přemýšlel jsem, jestli samotná tréninková firma má nějakou hodnotu. Jistě by měla, pokud by v ní matka nadále působila jako trenérka, pochyboval jsem ovšem, že by kdokoli, kdo by stáje kupoval, za „firmu“ zaplatil něco podstatného. V dětství, které jsem strávil v blízkosti matky, mě ohromovalo, jak rozdílní mohou být majitelé dostihových koní.
Někteří se chovají jako majitelé fotbalových klubů a odvolávají trenéry, protože jejich mužstvo beznadějných hráčů nevyhrává, když by přitom bylo řešením na prvním místě nakoupit lepší a dražší hráče. Levný, pomalý kůň je jako levný fotbalista s oběma nohama levýma – ani jeden nikdy nebude k ničemu, i kdyby byl sebelépe trénovaný.
Nedá se rovněž odhadnout, jestli majitelé zůstanou, nebo své koně dají jinam. Druhá možnost je pravděpodobnější, ledaže by ten, kdo stáje převezme, měl stejné postavení jako Josephine Kauri. Jenže existuje vůbec někdo takový, kdo by již sám neměl stáje plné koní?
Musím počítat s tím, že firma krom nemovitostí, v nichž působí, a nějakého toho uzdění a ostatního stájového vybavení nemá žádnou podstatnou vnitřní hodnotu.
Ležel jsem na posteli a v duchu počítal. Za dům a stáje by mohlo být půl milionu, firma dejme tomu padesát tisíc a dalších padesát tisíc je v bance. Připočtěme individuální spořící účty a pořád nám ještě bude chybět víc než čtyři sta tisíc.
Navíc matka a Derek musí někde bydlet. Kam by mohli jít a čím by se živili, kdyby se Stáj Kauri prodala? Matka těžko půjde pracovat jako uklízečka, zvláště pak v Lambournu. To už by radši šla do vězení.
Jenže vězení stejně není řešením „buď-anebo“. I kdyby ji zavřeli, stejně bude muset zaplatit daň a pokutu.
Během let jsem si ze svého armádního platu pravidelně spořil a podařilo se mi nashromáždit docela slušný poklad, který jsem hodlal jednou použít na splátky za dům. Investoval jsem daleko bezpečnějším způsobem než mí rodiče, takže jsem si mohl být vcelku jistý, že mám pořád na své jméno kolem šedesáti tisíc.
Hloubal jsem, zda by berňák přistoupil na splátkový kalendář.
Jediným dalším řešením, na které jsem přišel, bylo naložit s okolnostmi, jako kdybych velel své četě uprostřed Afghánistánu a plánoval bojový operační postup proti Talibanu.
Problém: Nepřítel má pod kontrolou cíl (daňové doklady a peníze)
Poslání: Neutralizovat nepřítele a zmocnit se cíle
Situace: Nepřátelské síly – počet, identita a rozmístění neznámé Vlastní síly – jen já sám, posily nedostupné
Zbraně:
Dle potřeby a/nebo dostupnosti
Provedení: Nejprve najít a vyslechnout Rodericka Warda nebo, je-li skutečné mrtvý, tak jeho známé společníky. Sledovat stopu vyděračských dopisů a telefonických pokynů za účelem určení zdroje
Taktika: Naprosté utajení, místní úřady nesmí být upozorněny, nepřítele držet až do konečného úderu v úplné nevědomosti o operaci
Načasování: Úkol splnit co nejdříve a před odhalením problému místními úřady – jejich časový harmonogram není znám
Hodina H: Zahájení operace – ihned
Kapitola 6
Viděl jsem z něj pouze oči, chladné černé oči, které na mě hleděly zpod turbanu. Nedal najevo žádné pohnutí, jen prostě zvedl narezlý kalašnikov k rameni. Vypálil jsem na něj, ale on pořád zvedal zbraň. Opět jsem vystřelil, střílel jsem dál a dál, ale bez jakéhokoli viditelného účinku. Zoufal jsem si. Vyprázdnil jsem do něj celý zásobník, ale on na mě stále mířil hlavní AK-47 a cílil hledí na moji hlavu. V očích se mu objevil úsměv a já se rozkřičel.
S trhnutím jsem se probudil, srdce mi divoce bušilo a celé moje tělo se koupalo v potu.
„Thomasi! Thomasi!“ volal někdo a tloukl mi na dveře.
„Ano,“ zavolal jsem do tmy. „Jsem v pořádku.“

„Křičel jsi.“ Byla to matka. Stála na podestě před mým pokojem.
„Omlouvám se, byl to jen zlý sen.“

„Tak dobrou noc,“ zavolala najednou a já slyšel její odcházející kroky.
„Dobrou noc,“ zavolal jsem v odpověď, příliš tiše a příliš pozdě.
Těžko očekávat, že by matka změnila své celoživotní zvyklosti, ale bylo by hezké, kdyby se zeptala, jak se cítím, nebo jestli něco nepotřebuju, anebo třeba kdyby aspoň byla schopná přijít ke mně do pokoje a otřít mi zpocené čelo či tak něco.
Položil jsem si hlavu zpátky na polštář.
Sen jsem si pořád jasně vybavoval. Posledních pár měsíců se mi celkem pravidelně zdávalo o válce. Sny vždycky sestávaly z míchanice skutečných incidentů a fantazií mého nevědomého mozku, lišily se od sebe, jako kdyby šlo o různé události, ale měly jedno společné – všechny končily tak, že se mě zmocnila panika a příšerná hrůza. Byl jsem těmi sny vyděšený víc, než na mě kdy působila skutečnost.
Tedy samozřejmě s výjimkou událostí na silnici po výbuchu nástražného systému IED.
Až příliš živě jsem si vybavoval příšerný strach a děsivou hrůzu ze smrti, jež jsem zažil, když jsme se seržantem O’Learym vyhlíželi záchranářský vrtulník. I dnes, zavřu-li oči a soustředím se, vidím tváře mužů ze své čety, když jsme tam čekali těch deset či patnáct minut, které nám připadaly jako nekonečné hodiny. Pořád si vybavuju výraz šoku v obličeji nováčka v četě, osmnáctiletého mladíčka, který nahradil dříve zraněného kamaráda. Poprvé spatřil skutečnou válku a hrůzy, jaké dokáže způsobit křehkému lidskému tělu. Připomínal jsem si i úzkost a úlevu ve tvářích těch zkušenějších. Jejich úzkost za mě a obrovskou úlevu, že to nejsou oni, kdo tam leží bez pravé nohy a jejich krev se vsakuje do písku.
Natáhl jsem se a rozsvítil. Budík vedle mé postele ukazoval, že je půl třetí ráno.
Musel jsem zřejmě nadělat hodně hluku, když to probudilo matku na druhém konci domu. Tedy za předpokladu, že již spala, a jenom neležela a nepřemýšlela o svých starostech.
Posadil jsem se na okraj postele. Chtělo se mi čůrat, jenže to není tak jednoduché, jak to vypadá. Koupelna se nachází o troje dveře dál, a to je na přesun „pata-špička“ nebo na poskakování po jedné noze příliš daleko.
Zalitoval jsem, že jsem odmítl nabídku nemocnice, abych si vzal berle.
Musel jsem tedy absolvovat celou tu protivnou proceduru upevnění umělé nohy, jen abych si došel na záchod. Jak se mi stýskalo po době, kdy jsem mohl vyskočit z postele, schopný okamžitě vyrazit a dát si před snídaní osmikilometrový běh, nebo se pustit do boje s Talibanem při časném ranním útoku.
Jednou či dvakrát se mi přesně tohle přihodilo – v polospánku mi nedošlo, že jsem bez nohy. Když jsem se vzápětí rozplácl na podlaze, rychle jsem si vzpomněl. Jednou jsem si dost vážně ublížil, otevřela se mi chirurgicky upravená rána na pahýlu a rozbil jsem si zátylek o nemocniční noční stolek vedle postele. Můj chirurg ze mě radost neměl.
Dostal jsem se chodbou do koupelny a vděčně si ulevil. Jak jsem se neohrabaně otáčel ve stísněném prostoru, zachytil jsem v zrcadle odraz svého obličeje.
„Co chceš od života?“ zeptal jsem se své podoby.
„Nevím,“ odpověděla mi.
Hluboko v srdci jsem věděl, že to, co nejvíc chci, mít nemůžu. Létat s letadlem, byť se spitfirem, je úplně jiná káva než velení četě pěchoty. Samotné slovo pěchota naznačuje vojáka s nohama. Snad bych mohl požádat o převelení k tankovému pluku, ale i tankisti se stávají opěšalými vojáky, pokud jejich vozidlo zapadne nebo o ně přijdou. Těžko bych mohl říct: „Je mi líto, hoši, budete muset v boji pokračovat beze mě,“ až bych si s umělou nohou sedl a čekal na svezení. To by zkrátka nešlo.
Proč mě vlastně tolik těšilo být velitelem čety v pěchotě? Našel bych totéž někde jinde?
Vrátil jsem se do pokoje a ulehl do postele poté, co jsem nechal protézu stát u zdi ložnice jako stráž na hlídce.
Spánek však nepřicházel.
Poprvé od zranění jsem čelil skutečnostem své budoucnosti a vyhlídky se mi nijak nezamlouvaly.
„Proč já?“ ptal jsem se už zase. „Proč zrovna mě muselo potkat zranění?“

Ano, měl jsem vztek na Taliban a taky na život obecně a na osud, který si se mnou takhle pohrál, ale snad ještě větší vztek jsem měl sám na sebe.
Proč jsem dovolil, aby se to stalo? Proč? Proč?
A co bych teď mohl dělat?
Proč já?
Dlouho jsem ležel beze spánku a pokoušel se najít řešení neřešitelných hádanek ve své hlavě.
Ráno jsem se pustil do nejnaléhavějšího úkolu – identifikovat vyděrače, získat zpět účetní doklady a matčiny peníze a dát všechno do pořádku s berňákem. Znělo to klamně jednoduše. Kde mám ale začít?
Začnu Roderickem Wardem, mafiánským účetním. On byl architektem té mizérie, ze všeho nejdřív tedy musím najít jeho, ať mrtvého či živého. Odkud pocházel? Měl příslušné vzdělání, nebo to taky byla lež? Kdo byli jeho spoluspiklenci? Nebo pracoval sám? Dlouhá rada otázek. Nyní je třeba na ně najít odpovědi.
Z telefonu v obývacím pokoji jsem zavolal Isabellu Warrenovou.
„Jé, ahoj,“ zaradovala se. „Tak spolu pořád mluvíme?“

„Proč bychom neměli?“ podivil jsem se.
„Jen tak. Myslela jsem si, že jsi byl zklamaný.“

To jsem byl, ale kdybych se neměl bavit s lidmi, kteří mě něčím zklamali, tak bych asi pomalu neměl s kým mluvit.
„Co se dneska chystáš dělat?“ zeptal jsem se.
„Nic,“ odpověděla, „jako obvykle.“

Že bych v jejím tónu rozeznal mírné podráždění?
„Nechtěla bys mi s něčím pomoct?“

„A nezahrnuje to žádné bonusy?“

„Ne, slibuju,“ ujistil jsem ji. „Žádný bonus nebude ani požadován.“

„Mně nevadí, když si o nějaký řekneš,“ zasmála se. „Pokud zas tobě nevadí, když tě odmítnu.“

Jenže si o nic neřeknu, pomyslel jsem si, protože mi po pravdě řečeno vadí, když mě odmítá.
„Mohla bys mě vyzvednout v deset?“ zeptal jsem se.
„Já měla dojem, že jsi prohlašoval, že už se mnou nikdy nechceš jet.“ Pořád se smála.
„Risknu to. Potřebuju jet do Newbury, a tam je potíž s parkováním.“

„To s tou nohou nemůžeš zaparkovat, kde chceš?“ divila se.
„Ještě jsem nepožádal o nálepku invalidy,“ vysvětlil jsem. „A ostatně to ani nemám v úmyslu.“

„A to jako proč?“

„Chci být schopný chodit jako každý druhý. Nechci se nechat klasifikovat jako ‚postižený‘.“

„Jenže s modrou nálepkou je parkování daleko snazší. Můžeš zaparkovat, prakticky kde chceš, dokonce i na většině míst s dvojitou žlutou čárou.“

„To je jedno, dneska ji prostě nemám, a potřebuju šoféra. Bereš?“

„Rozhodně,“ souhlasila. „Budu tam v deset.“

Šel jsem do kuchyně a viděl matku přicházet ze stájí.
„Dobré ráno,“ pozdravil jsem ji přátelským tónem ze včerejšího večera.
„Co je na něm asi tak dobrého?“ zabručela.
„Jsme oba živí,“ řekl jsem.
Vrhla po mně pohled, který mě přivedl na otázku, zda nepřemýšlela o tom, že by ráno živá nebyla. Opravdu pomýšlí na sebevraždu?
„Ten problém vyřešíme,“ ujišťoval jsem ji. „To nejtěžší už máš za sebou, když jsi mi to přiznala.“

„Neměla jsem na výběr, co?“ odsekla nazlobeně. „Čmuchal jsi mi v kanceláři.“

„Prosím tě, nezlob se na mě,“ řekl jsem co nejklidněji. „Jsem tady, abych ti pomohl.“

Ramena jí poklesla. Svezla se na židli u kuchyňského stolu.
„Jsem unavená,“ oznámila mi. „Mám pocit, že už nemůžu dál.“

„S čím? S tréninkem?“

„Se životem,“ odpověděla.
„Nevykládej hlouposti.“

„To nejsou hlouposti. Přemýšlela jsem o tom většinu noci. Kdybych zemřela, vyřešilo by to všechny problémy.“

„To je šílenství,“ namítl jsem. „Co by dělal například Derek?“

Dala ruce na stůl a položila si na ně hlavu. „Pro něj by to všechny potíže vyřešilo.“

„Ne, to by teda nevyřešilo,“ prohlásil jsem s jistotou. „Jen by vznikly další problémy. Tréninková firma by stejně musela zaplatit daň, kterou dluží. Dům a stáje by se rozhodně musely prodat. Kdybys umřela, tak bys Dereka nechala bez domova a zlomeného. To si přeješ?“

Podívala se na mě. „Já nevím, co si přeju.“

Jak zvláštní, pomyslel jsem si. Totéž jsem si v noci říkal já. Ani jednomu z nás se nelíbí budoucnost, která nám hledí do tváře.
„Chceš pokračovat v trénování?“ zeptal jsem se.
„Asi ano,“ odpověděla, aniž vzhlédla. „To je jediné, co umím.“

„A jsi v tom dobrá,“ snažil jsem se jí pozvednout ducha. „Ale pověz mi, jak jsi Pharmacistovi zabránila, aby v sobotu vyhrál?“

Opřela se na židli a skoro se usmála. „Způsobila jsem mu bolení břicha.“

„Ale jak?“ vyzvídal jsem.
„Dala jsem mu zkažené krmení.“

„Plesnivý oves?“

„Ne. Zelené naklíčené brambory.“

„Zelené brambory! Jak tě pro všechno na světě napadly zelené brambory?“

„Už dřív to zafungovalo,“ vysvětlovala. „Když ten člověk zavolal poprvé a říkal, že Scientific musí prohrát, byla jsem s rozumem v koncích, nevěděla jsem, co mám dělat. Kdybych koně přetrénovala, všichni ve stáji by to věděli.“ Polkla. „Musela jsem něco udělat. Byla jsem zoufalá. Ale co bych mu mohla dát? Měla jsem pár starých brambor, co zezelenaly, tak jsem je oloupala a ty slupky uvařila. Pak jsem to prostě Scientifikovi nalila do krku a doufala, že mu bude špatně.“

„Jak jen se ti podařilo, aby to spolykal? Vždyť to musí být hořké.“

„Jednoduše jsem mu uvázala hlavu vysoko k háku na síť se senem a sondou jsem mu to nalila do žaludku.“

„A zabralo to?“ vyptával jsem se.
„Vypadalo to tak. Jenže chudáčkovi koníkovi pak bylo hrozně zle. Koně neumějí zvracet, takže mu to prošlo tělem. Měla jsem vážně nahnáno, že umře. Tak jsem příště snížila dávku.“

„A pořád to fungovalo?“

„Ano. Ale kvůli Pharmacistovi jsem byla hrozně vyděšená, takže jsem toho tentokrát použila zase víc. Bála jsem se, že brambory nejsou dost zkažené. Musela jsem koupit další.“

„Ještě ti nějaké zbyly?“ zeptal jsem se.
„Jsou v kotelně a svítí se na ně,“ objasnila mi. „Četla jsem někde, že při vysoké teplotě a jasném světle se brambory rychleji kazí.“

„Kolikrát jsi tohle celkem provedla?“ zajímal jsem se.
„Jenom šestkrát,“ téměř se omlouvala. „Ale Perfidio vyhrál, i když jsem mu dala slupky z brambor. Zdálo se, že to na něj nemá žádný účinek.“

„Dala jsi to Oregonovi minulý týden v Newbury?“ Oregon byl jedním z koní, které Gordon Rambler zmiňoval v Racing Post.
Přikývla.
Prošel jsem chodbou a otevřel kotelnu vedle zadního vchodu. Světlo bylo skutečně rozsvícené a nahoře na kotli bylo vyrovnáno šest řádek brambor. Všechny pěkně zelenaly a klíčily.
Napadlo by někdy Britskou dostihovou komisi dělat dopingové testy na vývar ze slupek zkažených, klíčících brambor?
Dost jsem o tom pochyboval.
Isabella mě zavezla nejdřív k veřejné knihovně v Newbury. Chtěl jsem si prohlídnout minulá vydání místních novin a podívat se, co píší o údajné smrti jistého Rodericka Warda.
Matka měla pravdu. Jeho autonehodou se obšírně zabývala strana tři Newbury Weekly News ze čtvrtka 16. července:
DALŠÍ SMRTELNÁ HAVÁRIE V MÍSTĚ ČASTÝCH DOPRAVNÍCH NEHOD
Policie vyšetřuje další smrt na jednom z nejnebezpečnějších míst oxfordshireských silnic. Roderick Ward (33) z Oxfordu byl v pondělí kolem osmé hodiny ráno nalezen mrtvý ve svém voze. Policie odhaduje, že tmavomodrý Renault Mégane pana Warda v pondělí v časných ranních hodinách opustil silnici, když se mu nepodařilo projet esovitou zatáčku na A415 poblíž Standlaku. Předpokládá se, že vozidlo narazilo do zídky mostu a přepadlo do řeky Windrush nedaleko místa, kde se v Newbridgi vlévá do Temže. Vůz pana Warda byl nalezen téměř potopený ve vodě a řidič patrně zemřel utonutím, a nikoli v přímém důsledku zranění při kolizi. Oxfordský Úřad koronera v úterý zahájil projednávání tohoto případu a vzápětí je odročil.
Článek dlouze rozebíral případné výhody umístění bezpečnostní bariéry a/nebo omezení rychlosti v tomto úseku silnice. Dále popisoval dvě další smrtelné nehody ve stejném týdnu a v daném kraji. Prohlédl jsem týdeník z následujícího čtvrtka a hledal pokračování zpráv o Rodericku Wardovi, leč marně.
Využil jsem elektronický index knihovny k vyhledání všech zmínek o Rodericku Wardovi, které se ještě v Newbury Weekly News objevily. O nehodě a smrti tam už nic nebylo, zato jsem našel krátkou zprávu z doby o tři měsíce dříve. Časopis uváděl, že jistý pan Roderick Ward z Oxfordu před magistrátním soudem v Newbury přiznal vinu za poškození soukromého domu v Hungerfordu. Psalo se tam, že jej spatřil policista, jak hází cihlu do okna domu ve Willow Glose. Soud mu udělil napomenutí za rušení veřejného pořádku a varoval ho, pokud jde o jeho další chování. Navíc mu bylo uloženo, aby majiteli domu zaplatil 5250 liber jako odškodnění za rozbité sklo a utrpěnou újmu.
Zpráva bohužel neuváděla žádné další podrobnosti, jako například jméno majitele domu či totožnost policisty, který se stal svědkem přestupku.
Znovu jsem prohledal index, ale žádnou další zprávu o vyšetřování předčasného úmrtí Rodericka Warda jsem nenašel. Budu kvůli tomu asi muset zajet do Oxfordu, do archivu Oxford Mail nebo Oxford Times.
Isabella trpělivě čekala a bavila se prohlížením polic s beletrií, zatímco já jsem pomocí přístroje na čtení mikrofiši zkoumal noviny.
„Hotovo?“ optala se, když jsem se vynořil z tmavé místnosti, kde se čtečka nachází.
„Ano. Prozatím.“

„Kam teď?“ zeptala se, když jsme nastupovali zpátky do jejího golfu.
„Do Oxfordu,“ požádal jsem ji. Na okamžik jsem se zamyslel. „Nebo do Hungerfordu.“

„Tak kam?“

„Do Hungerfordu. Myslím, že to, co chci v Oxfordu, bych mohl najít na internetu.“ Pokud se na něj dostanu, pomyslel jsem si. Matka by měla mít připojení. Určitě je potřebuje kvůli přihláškám na dostihy.
„A kam v Hungerfordu?“

„Do Willow Glose.“

„Kde to je?“

„Nemám ponětí. Ale je to někde v Hungerfordu.“

Isabella se na mě tázavě podívala, ale odolala pokušení položit mi otázku, proč chci do Willow Glose v Hungerfordu jet. Místo toho nastartovala auto a vyjela z parkoviště knihovny.
Nakonec bych byl mohl svůj jaguár snadno u knihovny zaparkovat a podle jména Willow Glose jsem si byl vcelku jistý, že ani tam nebude parkování představovat žádný problém. Patrně jsem ani nemusel Isabellu žádat, aby mě vozila, ale bylo to větší dobrodružství, když jsem se o ně měl s kým podělit.
Když jsme konečně našli Willow Glose, ukázalo se, že jde o čtvrť domů vedle salisburyské silnice v jihozápadní části města. Stálo tam kolem dvaceti domků, takových malých oddělených krabiček s otevřenými předzahrádkami. Byly přímo k nerozeznání od domků nedávno postavených v Lambournu. Začal jsem mít obavy o individuální charakter vesnic a měst, když po celé zemi všude jako houby po dešti rostou úplně stejné domečky.
„Jaké číslo?“ zeptala se Isabella.
„Netuším,“ přiznal jsem.
„Co hledáme?“ pokračovala trpělivě ve vyptávání.
„To taky netuším.“

„Jak praktické.“ Usmívala se. „Tak začni na jednom konci a já to vezmu z druhé strany.“

„A co jako budeme dělat?“ zeptal jsem se.
„Ptát se lidí, jestli nevědí, proč tady jsme.“

„Někdo hodil cihlu do okna jednoho z těch domů a já bych rád věděl proč.“

„Jde o nějakou konkrétní cihlu?“ zeptala se sarkasticky.
„No dobře, dobře,“ řekl jsem. „Vím, že to zní divně, ale kvůli tomu tady jsme. Rád bych mluvil s člověkem, kterému ta cihla rozbila okno.“

„Proč?“ Už nedokázala zvědavost ovládnout. „O co vlastně jde?“

Dobrá otázka. Jet do Hungerfordu byla v podstatě střelba naslepo. Moc se mi nechtělo vykládat Isabelle o Rodericku Wardovi, zvlášť když jsem neměl v nejmenším úmyslu jí cokoli říkat o matčině daňové situaci.
„Mladík, kterého obvinili, že hodil tu cihlu, patří do mé čety,“ lhal jsem. „Je velitelovou povinností starat se o svou jednotku a já mu slíbil, že to vyšetřím. To je všechno.“

Zdálo se, že ji vysvětlení uspokojilo a že ji to moc nezajímá. „Máš jméno toho člověka s rozbitým oknem?“

„Ne.“

„A nemáš ani adresu,“ dodala.
„Ne,“ souhlasil jsem, „ale v místních novinách se píše, že k tomu došlo ve Willow Glose v Hungerfordu.“

„Tak dobře,“ pravila rozhodně. „Půjdeme a někoho se optáme.“

Vystoupili jsme z auta.
„Začneme číslem šestnáct,“ ukázal jsem na jeden z domů. „Všiml jsem si, že se tam v předním pokoji pohnula záclona, když jsme přijeli. Třeba sledují všechno, co se tu děje.“

„Nic nekupuju!“ rozkřikl se za dveřmi čísla šestnáct hlas postarší ženy. „Nikdy nic od podomních obchodníků nekupuju!“

„My nic neprodáváme,“ zavolal jsem na ni přes dřevěné dveře. „Jen bychom se rádi na něco zeptali.“

„Nestojím ani o žádný náboženství,“ rozkřikovala se dál žena. „Jděte pryč!“

„Pamatujete si, jak někdo hodil cihlu do okna jednomu z vašich sousedů?“ zeptal jsem se.
„Cože?“ křičela.
Zopakoval jsem otázku hlasitěji.
„To nebyl jeden z mojich sousedů,“ prohlásila s jistotou. „Bylo to dole na konci.“

„Který dům?“ vyptával jsem se přes stále zavřené dveře.
„Dole na konci,“ zopakovala.
„Já vím, ale který dům?“

„Dům George Suttona.“

„Jaké číslo?“ zeptal jsem se ještě.
„Já žádný čísla nevím,“ oznámila mi. „A už jděte pryč!“

Všiml jsem si, že na matném skle vedle dveří má nálepku Sousedská hlídka, a nechtěl jsem, aby zavolala policii.
„Pojď, jdeme,“ řekl jsem Isabelle. „Děkuju vám,“ zavolal jsem na ženu hlasitě přes dveře. „Přeju pěkný den.“

Vrátili jsme se zpátky ke golfu a já viděl, jak se záclony opět pohnuly. Když jsem se soukal do Isabellina auta, zamával jsem. Rozjeli jsme se na dolní konec ulice a pryč z ženina dohledu.
„Na který dům si vsadíš?“ zeptal jsem se, když jsme zastavili.
„Zkusíme ten s autem před vjezdem,“ navrhla Isabella.
Prošli jsme pěšinou kolem svítivě žluté Hondy Jazz a zazvonili. Otevřela nám mladá žena s miminkem v náručí.
„Ano? Co byste potřebovali?“

„Dobrý den,“ ujala se vedení Isabella. „Nazdar, broučku,“ pošimrala dítě na bradičce. „Hledáme pana Suttona.“

„Starého pana Suttona, nebo jeho syna?“ dotazovala se mladá žena vstřícně.
„Jednoho nebo druhého,“ odpověděla Isabella a dál se zabývala děťátkem.
„Starý pan Sutton se přestěhoval do nějakého pečovatelského domova pro seniory,“ vysvětlovala žena. „Jeho syn se občas staví vyzvednout mu poštu.“

„Jak dlouho už je pan Sutton v tom domově?“ zeptal jsem se.
„Odešel odtud krátce před Vánocemi. Už to s ním nějakou dobu šlo z kopce. Škoda. Býval to příjemný starý pán.“

„Víte, ve kterém domově je?“ vyzvídal jsem.
„Bohužel ne,“ zavrtěla hlavou.
„A který dům je jeho?“

„Číslo osm,“ ukázala přes ulici.
„Pamatujete si na ten incident, když mu někdo hodil cihlu do okna?“ zeptal jsem se.
„Slyšela jsem o tom, ale stalo se to dřív, než jsme se přistěhovali,“ vysvětlila. „Bydlíme tady teprve nějakých osm měsíců. Co se Jimbo narodil.“ Usmála se na miminko.
„Nevíte, jak bychom mohli kontaktovat syna pana Suttona?“

„Počkejte, mám někde jeho telefonní číslo.“

Zmizela v domě, vzápětí se však vrátila s vizitkou, zato bez malého Jimba.
„Tady to je, Fred Sutton.“ Přečetla číslo a Isabella si je zapsala.
„Děkuju vám. Zavolám mu.“

„Teď asi bude v práci,“ upozornila mě žena. „Pracuje na směny.“

„Stejně to zkusím. Co vlastně dělá?“

Podívala se na vizitku, již stále držela v ruce.
„Je policista,“ řekla. „Detektiv seržant.“

„Proč najednou nechceš toho Freda Suttona zavolat?“ zajímala se Isabella. Opět jsme seděli v jejím autě. Vyjeli jsme z Willow Glose do centra Hungerfordu.
„Zavolám mu. Ale později.“

„Já myslela, že se chceš dozvědět, jak to bylo s tou cihlou hozenou do okna?“ připomínala mi.
„To chci.“ Moc jsem chtěl vědět, proč někdo tu cihlu hodil, ale troufnu si teď se vyptávat?
„No tak mu zavolej.“

Začínal jsem litovat, že jsem Isabellu požádal, aby mě vozila. Jak jí mám vysvětlit, že s žádným příslušníkem policie, tím méně pak s detektivem seržantem, nechci diskutovat o ničem, co souvisí s Willow Glose? Jestli je ve svém povolání co k čemu, tak by mu anténky musely začít divoce vibrovat, jen bych se zmínil o Rodericku Wardovi, zvlášť jestli je detektiv seržant Fred Sutton, jak se domnívám, tím policistou, jenž se stal svědkem, jak mladý pan Ward hází cihlou do okna jeho otce.
„Nemůžu“ řekl jsem. „Nemůžu do toho zatahovat policii.“

„Proč proboha ne?“ otázala se pohoršené.
„Prostě nemůžu,“ pravil jsem důrazně. „Slíbil jsem tomu mladému vojákovi, že o tom s policií mluvit nebudu.“

„Ale proč ne?“ dožadovala se vysvětlení.
Podíval jsem se na ni. „Je mi to vážně líto,“ prohlásil jsem, „ale nemůžu ti říct proč.“ I mým uším to znělo melodramaticky.
„Jsi pěkně směšný.“ Zjevně ji to otrávilo. „Myslím, že tě radši zavezu domů.“

„Asi to tak bude nejlepší,“ souhlasil jsem.
Mé šance na budoucí možné bonusy opět značně poklesly.
Odpoledne jsem strávil v matčině kanceláři u počítače s internetem. Matce by se to patrně nelíbilo, ale když mě Isabella dovezla zpátky, nebyla doma, tak jsem se neptal.
Měl jsem svůj vlastní počítač, laptop. Byl v jednom z vaků, které jsem si vyzvedl v Aldershotu, ale matka ještě nedospěla do věku wi-fi, tak bylo jednodušší použít její starý stolní model a internetový kabel napojený do telefonní zásuvky ve zdi.
Pomocí on-line služby novin Oxford Mail jsem si vyhledal zprávy o soudních přelíčeních. Byly jich tam spousty, stovky a stovky, dokonce tisíce.
Hledal jsem případ pod jménem Roderick Ward a našel jsem krátkou zprávu ze středy 15. července. Jednalo se však o otevření případu a jeho okamžité odročení bezprostředně po nehodě.
Vypadalo to, že k vlastnímu líčení má teprve dojít. Krátká zpráva nicméně obsahovala zajímavou informaci, již týdeník Newbury Weekly News neuvedl. Podle webové stránky Oxford Mail bylo tělo Rodericka Warda při krátkém slyšení formálně identifikováno jeho sestrou, paní Stellou Beecherovou, rovněž z Oxfordu.
Možná je nakonec pan Roderick Ward skutečně mrtvý.
Kapitola 7
V úterý večer přesně v devět vznesl vyděrač na matku další požadavek. Všichni tři obyvatelé domu paní Kauri právě při večeři trpěli u kuchyňského stolu vzájemnou přítomností, když zazvonil telefon. Matka i otčím nadskočili a podívali se jeden na druhého.
„Devět hodin,“ vydechl otčím. „On vždycky volá přesně v devět.“

Telefon dál zvonil. Ani jeden z rodičů se ke zvednutí telefonu neměl, tak jsem vstal a vyrazil k přístroji.
„Ne,“ vykřikla matka a vyskočila. „Já to vezmu.“

Protáhla se kolem mě a popadla sluchátko.
„Haló,“ ozvala se opatrně. „Ano, u telefonu paní Kauri.“

Stál jsem hned vedle ní a natahoval uši, abych slyšel, co se říká na druhém konci linky, ale volající mluvil příliš potichu.
Matka naslouchala ani ne minutu.
„Ano. Rozumím,“ řekla nakonec. Položila sluchátko zpátky do vidlice. „Scientific v Newbury, v sobotu.“

„Má prohrát?“ zeptal jsem se.
Přikývla. „V Game Spirit Steeplechase.“

Jako duch se dopotácela ke své židli a ztěžka se posadila.
Zvedl jsem telefon a vytočil 1471, kód pro zjištění čísla posledního volajícího.
„Litujeme,“ uslyšel jsem ze záznamu ženský hlas, „volající má skryté číslo.“

Nic jiného jsem nečekal, ale proč to nezkusit. Uvažoval jsem, jestli by mi telefonní společnost byla ochotná číslo poskytnout, jenže to by zcela určitě vyžadovalo vysvětlování, proč je potřebuju. Považoval jsem rovněž za vysoce nepravděpodobné, že by vyděrač používal vlastní pevnou linku nebo číslo, které by se k němu dalo vystopovat.
„Jaké šance by normálně Scientific měl?“ zajímal jsem se.
„Docela slušné,“ odpověděla matka. „Je teprve nováček a tenhle dostih pro něj představuje značný posun do vyšší třídy, ale já si myslím, že je na to připravený.“ Trhla rameny. „Ale k tomu koni je to zatraceně nefér. Jestli mu zase způsobím bolení, tak ho můžu navždycky zničit. Už si pak bude napořád spojovat dostihy s bolestí.“

„Vážně by si to pamatoval?“ divil jsem se.
„Ale ano,“ ujistila mě. „Spousta mých dobrých dostihových koní byla doma průběžně úplně beznadějná, zato na závodišti běhali jako vítr, protože se jim to tam líbilo. Jeden, co jsem ho měla před lety, ryzák jménem Butterfield, běhal dobře jenom v Sandownu.“ Při té vzpomínce se usmála. „Potvora jedna, v Sandownu to miloval. Myslela jsem si, že to má co dělat s dráhou na pravou ruku, ale Kempton ho nezajímal. Musel to být Sandown. Zcela určitě si to tam pamatoval.“

Měl jsem příležitost nahlédnout, proč je matka tak dobrá trenérka. Zbožňovala koně a o Butterfieldovi mluvila jako o individualitě a s opravdovým citem.
„Scientific ale není taková tutovka, jako měl být Pharmacist minulý týden v Cheltenhamu?“

„Ne,“ připustila matka. „V tom dostihu poběží další dobrý kůň, Sovereign Owner. Zřejmě bude startovat jako favorit, i když já si myslím, že ho můžeme porazit, zvlášť jestli bude do soboty trochu víc pršet. A Newark Hall může v tom dostihu taky zaběhnout dobře. Je to jeden z Ewenových koní a měl by mít slušnou šanci.“

„Kdo je Ewen?“ zajímal jsem se.
„Ewen Yorke,“ objasnila mi. „Trénuje tady ve vsi. Letos má pár opravdu dobrých koní. Nastupující mladou konkurenci.“

Z jejího tónu jsem pochopil, že Ewen Yorke pro ni představuje větší ohrožení její špičkové pozice v Lambournu, než by si přála.
„Takže Scientific rozhodně není tutovka?“ ujišťoval jsem se.
„Měl by vyhrát,“ zdůraznila. „Pokud nebude křižovat.“

„Křižovat? Co to je?“

„Když kůň cválá a vede přitom vepředu jinou nohou než vzadu,“ vysvětlovala.
„Dobře,“ utrousil jsem a nebyl z toho o nic moudřejší. „A Scientific to dělá?“

„Občas. Někdy má tendenci mezi krokem a galopem kentrovat,“ pokračovala. „A když přitom zaskočí křížem, mohl by se pak zranit, zadním kopytem zasáhnout přední nohu. Poslední dobou to ale nedělal. Vlastně už celé věky.“

„Dobře,“ zopakoval jsem. „Takže i když budeme předpokládat, že Scientific nebude cválat křížem, nikoho nijak mimořádně nepřekvapí, když nevyhraje.“

„Ne,“ souhlasila. „Bylo by to zklamání, ale ne překvapení.“

„Po dnešním telefonátu našeho přítele teda stačí, když zajistíme, aby v sobotu Scientific nevyhrál, ale žádné bolení mu nezpůsobíme, aby ho to od dostihů nadobro neodradilo.“

Zůstala na mě koukat. „Jenže jak?“

„Dá se vymyslet spousta způsobů,“ prohlásil jsem. „Co třeba kdyby vůbec neběžel? Mohla bys ho prostě odhlásit a všem říct, že okulhal, nebo něco.“

„On řekl, že kůň běžet musí,“ namítla chmurně.
Takže přichází na řadu plán B.
„No tak co kdybys ho ve čtvrtek nebo v pátek trochu přetáhla? Dej mu víc rychlé práce, aby byl v sobotu utahaný.“

„Ale to by všichni věděli.“

„Opravdu by to věděli?“ Zdálo se mi, že si dělá přehnané starosti.
„To víš, že by to věděli,“ prohlásila. „Vždycky jsou tam lidi, co sledují koně při práci. Někteří jsou z médií, ale většinou jde o tipaře z firem bookmakerů. Znají podle vzhledu každého koně v Lambournu, a kdybych Scientifikovi ve čtvrtek nebo v pátek dala víc práce než lehké odfouknutí, tak by si toho všichni všimli.“

Je nějaký plán C?
„Nedalo by se zařídit, aby mu sklouzlo sedlo, nebo něco podobného?“ přemítal jsem.
„Podbřišník dotáhne asistent startéra těsně před začátkem dostihu.“

„A nemůžeš jít ke startu a udělat to sama? Že bys ho přitom nechala volnější?“ Chytám se stébla trávy?
„Jenže to by žokej spadl,“ namítla.
„Aspoň by mu to zabránilo ve vítězství,“ hájil jsem svůj nápad.
„Ale mohl by se zranit.“ Zavrtěla hlavou. „To nemůžu udělat.“

Plán D?
„A co kdybys nařízla otěže tak, aby během dostihu praskly? Když žokej nebude moct koně usměrňovat, tak určitě nevyhraje.“

„To vykládej Fredu Winterovi,“ utrousila.
„Cože?“

„Fred Winter,“ zopakovala. „Na začátku šedesátých let vyhrál Grand Steeplechase de Paris na Mandarinovi a neměl čím koně vést. Prasklo mu udidlo, takže nemohl ani brát zpátky. Používal nohy, řídil koně holeněmi, aby ho udržel na kurzu ve tvaru osmičky. Byla to naprosto ohromující ukázka skvělého rajtování.“

„A bude v sobotu na Scientifikovi jako žokej sedět tenhle Fred Winter?“ zeptal jsem se.
„Ne, jistěže ne. Je dávno po smrti.“

„A nemyslíš, že v takovém případě je to dobrý nápad?“

„Co?“

„Zařídit, aby praskly otěže.“ Bože, je to s ní těžká práce.
„Ale…“

„Ale co?“ naléhal jsem.
„Budu všem pro smích,“ vyhrkla zoufale. „Koně ze Stáje Kauri nechodí do dostihu s nekvalitním uzděním.“

„Nechceš, aby se ti lidi posmívali, takže radši půjdeš do vězení za daňový únik?“

Byla to krutá poznámka, ale uváděla problémy, jimž matka čelí, do správnější perspektivy.
„Thomas má pravdu, má drahá,“ vstoupil otčím trochu opožděně do našeho rozhovoru.
„Tak dohodnuto,“ prohlásil jsem. „Nevystavíme Scientifika drastické kúře v podobě slupek ze zkažených brambor, ale pokusíme se zařídit, aby mu během dostihu praskly otěže. A spolehneme se na to.“

„Asi jo,“ utrousila matka neochotně.
„Dobře. Takže jsme udělali první rozhodnutí,“ držel jsem se optimistického tónu.
Matka ke mně vzhlédla. „O jakých dalších rozhodnutích to mluvíš?“

„Zatím nejde o nic konkrétního. Ale mám pár otázek.“

Věnovala mi ublížený pohled. Proč si myslím, že předem ví, že jí ty otázky nebudou milé?
„Za prvé,“ začal jsem, „kdy je příští termín pro podání odpočtu DPH?“

„Říkala jsem ti přece, že DPH neplatím,“ ohradila se matka.
„Ale stáj přece musí mít registraci plátce DPH pro běžnou fakturaci, třeba za krmení, nákupy uzdění a všech dalších věcí. Na tyhle platby se odpočet DPH neuplatňuje?“

„Roderick naši registraci zrušil,“ oznámila mi.
„A co ostatní daňová přiznání?“ pátral jsem. „Ohledně tvých zaměstnanců a přiznání k dani ze zisku za trenérský podnik. Kdy ta se mají odevzdat?“

„O to se staral Roderick.“

„Ale kdo to dělá od doby, co Roderick zemřel?“ vyptával jsem se zoufale.
„Nikdo,“ přiznala. „Ale minulý měsíc jsem sama zvládla spočítat a odevzdat odvody za zaměstnance.“

Aspoň něco. Jde o způsob, jakým většina pracujících ve Velké Británii odvádí daň z příjmu. Částku daně jim jejich zaměstnavatel odečte ze mzdy a přímo ji odvede finanční správě. Neuhrazení těchto odvodů je pro finančáky zpravidla prvním signálem, že daná společnost má finanční potíže. Na finančním úřadu by to rozeznělo poplašný zvon a zástupci Finanční a celní správy Jejího Veličenstva by matce brzy zabušili na dveře.
„Kam si ukládáš daňové doklady?“ zeptal jsem se.
„Měl je Roderick.“

„Musíš ale přece mít kopie daňových přiznání, ne?“ žadonil jsem.
„Asi jo. Mohly by být v nějakém pořadači v kanceláři.“

Udivovalo mě, jak někdo tak brilantní, když jde o organizaci a trénink dvaasedmdesáti dostihových koní, včetně všech rozhodnutí a byrokracie, kterou to obnáší, aby byl dodržen Dostihový řád, může postupovat tak beznadějně ve všem, co souvisí s financemi.
„To nemáš žádnou sekretářku?“

„Ne. Dělíme se o papírování s Derekem.“

Nebo jak to vypadá, tak taky ne, pomyslel jsem si.
Byl jsem si celkem jistý, že matčino osobní daňové přiznání by tak jako u každé osoby samostatně výdělečně činné ve Velké Británii mělo být finančnímu úřadu odevzdáno nejpozději do půlnoci 31. ledna spolu s uhrazením dlužné daně.
Podíval jsem se na kalendář nad psacím stolem. Bylo už 9. února. Termín nepřipouští žádné výjimky, takže už teď matka dluží navíc pokutu za pozdní odevzdání, o penále za pozdní platbu nemluvě.
Ověřil jsem si to na webových stránkách Finanční a celní správy Jejího Veličenstva. Zjistil jsem, že ji čeká automatická pokuta ve výši sto liber za pozdní odevzdání daňového přiznání plus penále z dlužné částky daně. Také jsem se tam dočetl, že jí na uhrazení zbývá čas do konce února, jinak se penále z dlužné částky zvedne o dalších pět procent.
Finanční správa už zřejmě velice brzy začne ohledně matčina účetnictví klást nepříjemné otázky. Nevíme, kolik času zbývá na rozpletení toho zmatku, ale určitě ho bude málo. Možná už je dokonce pozdě a ráno budou finančáci stát na prahu domu.
Zamyslel jsem se nad vlastní finanční situací.
Jelikož jsem zaměstnanec, odvádí se za mě daň ze závislé činnosti, což znamená, že nemusím každý rok vyplňovat daňové přiznání. Armáda moji daň spolu se zdravotním pojištěním odečte ze mzdy a zbytek pošle na můj bankovní účet. Povětšinou si také odečítá náklady na mé ubytování a stravu, ovšem v současné době nic z toho nepřichází v úvahu. Ani armáda mi nemůže účtovat pobyt ve státní nemocnici.
Někdy brzy bych měl taky z Kompenzačního programu ozbrojených sil dostat hezkou a od daně osvobozenou sumičku, skoro sto tisíc liber, i když nechápu, jak hodnotu ztráty nohy a chodidla určují. Major z ministerstva obrany si odnesl můj vyplněný formulář Kompenzačního programu ozbrojených sil se slibem, že bude bez odkladu vyřízen. Už to budou pomalu tři týdny, jenže já se dávno poučil, že když přijde na armádní finance, cokoli pod šest měsíců znamená „bez odkladu“.
Třeba by mi to ale mohlo pomoct udržet želízka dál od matčiných zápěstí. Ovšem bude to stačit? A přijde to včas?
Prohledal jsem skříňky v matčině kanceláři a nakonec jsem našel daňové přiznání z předchozího roku pod R, jako Roderick. Kde taky jinde?
Daňové přiznání bylo uměleckým kouskem. Jasně ukazovalo, že matka má jen minimální osobní příjem, hluboko pod hranicí jakékoli daňové povinnosti. Uvádělo se v něm, že její měsíční příjem z podniku je pouhých dvě stě liber, jen takové malé kapesné.
Třeba tedy financové nebudou ráno klepat na dveře, i kdyby si jí všimli.
Přiznání, snad aby finanční správu zmátlo, nebylo na jméno Josephine Kauri a adresa nezněla Stáj Kauri. Dokonce to ani nebyla adresa v Lambournu, nýbrž Banbury Drive 26, Oxford. Podpis jsem však podle známých kudrlinek poznal jako matčin.
Pouze jméno bylo všeobecně nepovědomé. Podepsala formulář jako Jane Philipsová, tedy svým pravým jménem, jehož nabyla sňatkem.
Ve stejné skříňce jsem rovněž našel daňové přiznání firmy Stáj Kauri z předchozího roku. Bylo datováno v květnu, takže před dalším termínem máme trochu času na vydechnutí.
Prolistoval jsem je. Roderick i tady uplatnil svá kouzla.
Zajímalo by mě, jak si matka mohla dovolit platit podle požadavků vyděrače dva tisíce liber týdně, když podle daňového odpočtu její osobní příjem nepřesáhl dva a půl tisíce ročně a její podnik vykazoval tak malý zisk, že platil pouze třícifernou daň navzdory všem mimořádným příjmům, plynoucím z plateb neexistující DPH od majitelů koní.
Žádný záznam zisků společnosti Stáj Kauri (Gibraltar) jsem samozřejmě nenašel. Ve složkách pod R jako Roderick o takové společnosti nebyla ani zmínka, jakož ani nikde jinde, když už jsme u toho. Našel jsem nicméně jeden zajímavý list papíru, jenž se zatoulal mezi daňová přiznání. Byl to dopis od manažera investičního fondu, který matku a otčíma vítal ve vybrané skupině osobností, jež dostaly pozvání investovat do uvedeného fondu. Dopis byl datovaný před třemi roky a podepsal jej jistý pan Anthony Cigar z Rock Bank (Gibraltar) Ltd.
Pan Cigar ve skutečnosti nepoužil výraz hedgeový fond, ale z jeho dopisu to bylo zcela zřejmé. Také z připojeného rozpisu poplatků jasně vyplývalo, že spravuje právě hedgeový fond.
Posadil jsem se k matčinu psacímu stolu a vyhledal si na internetu Rock Bank (Gibraltar) Ltd. Naťukal jsem ten název do Googlu a pak se proklikal na webovou adresu banky. Počítač mi sdělil, že webová stránka je ve výstavbě a momentálně je nedostupná.
Vrátil jsem se na stránku Googlu a klikl na adresu Gibraltar Chronicle, jeden z odkazů, který zmiňoval Rock Bank. Dočetl jsem se, že v září minulého roku firma likvidátorů Parkin and Cleeve Ltd. se sídlem ve Velké Británii ve snaze získat zpět peníze několika svých klientů bez úspěchu u Vrchního soudu v Londýně žalovala jednotlivé ředitele Rock Bank (Gibraltar) Ltd. Zpráva jména ředitelů neuváděla a Chroniclu se nepodařilo získat vyjádření žádného zástupce banky.
Pro navrácení matčina milionu dolarů to nic dobrého nevěstilo.
Zívl jsem a podíval se na hodinky. Bylo deset minut před půlnocí a matka s Derekem šli už dávno spát. I já už překročil hodinu obvyklého odchodu do postele.
Zhasl jsem světlo v kanceláři a vystoupal po schodech.
Můj první den v roli „domácího detektiva“ ve Stáji Kauri se neodvíjel přesně podle mých představ. Doufal jsem, že zítra to bude lepší.
Když jsem v osm ráno přišel ke snídani, našel jsem otčíma sedět v kuchyni a němě zírat na hnědou obálku, která ležela na vyběleném stole z borového dřeva a v záhlaví měla natištěno ÚŘAD JEJÍHO VELIČENSTVA.
„Otevřel jsi to?“ zeptal jsem se.
„Ovšemže ne,“ pohoršil se. „Je to adresované na tvoji matku.“

„Kde je?“ vyzvídal jsem.
„Pořád ještě venku s prvním lotem,“ objasnil mi.
Zvedl jsem obálku a obrátil ji na druhou stranu. Na zadní chlopni bylo natištěno: „Nelze-li doručit, vraťte prosím FCSJV.“ Nemohlo tedy jít o omyl, je to z finančáku.
Zastrčil jsem prst pod chlopeň a obálku roztrhl.
„To nesmíš,“ pobouřeně vykřikl otčím.
„Jenže jsem to zrovna udělal,“ odsekl jsem a vyndal obsah. Rozevřel jsem dopis. Byla to jen rutinní měsíční připomínka odvodů ze závislé činnosti za zaměstnance ve stájích.
„Je to v pořádku,“ řekl jsem. „Tohle je jen připomínka. Posílá to počítač. Nikdo sem nepřijde. Aspoň zatím ne.“

„Víš to jistě?“ vyptával se ustaraně.
„Ano. Ale jestli s tím zmatkem něco neuděláte, tak sem nakonec přijdou.“

„Ale co můžeme dělat?“ povzdechl si.
To byla dobrá otázka.
„Ještě nevím, ale zato vím, že pokud nic nepodnikneme, tak zabředneme do problémů ještě hlouběji a berňák sem nakonec dorazí. Musíme za nimi s odpověďmi dřív, než oni přijdou s otázkami na nás.“

Matka vplula do kuchyně a natáhla ruce nad kamna.
„Panebože, venku je ale zima,“ prohodila. Ani otčím ani já jsme nic neříkali. Otočila se k nám. „Co je s vámi dvěma? Že jste najednou tak zticha.“

„Přišel ti dopis od finančního úřadu,“ oznámil jí otčím.
Navzdory zimou zrůžovělým tvářím matka o odstín zbledla.
„Je to v pořádku,“ řekl jsem jí klidnějším tónem než její manžel. „Je to jen automatická připomínka uhrazení daně ze závislé činnosti. To tě nemusí zneklidňovat.“ Hodil jsem dopis na kuchyňský stůl.
„Víš to určitě?“ zeptala se a vykročila, aby si dopis vzala.
„Ano,“ ujistil jsem ji. „Ale zrovna jsem tady Derekovi říkal, že budeme muset finančákům brzy povědět, co se stalo, než sami začnou klást otázky, na které nebudeme umět odpovědět.“

„Proč by to dělali?“

„Protože jsi měla podat daňové přiznání do 31. ledna.“

„Ó,“ vypravila ze sebe. „Ale proč by to mělo znamenat, že jim musíme všechno povědět? Proč bych jim prostě neposlala přiznání teď?“

No jistě, proč ne? Zamyslel jsem se. Jak se věci mají, mohl bych se sice přít, že jsem nebyl spolupachatelem daňového úniku, ale zcela jistě bych to nedokázal obhájit, kdybych jí teď pomohl podat podvodné daňové přiznání.
Mladí důstojníci se musí od první do poslední stránky naučit všechno, co stojí v knížce nazvané Hodnoty a pravidla britské armády. Odstavec dvacet sedm uvádí:
Ti, jimž jsou svěřeny veřejné i neveřejné fondy, musí přísně dodržovat příslušné finanční předpisy. Nepoctivost či podvádění při kontrole a správě těchto fondů není „trestným činem bez oběti“, avšak svědčí o nedostatku integrity a morální odpovědnosti, což má vzhledem ke ztrátě důvěryhodnosti ničivý dopad na operační efektivitu.
„Nechme to pár dní být,“ navrhl jsem. „Webová stránka o daních říká, že do konce měsíce ti zvýšení pokut nehrozí.“ Pochopitelně kromě narůstání úroku.
Nechal jsem matku s Derekem v kuchyni, ať o věci přemýšlejí, a vydal se do stájí hledat Iana Norlanda.
„Tak tu pořád ještě jste?“ utrousil, když jsem ho našel v přípravně krmiva.
„Už to tak vypadá.“

Tiše jsem stál a pozoroval, jak z násypky dávkuje oves do několika kovových věder.
„Nebudu s váma mluvit,“ oznámil mi. „Minule mě to málem stálo flek.“

„Od té doby jsme pokročili.“

„Kdo jako?“

„Moje matka a já. Stojíme teď na stejné straně.“

„Počkám si, až mi to řekne sama, jestli vám to nevadí.“

„Je zrovna v kuchyni. Běžte a zeptejte se jí,“ vyzval jsem ho.
„Myslím, že počkám, až přijde ven.“

„Ne,“ naléhal jsem. „Prosím, běžte se jí zeptat hned. Potřebuju si s vámi promluvit.“

Váhavě vykročil k domu a několikrát se přitom ohlédl, jako kdybych na něj měl zavolat a říct mu, že to byl žert. Doufal jsem, že mu matka neukousne hlavu.
Jakmile mi zmizel z očí, přešel jsem z přípravny do sedlovny hned vedle. Všechno bylo pečlivě srovnané a vonělo to tam kůží jako oddělení kabelek v obchodních domech na Oxford Street. Na zdi vlevo bylo asi dvacet kovových držáků a zhruba na polovině z nich sedla s omotanými podbřišníky. Na protější stěně byla řada háků s uzdečkami a na konci mezi sedly a uzdečkami stály police s poskládanými koňskými dekami a další výbavou, včetně bedny s různými udidly a několika jezdeckými helmami.
Mě nejvíc zajímaly uzdečky.
Jak jsem se tak rozhlížel, jeden ze zaměstnanců vešel dovnitř a vzal si sedlo a jednu z uzdeček.
„Má každý kůň svoji vlastní uzdečku?“ zeptal jsem se.
„Ne,“ odpověděl. „Většinou ne. Jezdci mají každej svoji a pak je tu pár rezervních. Tadle je moje,“ ukázal na tu, kterou pravé sundal z háku. „A moje sedlo.“

„Musel jste si ji koupit?“ vyptával jsem se.
„Nejasně že ne,“ uculil se. „Tudle mi šéfová přidělila, abych ji používal, co tu jsem.“

„A ta sedla se používají i při dostizích?“

„Ne,“ zopakoval. „Žokejové mají svoje vlastní sedla.“

„I vlastní uzdečky?“

„Ne,“ řekl opět. „Ale máme tady speciální dostihový uzdečky. Jack je má s ostatníma věcma v dostihový sedlovně.“

„Kdo je Jack?“ zajímal jsem se.
„Hlavní cestovní stájník.“ Zmlkl. „A kdo jste vlastně vy?“

„Jsem syn paní Kauri,“ objasnil jsem mu.
„No jo,“ mrkl dolů na moji pravou nohu. „Slyšel jsem o vás.“

„Kde je dostihová sedlovna?“ zeptal jsem se.
„Hnedka na druhý straně,“ ukázal na vzdálenější stěnu s policemi.
„Děkuji vám, Declane,“ zazněl pánovitý hlas mé matky, která vstoupila do sedlovny. „Běžte si po své práci.“

Declan zrudl a pelášil pryč i se sedlem a uzdečkou na rameni.
„A tobě budu vděčná, když nebudeš zpovídat mé zaměstnance,“ upozornila mě.
Obešel jsem ji a zavřel jsem dveře do sedlovny.
„Matko,“ oslovil jsem ji formálně, „jestli si přeješ, abych odjel, tak to udělám.“ Krátce jsem se odmlčel. „Taky se tě vynasnažím navštěvovat ve věznici Holloway.“ Otevřela ústa a chystala se promluvit, ale předešel jsem ji. „Nebo mě můžeš nechat, abych ti pomohl, a třeba se mi podaří udržet tě na svobodě.“

Ve skutečnosti jsem si potají začínal myslet, že šance, aby se to podařilo, jsou spíš mizivé.
Stála proti mně se stisknutými rty. Myslel jsem si, že se snad zase rozpláče, avšak v tu chvíli za jejími zády otevřel dveře do sedlovny Ian Norland a připojil se k nám.
„Iane,“ oslovila ho matka, aniž by se k němu otočila, a hlas jí vibroval emocemi. „Můžete mému synovi povědět, co chcete. Odpovězte mu, prosím, na otázky, které vám položí. Ukažte mu, co bude chtít vidět. Poskytněte mu veškerou pomoc, jakou bude potřebovat.“

Načež se prudce otočila, vykráčela ze sedlovny a zavřela za sebou dveře.
„Povídal jsem vám minulej tejden, že se tady kolem dějou divný věci,“ spustil Ian. „A taky že jo.“ Odmlčel se. „Odpovím vám na otázky a ukážu vám, co budete chtít vidět, ale nechtějte po mně nic nelegálního.“

„Nebojte se,“ ujišťoval jsem ho.
„Nebo co by bylo proti Dostihovýmu řádu,“ dodal.
„Ani s tím si nemusíte dělat starosti. Slibuju.“

Doufal jsem, že jde o další slib, který dokážu dodržet.
V mých očích vypadaly všechny dostihové uzdečky stejně jako ty v hlavní sedlovně. Ian však prohlásil, že jsou novější a kvalitnější.
„Otěže jsou ke kroužkům udidla dvojitě přišitý,“ ukazoval, „takže je menší možnost, že by během dostihu praskly.“

Jak uzdečky, tak otěže byly převážně z kůže, i když se na nich vyskytovaly i kovové a gumové součásti.
„Má každý kůň vlastní uzdečku?“ zeptal jsem se.
„Vždycky v dostihu jo,“ vysvětloval Ian. „Ale jinak tady máme patnáct dostihovejch uzdeček a pasujou všem koním.“

Stáli jsme spolu v dostihové sedlovně. Vedle uzdeček visících na hácích se tu nacházela i spousta dalšího vybavení, přičemž nejbarevnější byla řada žokejských dresů zavěšených na tyči. Byly tu i dvě přepravky speciálních udidel a další přepravky se stínidly, clonami, lícnicemi a nánosníky potaženými chlupatinou. U protilehlé stěny na vršku jakési skříně ležely srovnané hromádky koňských dek, blajdek, neboli deček na závaží, a podsedlových deček, a také prošívané vesty, které nosí zaměstnanci stájí při představování koní před dostihem.
„Dá se říct, jakou uzdečku bude mít třeba Scientific, až v sobotu poběží v Newbury?“

Ian se na mě divně podíval. „Ne,“ prohlásil. „Jack vezme některou tady z těch.“ Mávl rukou k patnácti uzdečkám na hácích.
Upřímně řečeno, moc povzbudivá odpověď to nebyla.
„To žádný z koní nemá svoji vlastní uzdečku?“ položil jsem další otázku a snažil se, aby to neznělo zoufale.
„Jeden nebo dva,“ odpověděl. „Starej Perfidio má svoji. Kvůli tomu, že má speciální udidlo, aby se v dostihu nekousal do jazyka.“

„A když se takhle koně dělí o uzdění, nemůže docházet ke křížové kontaminaci?“

„Co já vím, tak ne. Vždycky po každým použití uzdečky dezinfikujeme, i po běžný práci.“ Pochopil jsem, že zařídit, aby Scientifikovi v sobotu v Game Spirit Steeplechase praskla uzdečka nebo otěže, nebude tak snadné, jak jsem si představoval, přinejmenším aniž by o tom věděl Ian nebo Jack.
„Co ty zvláštní nánosníky?“ zeptal jsem se. „Proč například někteří koně nosí nánosník potažený chlupatinou?“

„Některý trenéři nechávaj běhat všecky svý koně v nánosníkách s beránkem,“ vykládal Ian. „Pomáhá jim to poznat, kterej kůň je jejich. Barvy nejsou vždycky snadno k rozeznání, když koně jdou přímo proti vám, zvlášť když je blátivo.“

„Nosí je všichni matčini koně?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Obvykle ne. Ale občas je používáme, když má kůň tendenci běhat se zvednutou hlavou.“

„A to proč?“

„Když kůň běží s hlavou moc vysoko, nedívá se na spodek překážek, a když žokej vezme za cígle, kůň zvedne hlavu ještě vejš, místo aby ji dal dolů, jak by měl. Tak mu pěkně dáme beránka, aby hlavu trochu snížil a viděl, kam jde.“

„Ohromné. A opravdu to funguje?“

„Jasně že to funguje!“ zvolal téměř uraženě. „Jinak bysme to nedělali. Taky jim občas dáváme křížovej nánosník, aby měli zavřenou hubu, zvlášť když je to nějakej puler. Když je přinutíte, aby měli zavřenou hubu, tak většinou tolik netáhnou. Nebo zase australskej nánosník, ten povytáhne udidlo vejš v hubě, takže kůň si pak přes ně nepřetahuje jazyk.“

„A to je důležité?“

„Mohlo by bejt,“ pokračoval ve vysvětlování Ian. „Když si kůň přetáhne jazyk přes udidlo, může mu pak tlačit vzadu v hubě na dejchací cesty, takže kůň nedejchá správně.“

Jak vidno, je toho hodně, co o dostihovém tréninku nevím.
„Mám dojem, že se budeš muset vrátit k polívčičce ze zkažených brambor,“ oznámil jsem matce, když jsem se vrátil do kuchyně.
„Proč?“ zajímala se.
„Protože nevím, jak bychom mohli zařídit, aby při sobotním dostihu Scientifikovi praskly otěže, když si ani nemůžeme být jistí, kterou uzdečku ponese.“

„Zeptám se Jacka,“ řekla.
„To by mohlo působit trochu podezřele,“ varoval jsem ji. „Zvlášť po dostihu. Daleko lepší by bylo předem s jistotou vědět, kterou uzdečku dostane. Nemůžeš ho nechat běhat s nánosníkem s chlupatinou?“

„To by ničemu nepomohlo,“ namítla. „Chlupatinu prostě na normální uzdečku připínáme sucháčem.“

„Nemohla bys něco vymyslet?“ zeptal jsem se s klesající nadějí. „Co třeba křížový nebo australský nánosník?“

„S australským nánosníkem by asi běžet mohl. To by znamenalo, že by měl jedinou uzdečku, na kterou jsme ho napasovali.“

„Dobře,“ řekl jsem. „Ale budeš mi ji muset ukázat.“

„Cože, teď?“

„Ne, později, až Ian a Jack odejdou. A pojisti si, že Scientific bude tenhle týden jediný kůň, který tu uzdečku dostane.“

Zazvonil telefon. Matka přešla přes kuchyň a zvedla sluchátko.
„Haló, Stáj Kauri.“

Chvíli poslouchala.
„To je pro tebe,“ postrčila telefon ke mně. Měl jsem dojem, že v jejím hlase slyším podráždění.
„Haló?“ ozval jsem se.
„Ahoj, Tome. Tady Issy Warrenová. Nechtěl bys zítra večer přijít na večeři?“

„Já myslel, že jsi na mě naštvaná,“ řekl jsem.
„To jsem,“ odpověděla bez obalu. „Ale vždycky lidi, co jsem na ně naštvaná, zvu na večeři. Už jsi ochutnal moji kuchyni?“

Zasmál jsem se. „Dobře, já to risknu. Díky za pozvání.“

„Super. Tak kolem půl osmé v Hallu.“

„Ve smokingu?“

„Určitě,“ zasmála se. „Ne, jistěže ne. Úplně neformálně. Já budu mít džíny. Je to jen večeře s přáteli v kuchyni.“

„Přinesu flašku.“

„To bude skvělé,“ řekla. „Tak nashle zítra.“

Zavěsila a já s úsměvem podal telefon zpátky matce.
„Nevím, proč se s tou ženskou chceš stýkat,“ poznamenala matka svým nejpovznesenějším tónem. Vyznělo to, jako kdyby říkala, že se bratříčkuju s nepřítelem.
Nebyl jsem v náladě, abych se s ní opět přel, s kým se mám či nemám přátelit.
Za mého dospívání jsme si toho užili dost, přičemž ona většinou vyhrála, když zakázala vstup do domu mým přátelům, kteří se jí nezamlouvali, což se týkalo, pokud si dobře vzpomínám, většiny z nich.
„Jedeš dneska na dostihy?“ zeptal jsem se raději.
„Ne,“ odpověděla. „Dneska mi nic neběží.“

„Jezdíš na dostihy, jenom když ti něco běží?“

Podívala se na mě, jako kdybych byl blázen. „Samozřejmě.“

„Já myslel, že bys tam jela jen tak pro zábavu.“

„Jezdit na dostihy je moje práce,“ ohradila se. „Ty bys ve dnech, kdy nemusíš, dělal svoji práci jen pro potěšení?“

Vlastně ano, jenže já rád dělám věci, které ostatní považují za otravné.
„Možná,“ řekl jsem.
„Určitě ne v Ludlow nebo Carlisle za chladné zimní středy.“ Na tom něco bylo. „To není jako Královský Ascot v červnu.“

„Ne,“ souhlasil jsem. „Tak mi po obědě, až budou zaměstnanci ze stáje pryč, můžeš ukázat, kterou uzdečku bude Scientific mít.“

„Vážně si myslíš, že dokážeš zařídit, aby otěže v dostihu praskly?“ zeptala se.
„Dobře jsem si je prohlídl. Myslím, že by to šlo.“

„Ale jak?“

„Otěže jsou z kůže, ale mají na sobě neklouzavý gumový potah. Je to jako guma na pingpongových pálkách, jen s menšími hrbolky.“ Přikývla. „Guma je tenká a není moc pevná. Kdyby se mi podařilo narušit kůži uvnitř gumy, pak by to nebylo vidět a otěže by povolily, až by za ně žokej v dostihu vzal.“

„Připadá mi to hodně riskantní,“ zapochybovala.
„Radši bys použila tu bramborovou polívku?“ zeptal jsem se.
„Ne,“ odmítla pevně. „To by koně navždycky zničilo.“

„Dobře. Tak mi ukážeš, kterou uzdečku bude Scientific mít, a já se postarám o zbytek.“

Nezabředávám do toho nějak moc hluboko?
Nestávám se spolupachatelem podvodu na sázející veřejnosti, stejně jako daňového úniku?
Ano. Vinen v obou bodech.
Kapitola 8
Většinu úterního dopoledne jsem strávil poměrně přínosnou cestou do Oxfordu. Banbury Drive jsem našel na severním předměstí Summertown a číslo 26 stálo v řadě dvojdomků s arkýřovými okny a hrubou omítkou. Tuto údajnou adresu paní Jane Philipsové, mé matky, uvedl Roderick Ward v jejím daňovém přiznání.
Zaparkoval jsem svůj jaguár dál v ulici, abych nebyl tak nápadný, a došel ke dveřím čísla 26. Zazvonil jsem.
Nevěděl jsem, co přesně čekám, nicméně mě trochu překvapilo, když dveře na škvíru otevřel starý bělovlasý muž v trepkách se soukenným nártem, bez ponožek a v hnědých kalhotách, které měl vytažené o dobrých patnáct centimetrů výš, než je běžné.
„Co chcete?“ vyštěkl na mě úzkou mezerou.
„Je to bydliště pana Rodericka Warda?“ zeptal jsem se.
„Koho?“ přiložil si ruku k uchu.
„Rodericka Warda,“ zopakoval jsem.
„V životě jsem o něm neslyšel,“ řekl ten muž. „Jděte pryč!“

Dveře se začaly zavírat.
„Loni v červenci se zabil při autonehodě,“ dodal jsem rychle, ale dveře se dál zavíraly. Vsunul jsem falešnou nohu do zmenšujícího se prostoru mezi dveřmi a rámem. Aspoň to nebude bolet, jestli dveře zabouchne.
„Měl sestru Stellu,“ volal jsem hlasitě. „Stellu Beecherovou.“

Dveře se zastavily a pak se zase o kousek pootevřely. Vytáhl jsem nohu.
„Znáte Stellu?“ zeptal jsem se.
„Někdo, kdo se jmenuje Stella, mi vozí jídlo,“ oznámil mi muž.
„Každý den?“

„Jo,“ přikývl.
„V kolik?“ vyptával jsem se. Už bylo pomalu dvanáct.
„Kolem jedný,“ sdělil mi.
„Děkuji vám, pane,“ řekl jsem formálně. „Jaké je vaše jméno, prosím?“

„Jste z městský rady?“ optal se.
„Samozřejmě,“ lhal jsem.
„Tak sakra moje jméno musíte znát,“ zabouchl dveře.
Zatraceně, pomyslel jsem si. To bylo pěkně hloupé.
Stál jsem chvíli na chodníku, ale byla zima a prsty mi v nepatřičně tenkých kožených mokasínech prochládaly.
Na pravé noze jsem samozřejmě žádné prsty neměl, ale to neznamená, že by se neozývaly. Nervy, které kdysi vedly až k prstům na noze, nyní končily dvacet centimetrů pod kolenem. Často mi však posílaly signály, jako kdyby dosahovaly až do chodidla.
Zejména když mi na levou nohu byla zima, nervy v pravé noze měly sklon se nechat poplést a občas mi do mozku vysílaly signály o chladu, nebo ještě hůř, jako zrovna teď, o horku. Působilo to, jako kdybych měl jednu nohu uprostřed ledu a druhou na rozpáleném roštu. Pocity přicházející ze zkrácených nervů sice vysílá neexistující noha, ale v mé hlavě působí až příliš skutečně a bolí to.
Ukryl jsem se před chladem v autě. Nastartoval jsem motor a zapnul topení.
Nakonec jsem dovážku jídla pro starého pána málem propásl.
Přijel tmavomodrý nissan, zastavil před domem, vyskočila z něj žena středního věku a téměř utíkala ke dveřím starého pána. Nesla podnos přikrytý fólií. Měla klíč a odemkla si. Jen o pár sekund později se zase vynořila, zabouchla za sebou dveře a byla zpátky v autě skoro dřív, než jsem stihl vystoupit.
Vykročil jsem do ulice, aby nemohla odjet, aniž by couvla nebo mě přejela. Stiskla klakson a mávala, ať jí uhnu z cesty. Zvedl jsem ruku, jako když policista signalizuje STOP.
„Pospíchám,“ volala.
„Jen se vás potřebuju na něco zeptat,“ volal jsem na ni zpátky.
Okénko u řidiče o pár centimetrů sjelo.
„Jste Stella Beecherová?“ Postavil jsem se vedle vozu.
„Ne,“ odpověděla.
„Ten starý pán říkal, že mu jídlo vozí Stella.“

Usmála se. „Všem nám říká Stella,“ vysvětlila mi. „Jakási Stella se o něj dřív starala, ale už tu nebyla kolik měsíců.“

„Jmenovala se Beecherová?“ ujišťoval jsem se.
„Já pořádně nevím,“ řekla ta žena. „My jsme dobrovolníci. Já začala teprve, když ona přestala docházet.“ Podívala se na hodinky. „Nezlobte se, musím jet. Staří lidé nemají rádi, když se s jejich jídlem opozdím.“

„Jak bych mohl Stellu kontaktovat?“ zeptal jsem se.
„Je mi líto, nemám tušení, kde teď je.“

„Jak se jmenuje?“ kývl jsem směrem k domu.
„Horner. Je to nevrlý stařík. A nikdy se nenamáhá umýt si talíř ze včerejška.“ Viděl jsem špinavý talíř vedle ní na sedadle. „Musím spěchat.“

Přidala plyn a zmizela.
Stál jsem tam a litoval, že jsem se jí nezeptal na jméno a kde bych ji našel, nebo aspoň na podrobnosti o organizaci, pro kterou pracuje jako dobrovolnice. Možná to budou vědět na městské radě, napadlo mě. Zeptám se jich.
Vydal jsem se cestičkou k číslu 26 a zazvonil.
Žádná reakce.
Natáhl jsem se a zavolal do schránky: „Pane Hornere! Potřebuju se vás na něco zeptat.“

„Jděte pryč,“ slyšel jsem ho volat z dálky. „Mám tu oběd.“

„Je to jen na minutku,“ křičel jsem zase přes schránku na dopisy. „Chci se vás zeptat na poštu.“

„Co je s mojí poštou?“ ozvalo se z větší blízkosti.
Narovnal jsem se a on otevřel dveře na bezpečnostní řetěz.
„Dostáváte poštu i pro jiné lidi?“ zeptal jsem se.
„Co tím jako myslíte?“

„Přicházejí vám dopisy pro jiné lidi s adresou vašeho domu?“

„Někdy,“ připustil.
„Co s nimi děláte?“ zjišťoval jsem.
„Stella si je bere.“

„Dnes si je Stella taky vzala?“ Věděl jsem, že paní, které stařík říká Stella, si krom špinavého talíře nic neodnášela.
„Ne,“ řekl.
„Máte v tuhle chvíli nějakou poštu pro jiné lidi?“ pátral jsem.
„Spoustu,“ odpověděl stařík.
„Mám vám ji odnést?“ nabízel jsem se.
Zavřel dveře a já už si myslel, že jsem propásl šanci, ale jenom sundal bezpečnostní řetěz. Dveře se doširoka otevřely.
„Je to tady,“ ukázal na obdélníkovou papírovou krabici u svých nohou.
Podíval jsem se dolů. Na hromadě v krabici muselo být nejméně třicet zásilek nejrůznějších tvarů a velikostí.
„Přemejšlel jsem o tom,“ sdělil mi stařík. „Většina toho je tu už měsíce. Stella už si to asi nebere.“

Na nic jsem se neptal, sehnul se, zvedl krabici a vyrazil s ní ke svému autu.
„Hej,“ volal za mnou pan Horner. „To nemůžete. Potřebuju tu krabici na další dávku.“

Vysypal jsem obsah na přední sedadlo jaguáru a donesl mu prázdnou krabici zpátky.
„No proto!“ Hodil krabici na podlahu a odkopl ji do původní polohy u dveří.
„Nezapomeňte na oběd,“ připomenul jsem mu, když jsem odcházel k autu. „Vystydne vám.“

„Jé, no jo. Správně. Nashle.“ Zavřel dveře a já rychle nasedl do auta a uháněl pryč, než si stařík stihne poslední uplynulé minuty promyslet.
Odpoledne jsem strávil ve svém pokoji a nejprve se vydával za správního úředníka a potom s plným vědomím otevíral poštu cizích lidí. Byl jsem přesvědčený, že oba postupy jsou nezákonné, a i kdyby nebyly přímo proti liteře zákona, tak zcela jistě představují porušení Hodnot a pravidel britské armády.
Nejprve jsem použil místní Žluté stránky a začal obvolávat pečovatelské domovy s tvrzením, že jsem referent penzijního úřadu a zjišťuji, jaký je stav pana George Suttona. Vykládal jsem jim, že musím ověřit, zda je pan Sutton stále naživu a má nárok na důchod od státu.
Nikdy dřív jsem si neuvědomil, kolik všelijakých domovů pro seniory existuje. Po padesátce neplodných hovorů jsem to už chtěl vzdát, když mě kdosi v domově Stříbrný smrk na Newbury Road v Andoveru přesvědčivými slovy informoval, že pan George Sutton je velice živý a čiperný a že jeho důchod pokrývá podstatnou část plateb za péči v domově, tak ať radši do ničeho nešťourám, nebo…
Mnohomluvně jsem jej musel ujistit, že se nechystám podniknout žádné kroky pro zastavení výplaty důchodu.
Poté jsem se soustředil na poštu, adresovanou na Banbury Drive 26 v Oxfordu.
V papírové krabici pana Hornera se nashromáždilo celkem dvaačtyřicet zásilek, ale většinou šlo o všelijaké reklamy a letáky bez jména a adresy. Našel jsem mezi nimi nicméně šest dopisů, které mě velice zajímaly. Tři byly adresované na pana R. Warda, čtvrtý na paní Jane Philipsovou, moji matku, a dva zbývající na paní Stellu Beecherovou, přičemž všechny tři osoby, jak se zdálo, údajně sdílely adresu Banbury Drive 26, Oxford.
Oba dopisy pro Rodericka Warda celkem nic zajímavého nepřinesly, neboť šlo pouze o daňové oběžníky, informující o nových daňových pásmech. Třetí však přišel od pana Anthonyho Cigara z Rock Bank (Gibraltar) Ltd. a formálně potvrzoval okamžité uzavření bankovního investičního fondu a bezprostředně hrozící řízení před gibraltarským úpadkovým soudem. Šlo vlastně o kopii dopisu adresovaného matce a otčímovi do Stáje Kauri. Datovaný byl 7. července 2009 a takřka jistě nemohl dorazit do Banbury Drive před Roderickovou osudnou autonehodou, k níž došlo v noci 12. července.
Dopis pro matku byl daleko pozdější. Jednalo se o počítačově generované oznámení o automatické pokutě sto liber za neodevzdání daňového přiznání v termínu, jenž vypršel právě před deseti dny.
Skutečně přínosným nálezem se však ukázaly být dva dopisy pro Stellu Beecherovou.
V prvním ji oxfordský úřad koronera informoval, že projednávání smrti jejího bratra Rodericka Warda je svoláno na 15. února, tedy na příští pondělí.
Druhá obálka obsahovala prostý, rukou a velkými písmeny psaný vzkaz na linkovaném papíře:
NEVÍM, JESTLI TO DOJDE VČAS, ALE ŘEKNĚTE MU, ŽE MÁM VĚCI, CO CHCE.
Zkoumal jsem obálku, v níž dopis přišel. Byla úplně obyčejná, bílá a k dostání v každém papírnictví. Adresa byla stejně jako vzkaz psaná rukou. Poštovní razítko se trochu rozmazalo, takže se místo podání nedalo rozeznat. Datum však bylo jasně čitelné. Pondělí 13. července, tedy den po údajné smrti Rodericka Warda, týž den, kdy bylo nalezeno jeho tělo.
Dost dlouho jsem seděl na posteli, prohlížel si vzkaz a dumal, zda „VČAS“ mělo znamenat před „nehodou“, a jestli „VĚCI“ mají co do činění s matčinými daňovými dokumenty.
Ještě jednou jsem si linkovaný papír pečlivě prohlédl. Nejsem žádný odborník na rukopis, ale tenhle vzkaz pro Stellu Beecherovou mi připadal napsaný stejným stylem a na stejném druhu papíru jako vyděračský dopis, který jsem našel na matčině psacím stole.
Ve čtvrtek v sedm čtyřicet pět večer jsem na neformální večeři s Isabellou a jejími hosty v Hallu v Lambournu nesl láhev dosti slušného červeného vína, pocházejícího z domu paní Kauri. Těšil jsem se, že na chvíli změním místo a společnost.
Přesně podle mého očekávání nebyla večeře tak neformální, jak se Isabella původně tvářila. Ani zdaleka na sobě neměla džíny, oblékla si naopak přiléhavé černé šaty, jež dávaly vyniknout jejím svůdným křivkám. Měl jsem ze sebe radost, že jsem se rozhodl pro sako a vázanku, ovšem na druhou stranu jsem léta chodil do důstojnických jídelen zcela samozřejmě v saku a kravatě, zvlášť ve všední den. Oblékat se k večeři, byť neformální, je jako zahalit se příjemnou dekou. Britská armáda si totiž ve svých způsobech, navzdory všem starostem se zabíjením nepřátel, stále velmi potrpí na formu.
„Tome,“ zavrkala Isabella, když mi otevřela dveře a převzala ode mě láhev. „To je milé. Pojď dál a seznam se s ostatními.“

Následoval jsem ji z haly ke kuchyni a za hlukem, jenž se odtamtud linul. Místnost již byla značně zaplněná hosty. Isabella mě popadla za paži a postrčila mě do hloučku, kde všichni mluvili jeden přes druhého.
„Ewene,“ zavolala na světlovlasého čtyřicátníka. „Ewene,“ opakovala zvolání a popadla ho za rukáv. „Seznam se s Tomem. Tome, tohle je Ewen Yorke. Ewene, Tom.“

Podali jsme si ruce.
„Tom Forsyth,“ představil jsem se.
„Á,“ povzdechl si dramaticky, doširoka rozhodil ruce a málem komusi za sebou vyrazil skleničku. „Jacksone, máme mezi sebou špiona.“

„Špiona?“ podivila se Isabella.
„Ano,“ potvrdil Ewen. „Zatraceného špiona ze Stáje Kauri. Přišel sem vyzvědět naše sobotní tajemství.“

„Aha,“ pochopil jsem. „Máte na mysli Newark Halla v Game Spirit.“ Pootevřel ústa. „Když běží Scientific, tak nemáte nejmenší šanci.“

„No vidíte,“ zaduněl jeho hlas. „Co jsem vám říkal? Je to mrzký špion. Zavolejte popravčí četu.“ Od srdce se vlastnímu žertu zasmál a my ostatní jsme se k němu připojili. Jak málo toho ví!
„Kde je ten špion?“ prodíral se k nám mezi hosty vysoký muž.
„Tome,“ obrátila se ke mně Isabella, „tohle je můj manžel, Jackson Warren.“

„Těší mě,“ stiskl jsem mu podávanou ruku a doufal, že si v mých očích nepřečte, jak mu závidím, že se mu podařilo získat moji krásnou Isabellu.
Jackson Warren rozhodně nepůsobil dojmem člověka, který strádá rakovinou prostaty. Věděl jsem, že je mu jednašedesát, protože jsem si ho vyhledal na internetu, ale nepřítomnost šedin ve vlasech jako by jeho věk popírala. Dosti nelaskavě jsem si v duchu kladl otázku, zda si vlasy barví, anebo jestli mu mladistvý vzhled pomáhá udržovat skutečnost, že je ženatý s mnohem mladší ženou.
„Přišel jste čmuchat kolem nás, nebo kolem Ewena?“ otázal se rozšafně a doprovodil to nakažlivým zvučným smíchem.
„Kolem obou,“ odvětil jsem žertovně, ale zřejmě jsem situaci dobře nevystihl.
„Doufám, že ne pro nedělní noviny!“ Výraz pobavení v jeho obličeji se obratem změnil v pohrdání. „I když bych řekl, že jeden zmetek navíc patrně nepředstavuje žádný rozdíl.“ Opět se zasmál, ale tentokrát mu pobavení až k očím nedoputovalo a ve tváři se mu usadila zneklidňující vážnost.
„Ale no tak, drahoušku,“ vycítila Isabella jeho rozladění. „Buď klidný. Tom není špion. Vlastně je hrdina.“

Vrhl jsem na ni přísný, nabádavý pohled, ať proboha nic neříká, jenže můj vzkaz k ní nepronikl.
„Hrdina?“ zajímal se Ewen.
Isabella se mu chystala odpovědět, ale já ji honem předběhl.
„Isabella přehání,“ řekl jsem rychle. „Jsem v armádě, to je všechno. A byl jsem v Afghánistánu.“

„No ne!“ poznamenala atraktivní žena v šatech s hlubokým výstřihem, která stála vedle Ewena. „Bylo tam hodně horko?“

„Ne, ani ne,“ odpověděl jsem. „V létě je tam sice dost horko, ale v zimě je zas pořádně chladno, zvlášť v noci.“ Člověk se opravdu může spolehnout, že Britové budou konverzovat o počasí, pomyslel jsem si.
„Zažil jste nějakou akci?“ zeptal se Ewen.
„Poměrně dost. Ale naposledy jsem tam působil jenom pár měsíců,“ odpověděl jsem.
„Takže už jste tam byl dřív?“ zajímal se dál Ewen.
„Jsem v armádě od sedmnácti. Byl jsem na hodně místech.“

„Taky v Iráku?“ zeptala se horlivě žena vedle něj.
„Ano. V Basře. A rovněž v Bosně a Kosovu. Moderní armáda člověka pilně zaměstnává.“ Zasmál jsem se.
„Jak vzrušující,“ poznamenala.
„Může to být vzrušující,“ souhlasil jsem, „ale jen v krátkých epizodách. Většinou je to dost nuda.“ Nejvyšší čas změnit téma, pomyslel jsem si. „Povězte mi, Ewene, kolik koní trénujete?“

„Tady to máte,“ pravil rozmáchle. „Říkal jsem vám, že je to špion.“

Opět jsme se všichni zasmáli.
Z atraktivní ženy vedle Ewena se vyklubala jeho manželka Julie. Při večeři jsem se vedle ní ocitl u jednoho ze dvou velkých kulatých stolů, postavených v rozlehlé kuchyni lambournského sídla Hall.
Po mé levé straně seděla jakási paní Toleronová, poměrně nezajímavá šedovlasá žena, jež mi bez přestání vykládala, jak úspěšný je v byznysu její „úžasný“ manžel. Dokonce se představila jako manželka Martina Tolerona, jako kdybych měl jejího muže znát.
„Určitě jste o něm slyšel,“ zvolala udiveně, když jsem na jeho jméno nereagoval. „Stál v čele Toleron Plastics, dokud jsme společnost před několika měsíci neprodali. Celou dobu o tom psali v novinách a mluvili v televizi.“

Nenamáhal jsem se jí vykládat, že před několika měsíci jsem bojoval o život v birminghamské nemocnici a že v té době se zprávy z byznysu zdaleka nenacházely v popředí mé pozornosti.
„Byli jsme největší výrobce plastových drenážních trubek v Evropě.“

„Vážně?“ vypravil jsem ze sebe a snažil se nezívat.
„Ano,“ přitakala a nesprávně si moji poznámku vyložila jako projev zájmu. „Vyráběli jsme bílé, šedé a černé spojité drenážní trubky. Kilometry a kilometry trubek.“

„Díkybohu za déšť,“ utrousil jsem, ale můj žert nepochopila.
Jen co bylo možné, abych se osvobodil od drenážních trubek po levici, aniž bych působil nezdvořile, otočil jsem se s větším zájmem k Julii po své pravé straně.
„Kolik koní tedy Ewen trénuje?“ položil jsem jí otázku, když jsme se pustili do lasagní a česnekového chleba. „Nakonec mi na to neodpověděl.“

„Kolem šedesáti,“ řekla. „Ale pořád to narůstá. U nás doma už nám kapacita nestačí, a tak chceme koupit to místo po Websterovi.“

„Místo po Websterovi?“ nechápal jsem.
„Určitě je znáte, je to na kopci u silnice na Wantage. Starý Larry Webster tam trénoval, ale teď už to bude pár let, co umřel. Jeho stáje jsou v nabídce na trhu měsíce a měsíce. Myslím, že cena je příliš vysoká a bude to chtít hodně oprav. Ewen si moc přeje otevřít další komplex, ale já bych radši zůstala u současné velikosti.“ Povzdechla si. „Ewen prohlašuje, že jsme moc malí, ale pravda je taková, že novým majitelům neumí odmítnout.“ Sklesle se usmála.
„Má štěstí, když si za současné hospodářské situace může vybírat,“ poznamenal jsem.
„Já vím,“ souhlasila. „Spousta trenérů má potíže. Pořád to od jejich manželek slyším na dostizích.“

„Jezdíte hodně na dostihy?“ zeptal jsem se.
„Ne tolik jako dřív,“ odpověděla. „Ewen je v současnosti tak vytížený, že ho moc často nevidím, ať už na dostizích nebo doma. Dřív to bývalo jiné.“

Znovu si povzdechla. Jak je zřejmé, úspěch jim štěstí nezaručil, přinejmenším ne paní Yorkeové.
„Ale dost o mně. Povězte mi něco o sobě.“ Natočila se na židli, aby mě oblažila plnou pozorností a nabídla mi lepší výhled do svého hlubokého výstřihu. Ewen by s ní měl trávit víc času, pomyslel jsem si, ať už doma nebo na dostizích, jinak by mohl brzy zjistit, že manželka hledá rozptýlení jinde.
„Není moc co vyprávět,“ sdělil jsem jí.
„Ale jděte. Musíte mít spoustu zážitků.“

„Ne takové, o jakých bych měl chuť mluvit,“ namítl jsem.
„Ale no tak,“ položila mi ruku na paži. „Mně to můžete povědět.“ Zakmitala řasami. Napadlo mě, že pro Ewena už je pravděpodobně pozdě, až moc pozdě.
Isabella trvala na tom, aby si po lasagních všichni přesedli. Využil jsem příležitosti uniknout usilovnému nadbíhání Julie Yorkeové dřív, než se stane příliš nápadným. Ještě předtím však stihla zažít šok, když se mi pod stolem snažila otřít o nohu a narazila na protézu.
„Bože! Co to je?“ vydechla potichoučku.
Byl jsem tedy nucený jí vysvětlit všechno o nástražné bombě a ostatních věcech, které bych si raději nechal pro sebe.
Ani zdaleka ji to neodradilo. Naopak se zdálo, že představa muže pouze s jednou nohou ji ještě víc vzrušuje. Stále rozhodněji se důvěrnými otázkami, na které se mi v žádném případě nechtělo odpovídat, pokoušela proniknout do mého soukromí.
Jakmile Isabella navrhla změnu zasedacího pořádku, hbitě a rád jsem se přemístil. Posadil jsem se mezi Warrena Jacksona a dalšího muže u druhého stolu.
Pro dnešní večer už jsem měl ženských víc než dost.
„Jak dlouho jste zpátky?“ zeptal se Jackson, když jsem se posadil.
„V Lambournu?“

„Z Afghánistánu.“

„Čtyři měsíce.“

„Byl jste v nemocnici?“ vyptával se.
Přikývl jsem. Isabella mu to zřejmě řekla;
„V nemocnici?“ otázal se muž na druhé straně vedle mě.
„Ano,“ přikývl jsem. „Byl jsem zraněný.“

Zadíval se na mě a zjevně očekával, že svoji odpověď rozvedu. No, to čeká marně.
„Tady Tom přišel o nohu,“ pronesl Jackson do ticha.
Připadal jsem si, jako kdybych se dostal z deště pod okap.
„Vážně?“ vydechl zaraženě ten muž. „O kterou?“

„Záleží na tom?“ utrousil jsem znechuceně.
„Ehm… no…“ Najednou upadl do rozpaků, a já jen seděl a neudělal jsem nic, abych ho nepříjemných pocitů zbavil. „Ne,“ řekl nakonec, „asi na tom nezáleží.“

Mně na tom ovšem záleželo.
„Je mi to líto,“ dodal se sklopenýma očima a usilovně studoval dezertní talířek s čokoládovou pěnou zakápnutou brandy a ozdobenou šlehačkou.
Málem jsem se ho zeptal, jestli je mu líto, že jsem přišel o nohu, anebo že se zeptal, která to byla, jenže zlobit bych se měl především na Jacksona, který s tím začal.
„Díky.“ Chvíli jsem mlčel. „Byla to pravá noha.“

„To je ohromující,“ vzhlédl ke mně. „Před chvilkou jsem vás viděl, jak jdete sem ke stolu, a ani ve snu by mě nic nenapadlo.“

„Ód dob Dlouhého Johna Silvera urazily protetické končetiny velký kus cesty,“ poznamenal jsem. „V rehabilitačním středisku byli i pacienti, co dokázali brát schody po dvou.“

„Ohromující,“ zopakoval.
„Já jsem Tom Forsyth,“ představil jsem se.
„Ach, promiňte,“ omluvil se. „Alex Reece. Rád vás poznávám.“

Stiskli jsme si ruce takovým tím nešikovným způsobem jako lidé, co sedí u stolu vedle sebe. Byl to menší třicátník s řídnoucími ryšavými vlasy a brýlemi v kostěných obroučkách stejné barvy. Na sobě měl námořnicky modrou pletenou vestu přes bílou košili a hnědé flanelové kalhoty.
„Vy jste taky trenér?“ zeptal jsem se.
„Ale kdepak,“ nervózně se zasmál. „Nemám o koních ani páru. Abych pravdu řekl, tak mi docela nahánějí strach. Já jsem účetní.“

„Tady Alex,“ vložil se do hovoru Jackson, „chrání moje těžce vydělané peníze před hrabivýma rukama berňáku.“

„Snažím se,“ pousmál se Alex.
„Legálně?“ rovněž jsem se usmál.
„Jistěže legálně,“ zvolal Jackson s předstíranou mrzutostí.
„Hranice mezi optimalizací, která je legální, a únikem, jenž není, bývá občas nejasná,“ nevšímal si ho Alex.
„Co tím jako chcete říct?“ zaměřil se na něj Jackson a jeho předstíraná mrzutost se změnila v opravdové podráždění.
„Nic,“ couval usilovně Alex a již zase byl v rozpacích. „Jenom, že to, co my považujeme za optimalizaci, může finanční úřad vnímat jako únik.“ Alex Reece se zahrabával ještě hlouběji do bláta.
„A kdo má pravdu?“ optal jsem se a vychutnával si jeho rozpaky.
„My,“ prohlásil Jackson pevně. „Je to tak, Alexi?“ naléhal na potvrzení.
„O tom, kdo má pravdu, rozhodne v konečné instanci soud,“ pronesl Alex a vůbec si neuvědomoval, na jak tenké nitce visí jeho zaměstnání.
„Jakým způsobem?“ vyzvídal jsem.
„My odevzdáme přiznání k dani z příjmu právnické osoby, založené na našem chápání zákona o daních,“ vykládal, jako by si neuvědomoval Jacksonův upřený pohled po mé levé straně. „Jestliže Finanční úřad toto chápání zpochybní, může požadovat, abychom zaplatili vyšší daň. Pokud my zpochybníme jejich zpochybnění a odmítneme platit, musí nás dostat k soudu a porota potom rozhodne, čí interpretace zákona je správná.“

„To zní docela jednoduše,“ prohodil jsem.
„Může to ale být hodně drahé,“ dodal Alex. „Když prohrajete u soudu, zaplatíte nakonec daleko vyšší daň, než jakou jste správně měli uhradit, protože vám navíc napaří penále. Soud má samozřejmě více možností, nemusí vás jen připravit o peníze. Taky vás může poslat do vězení, pokud usoudí, že jste se úmyslně vyhýbali placení daní. Nemluvě o tom, co ještě dalšího by finančák při prověřování mohl vyhrabat. Představuje to riziko, jaké bychom neměli podstupovat.“

„Chcete mi něco naznačit, Alexi?“ optal se Jackson rozzlobeně, naklonil se přese mě a namířil svému účetnímu ukazováčkem do obličeje. „Protože já vás varuju. Jestli skončíme před soudem, tak jim řeknu, že to všechno byl nápad mého účetního.“

„Jaký měl nápad?“ otázal jsem se netaktně.
„Žádný,“ uvědomil si Jackson najednou, že toho řekl příliš.
Následovala nepříjemná chvíle ticha. Ostatní kolem stolu, kteří naslouchali této výměně, se náhle rozhodli, že nejlepší bude, když si popovídají mezi sebou, a odvrátili se.
Jackson vstal, až jeho židle zaskřípala o kamennou podlahu, a oddupal z místnosti.
„Jak dlouho jste vlastně Jacksonovým účetním?“ zeptal jsem se Alexe.
Neodpověděl mi, jen koukal na dveře, za nimiž Jackson zmizel.
„Promiňte, co jste říkal?“ ozval se nakonec.
„Ptal jsem se, jak dlouho jste Jacksonovým účetním.“ Zahleděl se na mě. „Až moc dlouho,“ pronesl.
Večeře v kuchyni Hallu poměrně brzy skončila a většina hostů odešla. Alex Reece zmizel málem poklusem mezi prvními. Nakonec nás zůstala pouhá hrstka. Zdvořile jsem se pokoušel odejít s ostatními, ale Isabella naléhala, ať zůstanu na skleničku na dobrou noc, a já se nechal snadno přesvědčit. Nečeká mě nic zvláštního, kvůli čemu bych ráno musel brzy vstávat.
Celkem pět se nás přemístilo z kuchyně do stejně rozlehlého salonu včetně dvojice, již jsem z dálky zaznamenal už dříve. On na sobě měl tmavý oblek a vázanku s modrým proužkem, zatímco ona si oblékla dlouhou uhlově šedou vestu a hnědou sukni. Oběma jsem hádal něco málo přes šedesát.
„Dobrý večer,“ pozdravil jsem je. „Já jsem Tom Forsyth,“ napřáhl jsem ruku.
„Ano,“ utrousil ten muž přezíravě a ruku mi nestiskl. „My víme. Bella celou večeři pomalu o nikom jiném nemluvila.“

„Opravdu?“ zasmál jsem se. „Doufám, že jen v dobrém. A vy jste?“

Muž mi neodpověděl.
„Peter a Rebecca Garrawayovi,“ pronesla žena tiše. „Prosím, omluvte manžela. Zkrátka žárlí, protože Bella nemluvila celou dobu o něm.“

Nebyl jsem si jistý, zda žertuje, či nikoli. Peter Garraway se rozhodně nesmál. Naopak se otočil, posadil se na pohovku a poplácal místo vedle sebe. Jeho žena se k němu poslušně připojila. No to je ale kopec švandy, pomyslel jsem si. Proč prostě nešli domů?
Isabella všem podala pití, zatímco její manžel se dál připomínal svojí nepřítomností. Nikdo to však nekomentoval, ani já ne.
„Myslel jsem, že vy trenéři chodíte brzy spát,“ obrátil jsem se k Ewenu Yorkeovi, když se zabořil do křesla vedle mě a zastrčil nos do buclaté sklenky brandy.
„To si určitě děláte legraci,“ pohoršil se. „Měl bych snad odmítnout Bellin nejlepší VSOP? Ani náhodou.“ Zaklonil hlavu dozadu a nalil si zlatavě hnědou tekutinu do hrdla. Nemohl jsem si nevzpomenout na matku, jak stejným způsobem lije koni do krku odvar ze slupek zkažených brambor.
Ewenova žena Julie odešla s ostatními hosty s prohlášením, že je unavená a jde si domů lehnout. Její manžel nevypadal, že by měl naspěch, aby se k ní přidal. Isabella mu znovu naplnila skleničku.
„Tak, Tome,“ oslovil mě, když si zavdal další pořádný lok. „Kam vás armáda pošle příště? Zase do Afghánistánu? Zpátky do boje?“

Isabella na mě upřeně hleděla.
„Myslím, že moje bojové dny už jsou sečtené,“ řekl jsem. „Začínám na to být starý.“

„Nesmysl,“ ozvala se Isabella. „Jsi stejně starý jako já.“

„Ale na frontové linii bojují mladší muži. Víc než polovině vojáků, kteří v Afghánistánu přišli o život, ještě nebylo čtyřiadvacet. Většina z nich byli vyložení mladičcí, rozhodně nebyli starší než já. V moderní pěchotě jste po třicítce pomalu odepsaný.“

„To se mi nechce věřit,“ prohodil Ewen. „Já měl nejmíň do třiceti pořád ještě mlíko na bradě.“

„Jenže je to tak,“ řekl jsem. „Alexandr Veliký, řecký král Makedonie, dobyl během deseti let Turecko a Egypt, většinu zbývajícího Blízkého východu a stejně tak celou Persii a část Indie až k Himalájí. To všechno stihl do třiceti let. Vojáci na celém světě ho pořád uctívají jako největšího vojenského velitele všech dob, a přitom mu bylo pouhých dvaatřicet, když zemřel. Pravda je bohužel taková, že už jsem opravdu za zenitem.“

Pokoušel jsem se přesvědčit je, anebo sebe?
„Co teda budete dělat místo toho?“ zajímal se Ewen.
„Vlastně ještě nevím,“ řekl jsem. „Možná se dám na trénování koní.“

„To není tak vzrušující, jak to snad vypadá,“ namítl. „Zvlášť v půl osmé za chladného sychravého zimního rána.“

„A zejména po pití dlouho do noci,“ prohodila Isabella se smíchem.
„Ach Bože,“ podíval se Ewen na hodinky. „Rychle. Dej mi ještě jednu skleničku.“

Isabella i já jsme se zasmáli. Peter Garraway seděl na pohovce s kamenným výrazem v obličeji.
„Bylo by to přece jen bezpečnější v porovnání s tím, co jste dělal dřív,“ poznamenala Rebecca Garrawayová.
„Neuvažuju doopravdy, že bych se zařadil mezi dostihové trenéry,“ vysvětlil jsem s úsměvem. „Byl to jen žert.“

Rebecca ani její manžel se však pobaveně netvářili.
„Myslím, že je načase, abych šel,“ zvedl jsem se. „Isabello, děkuji za příjemný večer. Dobrou noc všem.“

„Dobrou noc,“ zavolali Ewen a Rebecca, zatímco mě Isabella vyprovázela do haly. Peter Garraway neřekl nic.
„Díky za dnešní večer,“ řekl jsem, když Isabella otevřela vchodové dveře. „Byla to fajn zábava.“

„Omlouvám se za Garrawayovy,“ ztlumila hlas. „Občas dovedou být dost zvláštní, hlavně on. Myslím, že si na mě brousí zuby.“ Zasmála se. „Ale mně připadá odpudivý.“

„A dost hrubý,“ zašeptal jsem a udělal obličej. „Kdo to je?“

„Jacksonovi staří známí.“ Zakroutila očima. „Bohužel jsou u nás na návštěvě. Garrawayovi vždycky jezdí na konci sezóny, kdy se střílejí bažanti – Peter je výborný střelec – a zůstávají tady na sobotní dostihy.“

„V Newbury?“

Přikývla. „Jedeš tam?“

„Pravděpodobně,“ odpověděl jsem.
„Skvěle, tak se snad uvidíme.“ Zasmála se. „Teda samozřejmě pokud dřív neuvidíš Petera Garrawaye.“

„Čím se vlastně Peter Garraway zabývá?“ zeptal jsem se.
„Vydělává hromady peněz,“ odpověděla. „A vlastní dostihové koně. Ewen mu jich pár trénuje.“

Přišlo mi, že to mnohé vysvětluje.
„Neřekl bych, že na pana Garrawaye dělá příznivý dojem, když jeho trenér popíjí brandy do pozdních nočních hodin.“

„V tom problém není,“ prohlásila Isabella. „Myslím, že je to kvůli tomu, že se Peter a Jackson předtím dost chytili. Kvůli nějakému obchodnímu projektu, na kterém spolu dělají. Já je moc neposlouchala.“

„O jaký druh obchodu jde?“ zeptal jsem se nicméně.
„O finanční služby nebo něco takového,“ odpověděla. „Já vážně nevím. Byznys mě nezajímá.“ Zasmála se. „Ale Peterovi to musí ohromně vynášet. Občas k nim jezdíme na návštěvu a vedle jejich domu vypadá ten náš jako víkendová chata. Je to tam obrovské.“

„A kde to je?“ zajímal jsem se.
„Na Gibraltaru.“

Kapitola 9
Domov pro seniory Stříbrný smrk byl moderní hrůza z červených cihel, přistavěná ke kdysi půvabné viktoriánské rezidenci. Nacházel se na severním okraji města Andover v Hampshiru.
„Jistě, pane,“ pravila jedna z ošetřovatelek v růžové uniformě, když jsem se zeptal, zda smím navštívit pana Suttona. „Jste příbuzný?“

„Ne,“ přiznal jsem. „Bydlím ve stejné ulici jako pan Sutton. V Hungerfordu,“ vymýšlel jsem si.
„Rozumím,“ přikývla ošetřovatelka. Ve skutečnosti ji to nezajímalo. „Myslím, že je v denní místnosti. Většinou tam dopoledne po snídani sedává.“

Následoval jsem ji chodbou do části, která dřív bývala obytným domem. Denní místnost měla velká arkýřová okna a podél stěn bylo rozestaveno zhruba patnáct křesel s vysokými opěradly. Většina byla obsazená a jejich uživatelé spali.
„Pane Suttone,“ zavolala růžová dáma a přistoupila k jednomu ze starých pánů. „Probuďte se, pane Suttone. Máte návštěvu.“ Trochu s ním zatřásla. Starý pán zvedl hlavu a otevřel oči. „Tak je to dobře.“ Mluvila s ním, jako kdyby byl dítě. Pak se naklonila a otřela mu pramínek slin, jež mu vytékaly z koutku úst. Začal jsem si říkat, že jsem sem neměl chodit.
„Dobrý den, pane Suttone,“ oslovil jsem ho stejně hlasitě jako ošetřovatelka. „Pamatujete se na mě?“ zeptal jsem se. „Já jsem John, John z Willow Glose.“ Nijak mě nepřekvapilo, že na mě nechápavě kouká. „Jimbo a jeho maminka vás pozdravujou. Už tady dneska byl váš syn Fred?“

Růžová ošetřovatelka se zdála být spokojená. „Takže vás tu můžu spolu nechat?“ ujišťovala se. „Brzy přivezou vozík s čajem, kdybyste něco chtěli.“

„Děkuju.“

Odešla zpátky ke vchodu a já se posadil do prázdného křesla vedle starého pana Suttona. Celou tu dobu na mě zíral.
„Já vás neznám,“ prohlásil nakonec.
S nechutí jsem sledoval, jak si pravou rukou vyndává z úst falešné zuby. Zblízka je prozkoumal, z kapsy u košile vytáhl dřevěné párátko a odstranil s ním kousek snídaně, jenž mu uvízl ve štěrbině mezi zuby. Pak si se slyšitelným klapnutím spokojeně vrátil protézu do pusy.
„Já vás neznám,“ zopakoval, když měl zuby bezpečně zpátky na místě.
Rozhlédl jsem se kolem. V místnosti bylo ještě šest dalších obyvatel, ale všichni až na jednu výjimku spali. Ten, který měl oči otevřené, koukal oknem do zahrady a nevšímal si nás.
„Pane Suttone,“ obrátil jsem se k němu, „chci se vás zeptat na jednoho člověka, na Rodericka Warda.“

Nevěděl jsem, jakou reakci mám čekat. Myslel jsem si, že starý pan Sutton si možná ani nebude schopný vybavit, co měl předchozí den k večeři, tím méně pak, co se odehrálo už téměř před rokem.
Mýlil jsem se.
Vybavoval si to velice dobře. Viděl jsem mu to na očích.
„Roderick Ward je zlodějskej parchant.“ Pronesl to tiše, ale zcela zřetelně. „Nejradši bych mu zakroutil tím jeho zatraceným krkem.“ Natáhl ke mně ruce, jako kdyby místo toho chtěl zakroutit krkem mně.
„Roderick Ward už je po smrti,“ oznámil jsem mu.
Starý pan Sutton spustil ruce do klína. „Dobře mu tak,“ okomentoval tu zprávu. „Kdo ho zabil?“

„Zemřel při autonehodě,“ informoval jsem ho.
„To je pro něj až moc dobrý,“ vyjádřil se starý pán jedovatě. „Já bych ho zabíjel pomalu.“

Trochu mě to zarazilo. „Co vám udělal?“ zeptal jsem se. Nemohlo jít jen o cihlu hozenou do okna.
„Ukradl mi životní úspory,“ řekl.
„Jak?“

„Vybouchla mu nějaká jeho divoká machinace.“ Zavrtěl hlavou. „Neměl jsem ho poslouchat.“

„Takže vám životní úspory přímo neukradl?“

„Jako kdyby to udělal,“ odpověděl pan Sutton. „Syn děsně zuřil. Pořád opakoval, že jsem mu prošustroval dědictví.“

Nepřipadalo mi to jako nejtaktnější poznámka.
„V čem přesně spočívala ta machinace Rodericka Warda?“ vyzvídal jsem.
Pan Sutton chvíli mlčky seděl a díval se na mě, jako by se rozhodoval, co říct. Nebo se možná snažil rozpomenout.
Opět si vyndal falešné zuby a pozorně si je prohlédl. Nebyl jsem si jistý, zda mé otázce vůbec rozuměl, ale po chvíli si zuby vrátil do úst a spustil: „Vypučil jsem si nějaký peníze na svůj barák, abych je vložil do jednoho báječnýho investičního fondu, o kterým Roderick Hajzl Ward tvrdil, že na něm zbohatnu.“ Povzdechl si. „Jenže fond akorát zkrachoval a teďko mám děsně velkou hypotéku a nemůžu si dovolit ani úroky.“

Dokázal jsem pochopit, proč detektiv seržant Fred tak zuřil.
„Jaký investiční fond to byl?“

„To si nepamatuju,“ přiznával starý pán. Možná si to radši pamatovat nechtěl.
„Proč vám teda Ward hodil cihlu do okna?“ zjišťoval jsem.
Starý pán se usmál. „Nalil jsem mu čaj do klína.“

„Cože?“ divil jsem se. „Jak to?“

„Přišel mi říct, že přijdu o všecky peníze. Povídám mu, že přece musí bejt něco, co se dá dělat, ale jen tam seděl a drze mi vykládal, že jsem si měl uvědomit, že investice můžou jít nahoru i dolů.“ Zase se usmál. „Tak jsem mu prostě rovnou do klína nalil horkej čaj z konvice, kterou jsem zrovna držel v ruce.“ Rozesmál se a zuby mu málem vyskočily z pusy. Jedním prstem si je zastrčil zpátky. „Měl jste vidět, jak vylítl. Div ze sebe neserval kalhoty. Vyčetl mi, že jsem mu vopařil jeho svatební nádobíčko. Měl jsem mu ho radši rovnou ušmiknout.“

„Takže šel pryč a zvenku vám hodil cihlu do okna?“

„Jo, udělal to, když odcházel, ale syn ho viděl a zatkl ho.“ Přestal se smát. „Jenže pak jsem Fredovi musel povědět všechno o těch penězích a jak jsem o ně přišel.“

O peníze tedy přišel zhruba před rokem. Dříve, než stejný osud postihl moji matku.
„Pane Suttone, nevzpomněl byste si na něco o tom neúspěšném fondu?“

Zavrtěl hlavou.
„Byl to offshorový fond?“ zeptal jsem se.
Zmateně se na mě podíval. Termín „offshore“ mu zjevně nic neříkal.
„To teda nevím. Nemyslím.“

„Mělo to něco společného s Gibraltarem?“ zeptal jsem se ještě.
Znovu zavrtěl hlavou. „Nemůžu si vzpomenout.“ Z koutku úst mu opět začaly vytékat sliny a v očích měl slzy.
Bylo načase, abych šel.
Sobotní ráno se rozbřesklo do svěžího jasného dne a zimní slunce dělalo, co mohlo, aby rozpustilo zmrzlou půdu. Rádio v kuchyni hlásilo, že v devět hodin se v Newbury uskuteční druhá prohlídka dráhy, aby se rozhodlo, zda se mohou dostihy konat.
Já zatím křížil prsty jako zaklínadlo, aby se na dostihy vykašlali.
V pátek odpoledne jsem strávil víc než hodinu v dostihové sedlovně a snažil se zařídit, aby Scientifikovi během dostihu praskly otěže. Matka mi ukázala, na kterou uzdečku pasuje australský nánosník. Zaskočilo mě, když jsem uviděl, v jak dokonalém stavu uzdečka je. Jak prohlásila matka, koně ze Stáje Kauri nechodí do dostihu s nekvalitním uzděním.
Domníval jsem se, že bude snadné párkrát sem tam kůži zohýbat, až uvnitř gumového potahu praskne, a otěže bude pohromadě držet jenom ta svrchní guma. Ta by pak měla v zápalu dostihového boje povolit, až žokej vezme za otěže.
Zjistil jsem bohužel, že to není tak jednoduché, jak jsem si myslel. Kůže byla moc nová.
Podíval jsem se, kde jsou otěže po obou stranách udidla připevněné ke kovovým kroužkům. Kůže byla sešitá silnou nití a velkým počtem stehů. Zkoušel jsem to vší silou, ale zcela bezvýsledně. Co kdybych většinu stehů přeřezal? Jenže čím? A nebylo by to vidět? Jack by na to jistě přišel, až by uzdečku sestavoval.
Na polici v dostihové sedlovně ležely čtyři zelené lékárničky první pomoci. Jednu z nich jsem otevřel a hledal nůžky. Našel jsem něco lepšího. Chirurgický skalpel, pečlivě chráněný v průhledném plastovém pouzdru.
Velice opatrně jsem začal přeřezávat stehy na pravé straně uzdečky, tedy na druhé straně, než z které bude vodič předvádět koně před dostihem. Dal jsem si pozor, abych přeřezal pouze prostřední stehy. Oba konce jsem nechal netknuté, aby sabotáž nebyla tolik patrná. Nakonec jsem přerušil všechny stehy až na pár na každém konci. Neměl jsem představu, jestli to bude stačit, ale musím se s tím spokojit.
Když Jack připravoval veškerou výbavu a ukládal všechno do velkého koše, motal jsem se nervózně kolem dveří dostihové sedlovny.
Neozval se žádný výkřik zděšení nad nálezem ani pohoršení nad stavem otěží.
Zatím dobrý. Ke skutečné zkoušce však dojde, až později odpoledne ve stájích na závodišti Scientifika nauzdí.
Vynasnažil jsem se zásah skalpelu co nejlépe zakrýt. Tuhost kůže pomohla udržet obě vrstvy u sebe a já si dával pozor, abych z naříznutých stehů nenechal vykukovat žádný kousek nitě. Šlo o to, aby otěže vypadaly normálně a nepoškozené, zatímco jsem se musel postarat, aby byly dostatečně porušené a v dostihu povolily. Neměl jsem sebemenší představu, jestli se mi mezi těmito dvěma záměry podařilo dosáhnout správné rovnováhy.
Ochranné kryty na dráze bohužel uchránily půdu před zamrznutím a mítink se tak mohl konat. Matka nás tedy ve svém otlučeném starém tmavomodrém fordu odvezla všechny tři na závodiště. Stejně jako tolikrát v minulosti cestou na dostihy seděl otčím vepředu vedle ní a já na zadním sedadle.
Přesuny na dostihy představovaly tak velkou část mého mládí, že se mé znalosti britského zeměpisu jednu dobu zakládaly výlučně na umístění dostihových závodišť. Když jsem se v sedmnácti učil řídit auto, neměl jsem ponětí, kde leží velká města, zato jsem neomylně dokázal najít cestu do takových míst, jako je Market Rasen, Plumpton nebo Fakenham, a taky jsem znal nejlepší zkratky, umožňující vyhnout se v dostihových dnech dopravní špičce.
Závodiště v Newbury leží nejblíže od Lambournu, pouhých pětadvacet kilometrů. Většina trenérů v městečku je považuje za „domácí“ a posílá tam co nejvíce koní, přičemž jedním z významných důvodů jsou i nízké náklady na dopravu.
Když matka zajela na parkoviště trenérů, bylo tam již téměř plno a já si zděšeně uvědomil, jak daleko k závodišti budu muset jít po svých. Pořád ještě mě trápil otok na noze a slíbil jsem si, že se nějaký čas budu trochu šetřit. Úmysl dobrý, jenže…
„Poklona, Josephine,“ ozval se jakýsi hlas, když jsme vystupovali z auta. Přímo proti nám stál Ewen Yorke a soukal se do beraního kožichu.
„Á, Ewen. Hezký den,“ odvětila matka studeně.
„Nazdar, Tome,“ zavolala na mě Julie Yorkeová. Vynořila se právě z jejich nejnovějšího špičkového bílého BMW, což matce rozhodně neuniklo a doslova pěnila. Pochopil jsem, proč jí najednou začalo tolik záležet na tom, aby svůj starý ford vyměnila za něco lepšího.
Jak vidno, Julie pro jednou Ewena na dostihy doprovázela. Měla na sobě hedvábné šaty z tenounké látky, které jí těsně obepínaly tělo, a k tomu stejně tenký, barevně sladěný kabátek. Na chladné, vlhké únorové odpoledne nepříliš vhodné odění, pomyslel jsem si. Pohled na ni však zjevně zahříval srdce mnoha mužských obdivovatelů, kteří kolem procházeli s úsměvy na tvářích a jiskřícíma očima.
„Nazdar, Julie,“ zamával jsem jí a vysloužil si stejný pozdrav od Ewena.
Matka na mě nesouhlasně pohlédla přes střechu vozu. Bylo mi jasné, že hoří touhou dozvědět se, jak je možné, že se s těmi lidmi znám, a bude naléhat, ať jí to objasním. Já se však rozhodl nic takového nedělat. Nezmínil jsem se jí, kam se ve čtvrtek večer chystám na večeři. Prostě jsem ji nechal v mylném domnění, že jdu do jedné z hospod v městečku. Ona pochopitelně neprodělala výcvik pod vedením mého barevného seržanta, protože jinak by věděla, že nikdy nemá nic předpokládat, všechno si má naopak vždycky ověřit.
Pozdrželi jsme se oblékáním kabátů a nasazováním klobouků, zatímco Yorkeovi už se vydali přes trávník ke vchodu. Dívali jsme se za nimi.
„Jestli Scientific dneska nesmí vyhrát,“ pronesla matka ledově, „tak jen doufám, že nezvítězí ten jejich zatracený Newark Hall. Nemůžu toho chlapa vystát.“

Rychle jsem se rozhlédl kolem, jestli někdo její poznámku neslyšel.
„Na tvém místě,“ nabádal jsem ji tiše, ale zato naléhavě, „bych nemluvil tak hlasitě. Tohle parkoviště používají i stevardi.“

Bez dalších příhod jsme došli na závodiště. Matka pro mě u brány jako obvykle získala vstupenku člena klubu. Přestože už nejsem chlapec v čepici, kterého vrátný vždy s úsměvem pouštěl dovnitř, pociťoval jsem jisté vzrušení.
Jenže mé dnešní vzrušení překrývala značná nervozita. Udělal jsem dost, aby Scientifikovi povolily otěže? Budou kůň a jezdec v pořádku? Nepřijde na to Jack?
Game Spirit Steeplechase byl druhým dostihem na programu a já byl tak ochromený úzkostí, že jsem prvnímu dostihu nevěnoval nejmenší pozornost.
Postával jsem nervózně u vstupu do stáje a čekal, až stájníci vyvedou koně.
Říct, že se mi ulevilo, když Scientific vyšel, by mé pocity nijak nevystihovalo. Ve skutečnosti jsem znovu začal dýchat. Zatímco prováděli koně dokola, zahleděl jsem se pozorně na Scientifikovu uzdečku a usoudil, že určitě vypadá stejně jako ta, co jsem si s ní hrál předchozí odpoledne.
Zatím dobrý.
Přešel jsem k sedlišti, opřel se o bíle natřenou dřevěnou bariéru a čekal, až stájník přivede Scientifika. Všiml jsem si, že s ním jde Declan, mladík, s nímž jsem mluvil v sedlovně Stáje Kauri.
Vzápětí dorazila matka s otčímem, a pak se objevil Jack. Poklusem spěchal do sedliště s mrňavým žokejským sedlem pod ramenem.
Declan stál před koněm a za otěže po obou stranách udidla mu přidržoval hlavu. Opět jsem zadržel dech. Nevšimne si sabotáže?
Matka a Jack se pilně věnovali sedlání, každý z jedné strany koně. Dávali mu na hřbet podsedlovou dečku, blajdeku se závažím, startovní číslo a nakonec sedlo, načež mu dotáhli podbřišník. Na závěr přes něj Jack přehodil silnou červenočerno-zlatou deku, aby koně chránila před únorovým chladem. Potom ho poplácal po krku a odeslal do paddocku, aby si ho mohli prohlédnout sázející diváci.
Hloubal jsem nad tím, proč vyděrač chce, aby Scientific prohrál.
Přeje si snad, aby vyhrál jiný konkrétní kůň?
To patrně ne, pomyslel jsem si.
Před zavedením internetového sázení mohli jedině bookmakeři doopravdy finančně získat na jistotě, že nějaký kůň v dostihu rozhodně nezvítězí, neboť tak měli možnost nabídnout daleko lepší kurz s vědomím, že nebudou muset vyplácet. Dnes si však na bookmakera může zahrát každý, když „obloží“ koně na internetu, a ve skutečnosti může sázet na jeho prohru. Nezáleží pak na tom, který z ostatních koní zvítězí, tedy pokud nejde o jasného outsidera.
Takže na jistotě, že Scientific v tomto dostihu nezvítězí, mohl vydělat kdokoli. Kdybych tak měl možnost zjistit, kdo koně na internetu „obložil“. Na to ovšem nemám nejmenší šanci, i kdybych byl připravený úřadům vysvětlit, proč to potřebuju vědět.
Roztržitě jsem sledoval, jak dvanáct účastníků nadcházejícího dostihu chodí kolem dokola. Sám nejsem gambler a nikdy jsem pořádně nepochopil vášeň a soustředění, s jakým někteří sázkaři před dostihem studují koně, než si jdou vsadit. Matka opakovaně tvrdila, že to, jak dobře kůň v paddocku vypadá, může být spolehlivou nápovědou, jak rychle poběží na dráze, ale já osobně to nechápal.
Dostihový pořadatel zazvonil na ruční zvonec. Se zájmem jsem sledoval, jak Declan otočil Scientifika ke středu a čeká, až k nim matka a otčím spolu s majitelem koně a žokejem dojdou. Matka předvedla velké divadlo se sundáváním deky a ověřováním podbřišníku, ale k uzdečce a otěžím se nepřiblížila. Declan netečně stál a přidržoval koni hlavu, zatímco matka pomohla drobnému jezdci do stejně titěrného sedla.
Žokej si zasunul nohy do kovových třmenů, sáhl po otěžích a udělal si na nich uzel, aby si pojistil, že se mu nerozepnou. Po dalším krátkém okruhu se koně vydali průchodem na dráhu a dav se jako jeden muž pohnul k tribunám, aby si zajistil místo s dobrým výhledem. Připojil jsem se k tomu proudu.
„Nazdar, Tome,“ ozval se jakýsi hlas za mým ramenem.
Otočil jsem se. „Jé, ahoj.“ Políbil jsem Isabellu na tvář. Vedle ní šel Jackson a za patami měli Garrawayovy.
„Co říkáte na drink?“ otázal se Jackson a poplácal mě po rameni.
Drink by mi určitě uklidnil nervy.
„Později,“ řekl jsem. „Chci se podívat na tenhle dostih.“

„To my taky,“ dunivě se zasmál Jackson. „Pojďte nahoru do naší lóže a můžeme se zhostit obojího.“

Pokoušel jsem se v zástupu lidí najít matku, abych se na dostih mohl dívat s ní. Ještě jednou jsem se rozhlédl kolem, ale ani ji, ani otčíma jsem nikde neviděl. Možná je to tak lepší, napadlo mě. Dohromady bychom jen tvořili hlouček nervózních trosek.
„Díky, rád,“ odpověděl jsem Jacksonovi a usmál se na Isabellu.
„Fajn,“ oplatila mi úsměv.
„A děkuju vám oběma za pěkný čtvrteční večer,“ dodal jsem. „Měl jsem v úmyslu vám zanést poděkování.“

„To je v pořádku, nemusíte se namáhat,“ přerušil mě Jackson. „Rádi jsme vás uvítali. Všichni jsme si to opravdu užili.“ Nijak mě nepřekvapilo, že se ani nezmínil o svém předčasném odchodu od večeře, ani o nepříhodné srážce s Alexem Reecem.
„Jak se má Alex?“ optal jsem se patrně dost nemoudře.
„Alex?“ tázavě ke mně vzhlédl.
„Alex Reece,“ upřesnil jsem. „Váš účetní.“

„Jo ten,“ přinutil se Jackson k úsměvu. „Ten přechytralý skřet by potřeboval nakopat do zadku.“ Hlasitě se zachechtal.
„Opravdu?“ otázal jsem se s hranou upřímností. „Budu potřebovat účetního a myslel jsem si, že bych se na něj obrátil. Chcete mi tím naznačit, že bych neměl?“

Pohrával jsem si s ním, a jemu se to najednou začalo zajídat. Pobavení mu vyprchalo z očí.
„Obraťte se, na koho chcete,“ ucedil přezíravě.
Když jsme stoupali po několika schodech ke vstupu na Berkshireskou tribunu, přidali se k nám Yorkeovi.
„Á, zase náš špion,“ pousmál se Ewen.
Taky jsem se na něj usmál.
V přeplněném výtahu jsem se ocitl natlačený zády na stěnu a Julie Yorkeová stála těsně přede mnou. Ewena by určitě ranila mrtvice, kdyby zjistil, že bez jakýchkoli patrných vnějších známek se Julii podařilo přitisknout mi do klína svůj hedvábím obtažený kulatý zadeček a vrtět s ním způsobem, jenž nevyhnutelně musel vést ke vzrušení.
Když jsme dojeli do čtvrtého patra, byl jsem rád, že si kolem sebe můžu přitáhnout kabát, abych se vyhnul nepříjemným rozpakům. Julie se usmála, když jsem jí podržel dveře kabiny. Byl to takový ten svůdný, vyzývavý úsměv s pootevřenými rty a jazykem vykukujícím mezi zuby.
„Přijďte mě někdy navštívit,“ zašeptala mi do ucha, když mě míjela.
Podle mě musí být blázen, jestli si myslí, že tohle její pozvání přijmu. Vyhýbání se a únik, to je, oč se i tady hraje. Jackson mi nabídl skleničku šampaňského a já si ji odnesl na terasu, abych se mohl dívat na koně a unikl před Julií Yorkeovou.
„Myslíte, že vyhraje?“ Chvíli trvalo, než mi došlo, že Rebecca Garrawayová mluví ke mně.
„Promiňte?“

„Ptám se, jestli si myslíte, že vyhraje,“ zopakovala.
„Kdo?“

„Samozřejmě Newark Hall, náš kůň,“ vysvětlila.
Neuvědomil jsem si, že Garrawayovi jsou majiteli Newark Halla. Podíval jsem se do programu, tam však bylo napsáno, že koně vlastní společnost Bursam Ltd.
„Má dobré šance,“ odpověděl jsem.
Po pravdě řečeno, má lepší šance, než dáma tuší.
Ewen Yorke stál po mé levici a silným dostihovým dalekohledem mířil ke startu distance na dvě a půl míle.
„A hele,“ ozval se, aniž by oddálil dalekohled od očí. „Vypadá to, že máme problém.“

„Jaký problém?“ zajímala se ustaraně Rebecca Garrawayová.
„Je to v pořádku,“ odpověděl Ewen a dál sledoval místo startu. „Není to Newark Hall, je to Scientific. Zdá se, že mu praskly otěže. Utíká pryč.“

S hrůzou jsem se díval na dráhu, ale bez Ewenovy výhody velkého zvětšení jsem nebyl schopný rozeznat, co se přesně děje. Dal jsem si pořádný lok šampaňského. Měl jsem si Jacksonovi říct raději o whisky.
„V pořádku. Už ho chytili,“ sklonil Ewen dalekohled. „Nic vážného se nestalo.“

„Co bude teď?“ zeptal jsem se a snažil se udržet normální tón hlasu. „Stáhnou Scientifika z dostihu?“

„Ne, bez problému poběží. Jen mu na startu dají novou uzdečku,“ prohlásil Ewen. „Startér má vždycky nějakou rezervní pro případ, že by někomu něco prasklo. Právě pro takové situace, jako je tahle. Jak netypické pro vaši matku, že by měla v nepořádku i uzdění,“ téměř se zasmál.
Dělalo se mi špatně. Všechna ta piplavá práce se skalpelem, nemluvě o vyčerpávající nervozitě od té doby, a k čemu? K ničemu. Kůň teď poběží s perfektními, neporušenými otěžemi.
„To je dobře,“ řekl jsem, i když jsem si nic takového ani na vteřinu nemyslel.
Hloubal jsem, co udělá vyděrač, jestli Scientific zvítězí.
Nakonec jsem byl moc rád, že nestojím vedle matky na tribuně majitelů a trenérů. V tuhle chvíli už je určitě ještě vyšinutější než obvykle. Jen jsem doufal, že nemá v úmyslu se sufražetským stylem Emily Davisonové vrhnout v průběhu dostihu před svého koně a zabránit mu ve vítězství. Ovšem v jejím současném rozpoložení bych u ní nevylučoval vůbec nic.
„Bylo odstartováno!“ ozvalo se z ozvučného systému a dvanáct účastníků dostihu se pomalu pohnulo kupředu, neboť ani jeden z žokejů nechtěl nasadit příliš brzy ostré tempo. První překážku koně překonali v pomalém cvalu, a teprve poté nabrali tempo a dostih doopravdy začal.
I když jsem moc chtěl, nedokázal jsem od Scientifika odtrhnout oči.
Asi jsem doufal, že by mohl zaskočit křížem a zranit se. Zdálo se však, že kůň cválá snadno a bez problémů. Třeba udělá nějakou chybu, zadoufal jsem, špatně doskočí a vyhodí svého jezdce ze sedla.
Nic takového.
Matka se vyjádřila, že Scientific je nadějný nováček, nicméně Game Spirit Steeplechase představuje značný posun v jeho třídě. Kůň procválal celý okruh, aniž by jedinkrát špatně šlápl, a když koně podruhé a naposledy zatáčeli do cílové roviny, byl na dobré pozici ve vedoucím triu. Jak matka předpověděla, jeho soupeři byli Newark Hall a Sovereign Owner.
Všichni tři překonali poslední překážku bok po boku a bojovali spolu až do cíle, kde je pokřikem vítal rozjařený dav diváků. Dokonce i tichá, rezervovaná Rebecca Garrawayová poskakovala, křičela a povzbuzovala Newark Halla, aby ze sebe vydal všechny síly.
„Cíl-foto, cíl-foto!“ ohlásil hlavní rozhodčí, když koně prolétli kolem cílového sloupku, přičemž se každý z nich snažil dostat nos dopředu.
Nikdo v naší lóži si nebyl jistý, kdo z těch tří zvítězil.
Ewen Yorke a Garrawayovi odspěchali do prostoru pro odsedlání vítěze v přesvědčení, že jejich kůň to dokázal, a Jackson šel s nimi. Nechali mě v lóži samotného s Isabellou a Julií.
„Myslíte, že jsme vyhráli?“ otázala se Julie bez nadšení.
Už jsem se chystal odpovědět, že nemám tušení, když se ozvalo hlášení: „Výsledky vyhodnocení cílové fotografie – vítězí kůň číslo deset, druhý číslo šest, třetí číslo jedenáct.“

Číslo deset, tedy vítěz, byl Scientific. Vyhrál o krátkou hlavu před Newark Hallem. Sovereign Owner byl třetí o nos pozadu.
A kruci, pomyslel jsem si.
„Co se dá dělat,“ pokrčila rameny Julie. „Třeba to příště vyjde líp. Jenže Ewen bude dneska večer jak tygr v kleci. Strašně nerad prohrává.“ Usmála se na mě a vyzývavě a tázavě povytáhla obočí.
Tygrem v kleci není Ewen, napadlo mě, nýbrž jeho žena. Já ji teda rozhodně z klece pouštět nebudu.
Na televizní obrazovce v rohu lóže jsem sledoval, jak matka vítá svého vítěze a v obličeji jí září upřímný triumfální úsměv. V euforii z vítězství, v okamžiku nadšení nad tím, že porazila Ewena Yorkea, zjevně zapomněla, že neuposlechla pokyny muže, jenž má možná v rukou klíče od její vězeňské cely.
Teď už se na tom nedá nic změnit, říkal jsem si, tak ať si to užije, dokud může. Třeba stevardi nakonec dojdou k závěru, že Scientific do některého soupeře narazil, nebo ho nějak jinak tísnil.
K ničemu takovému samozřejmě nedošlo. Krom mě samotného nikdo žádné námitky nevznesl, a ty moje by stejně neměly velkou váhu.
Scientific vyhrál proti pokynům.
Teprve čas ukáže, co si o tom myslí vyděrač.
Kapitola 10
„Co se to tu sakra děje?“ rozkřikl se na matku a na mě Ian Norland, doširoka rozkročený u nás v kuchyni. Na vydrhnutý borový stůl hodil uzdečku s prasklými otěžemi.
„Iane, prosím, nekřičte na mě,“ ohradila se matka. „Co vůbec máte za problém? Scientific přece vyhrál, ne?“

„Bylo v tom víc štěstí než rozumu.“ Ian na ni dál skoro křičel. „Bylo akorát štěstí, že otěže praskly cestou ke startu, a ne v dostihu.“

Nebo spíš smůla, napadlo mě.
„Proč? Jen mi řekněte proč?“ dožadoval se zoufale odpovědi.
„Proč co?“ optal jsem se já.
„Proč jste zařídili, aby mu ty cígle praskly?“

„Obviňujete nás ze sabotáže?“ otázala se matka přezíravě.
„Ano,“ odpověděl zpříma. „Obviňuju. Jiný vysvětlení není. Tadle uzdečka je fungl nová. Sám jsem na ni před několika dny dával australskej nánosník.“

„Třeba došlo k nějaké chybě při výrobě,“ prohodil jsem.
Pohrdlivě se po mně podíval. „Máte mě za vola, nebo co?“

Vzal jsem to jako řečnickou otázku a zůstal zticha.
„Jestli nedostanu nějakou pořádnou odpověď,“ prohlásil Ian, „tak vocaď dneska večer odcházím a todle v pondělí ráno odnesu dostihovejm orgánům.“ Zvedl uzdečku ze stolu.
Uvažoval jsem, zda má cenu ho upozorňovat, že uzdečka není jeho, takže si ji těžko může odnést.
„Ale proč?“ otázala se matka. „Nic se nestalo. Scientific v dostihu zvítězil.“

„Jenže vy jste se pokusili zařídit, aby prohrál.“ Ianův hlas již opět nabíral na síle.
„Proč si pro všechno na světě myslíte, že jsme s prasknutím otěží měli něco společného?“ otázal jsem se nevinně.
Věnoval mi další pohrdavý pohled. „Protože jste se celej tejden tak děsně zajímal o dostihový uzdění, vyptával se a vůbec. Co jinýho si mám myslet?“

„Nebuďte směšný,“ odrazila ho matka.
„A co ty ostatní?“ nadhodil.
„Jací ostatní?“ otázala se matka nedbale.
„Pharmacist minulej tejden a Oregon tejden předtím. Těm jste taky zabránili ve vítězství?“

„Ne, jistěže ne,“ ohradila se matka dotčeně.
„Proč bych vám měl věřit?“ namítl Ian.
„Protože musíte, Iane,“ prohlásil jsem svým nejvelitelštějším hlasem. Otočil se ke mně a oči mu planuly. Nevšímal jsem si toho. „Pokud si to přejete, můžete se samozřejmě obrátit na úřední místa. Co jim ale řeknete? Že podezíráte svoji zaměstnavatelku, že zastavuje koně? Ale proč? A jak? Tím, že přeřeže otěže? Nestalo se přece poprvé, že v dostihu otěže praskly, nebo ano?“

„Ale –“ začal Ian.
„Ale nic,“ skočil jsem mu do řeči. „Jestliže se rozhodnete odsud nyní odejít, tak musím trvat na tom, že si neodnesete nic z matčina majetku, a to zahrnuje i tuto uzdečku.“ Natáhl jsem k němu ruku dlaní vzhůru a pohyboval prsty k sobě. Zdráhavě mi uzdečku podal.
„Výborně. A teď, abychom si dobře rozuměli. Matčini koně dělají vždy všechno, aby zvítězili, a stáj o to usiluje při každé příležitosti, kdy její koně startují. Matka nebude žádnému ze zaměstnanců tolerovat, aby naznačoval opak. Od svých zaměstnanců očekává naprostou loajalitu, a pokud ji nejste schopen zaručit, tak potom bude skutečně lepší, když dnes večer odejdete. Vyjádřil jsem se jasně?“

Podíval se na mě dost překvapeně.
„Asi jo,“ přikývl. „Ale musíte mi slíbit, že koně budou vždycky běhat na vítězství a nic takovýho už se nebude opakovat,“ ukázal na uzdečku.
„To vám můžu slíbit,“ řekl jsem. Ani náhodou už bych se do toho nesmyslného přeřezávání otěží nepustil, pomyslel jsem si, a koně poběží tak dobře, jak budou moct, i když se může stát, že se někdy nebudou cítit zrovna dobře. „Mám tomu rozumět tak, že zůstáváte?“

„Možná,“ odpověděl pomalu. „Rozhodnu se ráno.“

„Dobře,“ souhlasil jsem. „Takže se uvidíme ráno,“ uzavřel jsem debatu a on se neochotně obrátil k odchodu.
„Vrátím uzdečku zpátky do sedlovny, aby se mohla opravit,“ otočil se najednou zpátky a natáhl se po ní.
„Ne,“ odmítl jsem a pevně držel kůži v rukou. „Nechte ji tady.“

Znechuceně se na mě podíval. V žádném případě nedopustím, aby Ian odešel z kuchyně s poškozenou uzdečkou. Bez ní nemá úřadům co ukázat, i když v mých očích konce stehů, které jsem nařízl skalpelem, vypadají úplně stejně jako ty, kterých jsem se nedotkl a praskly teprve cestou ke startu.
Ian musel vidět odhodlání, s jakým se uzdečky držím, a uvědomil si, že pokud se se mnou neserve, nikam s ní neodejde. Pořád se mu ale nechtělo pryč.
„Děkuju, Iane,“ pronesla matka pevně. „To je všechno.“

„Tak jo,“ ozval se. „Uvidíme se teda ráno.“

Cestou z kuchyně za sebou naštvaně zabouchl dveře. Přešel jsem k oknu a sledoval, jak jde štěrkovou cestičkou ke svému obydlí.
„Jak dobrý vrchní stájník to je?“ optal jsem se, aniž bych se otočil.
„Co tím myslíš?“ upřesňovala si matka.
„Můžeš si dovolit o něj přijít?“

„Nikdo není nenahraditelný,“ odpověděla povzneseně.
Otočil jsem se k ní čelem. „Ani ty ne?“

„Nebuď směšný,“ napomínala mě už zase.
„To nejsem.“

Sobotní večeře byla pochmurnou záležitostí. Je to opravdu teprve týden, co jsem přijel do Stáje Kauri? Připadalo mi to nejmíň jako měsíc.
Stejně jako před týdnem jsme seděli u kuchyňského stolu a jedli maso, které se dusilo v troubě, zatímco jsme byli na dostizích. Mám dojem, že tentokrát jsme měli hovězí, ale bylo mi to jedno, konverzace byla stejně nechutná.
„Tak co teď budeme dělat?“ zeptal jsem se do ticha.
„Jak to myslíš?“ pídil se otčím.
„Budeme jen sedět a čekat, až vyděrač zavolá?“

„A co bys jako navrhoval?“ otázala se matka.
„Nevím,“ přiznal jsem sklíčeně. „Jen mám prostě pocit, že je načase začít řídit jeho, a ne aby to bylo naopak.“

Chvíli jsme seděli mlčky.
„Zaplatili jste mu tenhle týden?“ optal jsem se.
„Ano, samozřejmě,“ odpověděl otčím.
„A jak jste zaplatili?“

„Hotově,“ řekl.
„Ano, ale jak jste mu tu hotovost předali?“

„Jako vždycky.“

„A to je jak?“ Proč z něj musím každou odpověď přímo páčit?
„Poštou.“

„Ale na jakou adresu?“ vyptával jsem se trpělivě.
„Někde v Newbury.“

„Jak jste vlastně tu adresu získali?“

„Byla v jednom z prvních dopisů, co nám vyděrač poslal.“

„A ten jste dostali kdy?“

„Vloni v červenci.“

Tehdy měl Roderick Ward nehodu.
„Adresa je od začátku pořád stejná?“

„Ano,“ přikývl otčím. „Mám dát do vyztužené obálky dva tisíce liber v padesátilibrových bankovkách a odeslat to vždycky ve čtvrtek expresní poštou.“

Vybavil jsem si vyděračův vzkaz, který jsem našel na matčině psacím stole.
„Co se stalo tenkrát, jak jste se s placením zpozdili?“

„Uvízl jsem v zácpě a nedostal jsem se včas do banky, abych stihl vyzvednout peníze, než zavřou.“

„Nemohl jsi použít debetní kartu a vybrat peníze z bankomatu?“

„Ten by mi dal jen dvě stě padesát,“ upozornil mě.
„Našel bys mi tu adresu?“ požádal jsem ho.
Zvedl se, aby pro ni došel, ale vtom zazvonil telefon. Všichni tři jsme pohlédli na kuchyňské hodiny. Bylo přesně devět.
„Ach Bože,“ zaúpěla matka.
„Já to vezmu.“ Vstal jsem a zamířil přes kuchyň.
„Ne!“ vykřikla matka a vyskočila. Nevšímal jsem si jí.
„Haló,“ řekl jsem do telefonu.
Na druhém konci linky bylo ticho.
„Haló,“ zopakoval jsem. „Kdo volá?“

Ozvalo se cvaknutí a obsazený tón. Osoba na druhém konci zavěsila.
Položil jsem sluchátko zpátky do vidlice.
„Je hovorný, co?“ usmál jsem se na matku.
Byla otrávená. „Proč jsi to udělal?“ vyčetla mi.
„Protože se ten člověk musí dozvědět, že nebudeme skákat, jak on si píská.“

„Jenže ty do vězení nepůjdeš,“ ozval se rozzlobeně otčím.
„Ne,“ souhlasil jsem. „Ale měl jsem dojem, že jsme se dohodli, že nemůžete vyděrači platit věčně. Něco se musí udělat, aby se vyřídila ta záležitost s DPH, a ze všeho nejdřív potřebuju vědět, kdo vás vydírá. Potřebuju ho donutit, aby udělal chybu. Chci ho donutit, aby aspoň na vteřinku vystrčil hlavu přes parapet, abych ho viděl.“

Nebo ještě líp, abych ho mohl sestřelit.
Telefon znovu zazvonil.
Matka k němu vykročila, ale předběhl jsem ji.
„Haló,“ ozval jsem se. „Stáj Kauri.“

Opět jsem slyšel jen ticho.
„Stáj Kauri,“ zopakoval jsem. „Přejete si?“

„Prosím paní Kauri,“ pronesl šeptající hlas.
„Promiňte? Můžete mluvit nahlas? Neslyším vás.“

„Paní Kauri,“ ozval se stejně tichý šepot.
„Je mi líto,“ pronesl jsem obzvlášť hlasitě, „ale v tuhle chvíli s vámi nemůže mluvit. Mám jí něco vyřídit?“

„Dejte mi paní Kauri,“ zašeptala znovu ta osoba.
„Ne,“ odmítl jsem. „Budete si muset promluvit se mnou.“

Linka opět umlkla, jak volající zavěsil.
Matka byla strašně naštvaná. „Thomasi, tohle už nikdy nedělej,“ nařizovala mi a téměř plakala. „Musíme ho poslouchat.“

„Proč?“ chtěl jsem vědět.
„Proč!“ málem vykřikla. „Protože jestli ho neposlechneme, pošle ty věci berňáku.“

„Ne, nepošle,“ řekl jsem přesvědčeně.
„Jak to můžeš vědět?“ zařvala. „Může je poslat.“

„Považuju za vysoce nepravděpodobné, že by cokoli podnikl,“ namítl jsem.
„No já jen doufám, že máš pravdu,“ poznamenal otčím pochmurně.
„Co by tím získal? Vlastně by naopak všechno ztratil.“

„To já můžu všechno ztratit,“ připomínala matka.
„Ano,“ souhlasil jsem. „Jenže ty platíš vyděrači dva tisíce liber týdně, aby neupozornil finanční úřad. Přece se nevzdá tak lukrativního ujednání jen proto, že ho nenechám, aby s tebou mluvil po telefonu.“

„Ale proč se mu stavíš na odpor?“ zajímal se otčím.
Před více než dvěma tisíci let napsal tajemný čínský voják a filozof Sun’C traktát, jenž se od té doby stal jakousi „učebnicí“ války. Tento svazek se na vojenských akademiích studuje dodnes. V Umění války Sun’C prohlašuje, že se má „tlouci do trávy, aby se vyplašil had“. Měl tím na mysli, že je třeba udělat něco překvapivého, aby nepřítel prozradil svou pozici.
„Protože potřebuju zjistit, kdo to je,“ odpověděl jsem. „Když budu znát totožnost nepřítele, můžu proti němu začít bojovat.“

„Já proti němu bojovat nechci,“ namítla matka zoufale.
„No, něco udělat musíme. Daňová přiznání jsou zpožděná a je jen otázkou času, kdy se přijde na podvod s DPH. Potřebuju identifikovat nepřítele, zneškodnit ho, dostat zpátky tvoje peníze a papíry a pak zaplatit daně. A to všechno musíme udělat rychle.“

Telefon opět zazvonil.
„Stáje Kauri,“ ohlásil jsem se.
Ticho.
„Tak poslouchej, ty vlezlý zmetku,“ tloukl jsem do trávy vší silou, „s paní Kauri mluvit nemůžeš. Budeš muset mluvit se mnou. Já jsem její syn, Thomas Forsyth.“

Další ticho.
„A ještě něco,“ dodal jsem, „všichni koně z téhle stáje v budoucnu udělají pro vítězství maximum. Jestli se ti to nelíbí, tak máš smůlu. Můžeš přijít a promluvit si o tom se mnou tváří v tvář, kdy budeš chtít. Rozumíš?“

Poslouchal jsem. Následovalo dalších pár vteřin ticha a pak známé cvaknutí, jak zavěsil.
Právě jsem se dopustil velkého taktického hazardu. Vystrčil jsem přes parapet svoji hlavu a ukázal se nepříteli. Tloukl jsem do trávy v naději, že se tenhle had vyděsí natolik, aby prozradil svoji pozici, a já na něj budu moct vystřelit. Nezastřelí však dřív on mě?
Neděle probíhala klidně a šeptající vyděrač už zřejmě netelefonoval. Nemohl jsem ale tušit, jestli nezavolal uprostřed dne, když jsem byl pryč.
Matka na moji iniciativu ze sobotního večera reagovala tím, že se stáhla do ulity a až do šesti hodin večer nevyšla ze svého pokoje. Vynořila se jen krátce, aby podnikla nájezd na skříňku s nápoji, a opět se vrátila nahoru. Později vyslala dolů Dereka, aby jí k večeři přichystal sendvič.
Byl jsem přesvědčený, že pokud šeptající vyděrač volal v době, kdy jsem nebyl doma, matka mi to nepoví. Možná se cítí jako většina civilistů, s nimiž jsem se setkal v Afghánistánu. I když jsme pevně věřili, že proti Talibanu bojujeme ve jménu afghánského lidu, nezdálo se, že by tento lid náš názor opravdu sdílel. Staré pořekadlo „nepřítel mého nepřítele je můj přítel“ zkrátka neplatilo. Je pravda, že většina obyvatelstva Taliban proklínala, ale v hloubi duše právě tak nenáviděla cizince ve své zemi, kteří proti Talibanu bojují. V tomto duchu jsem si položil otázku, zda mě moje matka nepovažuje za stejného nepřítele jako toho, kdo ji vydírá.
Ian Norland se v neděli ráno v domě neobjevil. Sledoval jsem z okna kuchyně, jak řídí zaměstnance stájí při mistování, krmení a napájení koní. Vzal jsem to tak, že se rozhodl zůstat, alespoň prozatím. Prasklé otěže již spočívaly bezpečně uzamčené v kufru mého auta.
V neděli v poledne jsem odjel do Newbury a za pomoci satelitní navigace v jaguáru jsem našel adresu, kterou mi Derek nakonec vydal, adresu, na kterou každý týden posílal peníze.
„Vždyť je to tak blízko,“ řekl jsem otčímovi. „Určitě ses byl podívat, kam všechny ty prachy posíláš.“

„Řekl, že to nemám dělat,“ odpověděl.
„A tys ho poslechl?“ ptal jsem se nevěřícně. „To jsi ani nezkusil projet kolem? Třeba uprostřed noci?“

„To nesmíme. Musíme dělat přesně to, co nám řekne.“ Byl blízko slzám. „Máme hrozný strach.“

To jsem viděl. „A jak vám vlastně sdělil, že nemáte zjišťovat, kam peníze odcházejí?“

„V dopise.“

„Kde je ten dopis teď?“

„Zahodil jsem ho,“ oznámil mi. „Vím, že jsem neměl, ale bylo mi z těch dopisů nanic. Všechny jsem je vyhodil.“

Všechny, až na ten, co jsem našel na matčině psacím stole.
„Kdy začaly ty telefonáty?“

„Když nám začal nařizovat, že koně mají prohrát.“

„A to bylo kdy?“ zjišťoval jsem.
„Těsně před Vánocemi.“ Takže před dvěma měsíci.
Ve skutečnosti jsem neočekával, že by mi ta adresa mohla přímo odhalit totožnost vyděrače, a taky jsem měl pravdu.
Číslo 466 v Cheap Street v Newbury se ukázalo být provozovnou, kde je možné si pronajmout poštovní schránku. Byla jich tam celá stěna a oddělení 116 nebylo oddělení firmy nebo úřadu, jak by si snad člověk mohl myslet, nýbrž šedá poštovní schránka o velikosti deset na šestnáct centimetrů, umístěná ve výši ramen. Provozovna byla v neděli zavřená, já si však nedělal iluze, že by mi její zaměstnanci pověděli, kdo si schránku 116 pronajal, i kdyby tam byli. Až budu připravený, tak to v patřičnou dobu může zjistit policie.
Z Newbury jsem se do stáje Kauri vrátil přes hostinec U Koláře v Lambournu, kde jsem si dopřál poklidný oběd v podobě rostbífu s veškerou oblohou. Nijak jsem domů do skličující atmosféry nepospíchal. Rozhodl jsem se, že si začnu hledat nějaké příjemnější ubytování – vlastně jsem to měl udělat už dávno.
Časně následujícího jitra jsem jel do Oxfordu a zaparkoval v mnohopodlažním parkingu u nákupního centra Westgate. Střed města byl i na únorové pondělí klidný. Vytrvalý chladný vánek se změnil v ostrý vítr od severu, který mi kabátem pronikal stejně snadno jako bajonet talibanskou košilí kurta. Většina rozumných lidí se zjevně rozhodla zůstat doma v teple.
Oxfordský úřad koronera sídlil hned vedle budovy Rady hrabství na New Road, nedaleko od staré věznice. Případ zesnulého Rodericka Warda, jenž mě zajímal, byl podle rozpisu soudních jednání druhý na pořadu dne.
Byla příliš velká zima, abych se potloukal venku, tak jsem se už při prvním přelíčení usadil na galerii pro veřejnost. Projednával se případ sebevraždy nevyrovnaného mladého muže, jenž se těsně po dvacítce oběsil v domě, který sdílel s dalšími studenty. Dvě jeho bývalé spolubydlící se proplakaly celým krátkým projednáváním. Našly houpající se tělo, když se ve dvě hodiny ráno vracely z nočního klubu. Ve tmě do něj doslova narazily.
Patolog popsal mechaniku smrti zardoušením jako následku oběšení a policista uvedl, že se v domě našel sebevražedný dopis.
Mladíkův otec potom krátce promluvil o svém synovi a jeho nadějích do budoucna, které se již nenaplní. Byla to dojemná chvalořeč, přednesená s velkou důstojností a ještě větším smutkem.
Koroner si vyslechl výpovědi, poděkoval svědkům za účast a pronesl oficiální závěr, že si mladík sám vzal život.
Všichni jsme povstali, koroner se nám uklonil, my jsme mu poklonu opětovali, načež odešel dveřmi za svým stolcem. Celé formální jednání trvalo pouhých dvacet minut. Působilo to jako až příliš svižné finále života, jenž trval téměř dvaadvacet let.
Další na řadě bylo vyšetřování smrti Rodericka Warda.
V soudní síni se změnilo osazenstvo. Otec mladého sebevraha a uplakané bývalé spolubydlící odešli spolu s policistou a patologem, kteří podávali svědectví. Dovnitř vstoupila jiná sestava a na veřejné galerii se ke mně připojil jeden muž v námořnicky modrém svetru a džínech.
Podíval jsem se na něj a na chviličku mi připadal povědomý, ale když se ke mně otočil čelem, nepoznal jsem ho a on rovněž nijak nedával najevo, že bychom se měli znát.
V soudní síni nebyla žádná mladá žena, která by mohla být Stellou Beecherovou. Však taky nedostala dopis, který jí koronerův úřad poslal do Banbury Drive 26 ve čtvrti Summertown a jenž ji měl informovat, že projednávání je svoláno na dnešní den. Byl jsem si tím naprosto jistý, neboť zmíněný dopis spočíval v mé kapse.
Koroner zahájil šetření uvedením podrobností o zesnulém panu Rodericku Wardovi, bytem v Banbury Drive 26 v Oxfordu, ale i já jsem věděl, že ta adresa je falešná. Proč to teda neví soud? Měl jsem chuť vstát a povědět jim, že se pletou, jenže jak bych to mohl udělat, aniž bych jim vysvětlil, odkud to vím? Jakmile bych jednou začal, už by se to nedalo zastavit a hned by všichni, a zejména finanční úřad, viděli celý ten žalostný příběh daňového úniku v plné nahotě. Matku by obžalovali rychleji než strážného, který usnul na hlídce.
Koroner pokračoval konstatováním, že tělo zemřelého identifikovala jeho sestra, paní Stella Beecherová, bytem na stejné adrese. Další nepravda. Není i celá identifikace jednou velkou lží? Patřilo tělo nalezené ve voze skutečně Rodericku Wardovi, nebo to byl někdo jiný? A kde je Stella Beecherová teď? Proč tady není? Celé mi to připadalo pochybné, protože jsem věděl, že Roderick Ward se pilně činil za hranicemi zákona. Pro všechny ostatní šlo o jednoduchou, byť tragickou autonehodu.
Prvním svědkem byl policista z odboru vyšetřování dopravních nehod policejního sboru Thames Valley, který popsal okolnosti úmrtí Rodericka Warda v neděli 12. července v noci, jak je měl příležitost vyšetřit.
„Tmavomodrý Renault Mégane pana Warda se pohyboval po A4i5 jižním směrem,“ vykládal úředním hlasem. „Stopy pneumatik na travnatém okraji ukazují, že řidič nezvládl zatáčku, dostal se na protilehlou stranu silnice a narazil do betonového zábradlí mostu v místech, kde A4i5 přejíždí nad řekou Windrush. Vozidlo skončilo v řece, kde je v pondělí 13. července v osm hodin ráno našel jeden rybář. Leželo na boku a nad hladinu vykukovalo pouhých patnáct centimetrů.“

Koroner ho v tomto místě přerušil a psal si poznámky. „Pokračujte,“ vyzval ho posléze a vzhlédl k němu.
„Později to dopoledne, přibližně v půl jedenácté, bylo vozidlo z řeky vyzvednuto jeřábem. Po vyzvednutí bylo uvnitř vozidla nalezeno mrtvé tělo. Zesnulý byl stále ještě připoutaný bezpečnostními pásy na sedadle řidiče. Okamžitě byl informován úřad koronera a patolog dorazil na místo nehody,“ policista nahlédl do zápisníku, „v jedenáct dvacet osm. V té době jsem se tam dostal i já a zahájil jsem vyšetřování.“

Znovu se odmlčel, zatímco koroner si usilovně dělal poznámky do svého notesu. Když dopsal, policista pokračoval.
„Prohlédl jsem vozidlo na místě a rovněž v našem technickém zařízení v Kidlingtonu. Vůz byl lehce poškozený nárazem do mostu, ale jinak bylo zjištěno, že je v plně funkčním stavu a na brzdách ani na řízení nebyly shledány žádné závady. Rovněž bezpečnostní pásy byly ve vynikajícím stavu, snadno se zapínaly i rozepínaly. Na místě nehody jsem prozkoumal betonové zábradlí mostu a stopy po smyku pneumatik na travnatém okraji. Na povrchu vozovky žádné stopy nebyly patrné. Podle šetření na místě jsem došel k závěru, že ačkoli vozidlo narazilo do mostní zídky, tato kolize sama o sobě těžko měla takovou sílu, aby vedla k fatálnímu konci. I když bylo konstatováno, že se airbag ve voze aktivoval, škoda na vozidle i na mostu ukazuje, že kolize nebyla velká a došlo k ní při relativně nízké rychlosti.“

Odmlčel se a napil se vody ze sklenice.
„Podle polohy a směru stop na trávě a nepřítomnosti stop po smyku na samotné vozovce jsem došel k závěru, že řidič pravděpodobně usnul za volantem, probral se, když vozidlo najelo na travnatý okraj, pak prudce zabrzdil a zpomalil vozidlo na rychlost mezi patnácti a pětadvaceti kilometry v hodině a poté narazil do zábradlí mostu. Síla kolize sice nebyla velká, stačila však vymrštit vozidlo bokem do řeky, přičemž škody na vozidle a na mostu plně odpovídají tomuto závěru.“

Policista zmlkl a čekal, zatímco koroner si psal další poznámky.
„Má někdo nějaké otázky na tohoto důstojníka?“ zeptal se koroner, když vzhlédl od svého zápisníku.
„Ano, pane,“ ozval se vysoký pán v obleku s proužkem a vstal.
Koroner přikývl, zjevně ho poznal.
„Důstojníku,“ obrátil se vysoký muž k policistovi na svědecké lavici, „mohl být podle vašeho názoru tento život ušetřen, kdyby na místě, kde vozidlo spadlo ze silnice do řeky, byla instalována nárazová bariéra se svodidly?“

„S velkou pravděpodobností ano,“ odpověděl policista.
„A souhlasíte se mnou,“ pokračoval oblek s proužkem, „jakožto starší policejní důstojník odboru vyšetřování dopravních nehod, že opomenutí Rady hrabství Oxfordshire vybudovat nárazovou bariéru v místě, jež je známé častými nehodami, představuje z jejich strany nedbalost, která vyústila ve smrt Rodericka Warda?“

„Námitka,“ zvedl se další oblek. „Pan kolega klade svědkovi návodné otázky.“

„Děkuji vám, pane Simmsi,“ pravil koroner. „Znám příslušné postupy tohoto soudu.“ Obrátil se k prvnímu obleku. „Pane Hooglande, souhlasil jsem, že můžete svědkům v tomto případu klást otázky, víte však stejně dobře jako já, že smyslem tohoto jednání je stanovit okolnosti smrti, a nikoli určit vinu.“

„Ano, pane,“ odpověděl Hoogland, „v pravomoci tohoto soudu však může být konstatování, že v systému došlo k nějakému pochybení. Můj klient zastává stanovisko, že systematické zanedbávání bezpečnosti v tomto místě silniční sítě ze strany Rady hrabství Oxfordshire přispělo ke smrti pana Warda.“

„Děkuji vám, pane Hooglande. Stejně dobře znám i pravomoci a odpovědnost tohoto soudu.“ Koronera zcela jasně netěšilo, že mu někdo dělá přednášky v jeho vlastní soudní síni. „Vaše otázka na policejního vyšetřovatele nicméně zněla, zda podle jeho názoru k vyšetřovanému úmrtí přispěla něčí nedbalost. Tato otázka zdejšímu soudu nepřísluší a měl byste ji vznést v civilním řízení před některým ze soudů hrabství.“ Obrátil se ke svědkovi. „Přijímám námitku pana Simmse. Nemusíte na otázku pana Hooglanda odpovídat.“

Policista vypadal, že se mu ulevilo.
„Jsou na tohoto svědka ještě nějaké otázky?“

Pan Hoogland neučinil žádný další krok, pouze se posadil. Už si své řekl.
Zato já jsem chtěl vstát a zeptat se policisty, zda podle jeho názoru jakožto staršího důstojníka odboru vyšetřování dopravních nehod mohly být okolnosti vyšetřovaného úmrtí naaranžovány tak, aby se pouze zdálo, že zemřelý usnul, narazil do mostu a skončil v řece, zatímco ve skutečnosti byl zavražděn.
Pochopitelně jsem to však neudělal. Jen jsem tiše s pocitem marnosti seděl na galerii pro veřejnost a přemýšlel, proč jsem najednou tak posedlý představou, že Roderick Ward byl zavražděný. Jaký mám důkaz? Žádný. A vůbec, byl ten mrtvý opravdu Roderick Ward?
„Děkuji vám, důstojníku. Můžete odstoupit, zůstaňte však v blízkosti soudní síně pro případ, že bychom vás ještě potřebovali,“ pravil koroner.
Policista opustil svědeckou lavici, kde ho nahradil plešatící bělovlasý muž s polovičními brýlemi a v tvídovém obleku. Představil se jako doktor Geoffrey Vegas, hlavní patolog v nemocnici Johna Radcliffa v Oxfordu.
„Doktore Vegasi,“ oslovil ho koroner, „můžete prosím soudu povědět, co víte o zesnulém panu Rodericku Wardovi?“

„Jistě,“ odvětil doktor a vytáhl z vnitřní kapsy saka několik papírů. „Třináctého července dopoledne jsem byl požádán, abych se dostavil na místo DN, tedy dopravní nehody nedaleko Newbury, kde bylo nalezeno tělo v potopeném vozidle. Když jsem přijel na místo, tělo se stále ještě nacházelo ve vozidle, ale vůz již byl vytažený z řeky na silnici. Vyšetřil jsem tělo in situ a potvrdil, že se jedná o dospělého muže a že již nežije. Vydal jsem pokyn, aby tělo odvezli do mé laboratoře v nemocnici Johna Radcliffa.“

„Zaznamenal jste nějaká vnější zranění?“ zeptal se koroner.
„V tu dobu ne,“ odpověděl doktor. „Povrch kůže utrpěl ponořením ve vodě a končetiny a obličej byly značně odulé. Zaklínění těla ve voze umožňovalo pouze omezené vyšetření.“

A vsadil bych se, že to nebylo nic příjemného, pomyslel jsem si. Jednou jsem měl co do činění s několika mrtvými talibanci, jejichž těla byla nějakou dobu ve vodě, a rozhodně to nebyl úkol, u kterého by člověk rád prodléval.
„Provedl jste ohledání mrtvého v nemocnici?“

„Ano,“ přitakal doktor Vegas. „To odpoledne jsem ve své laboratoři provedl standardní pitvu. Soud má k dispozici moji úplnou zprávu. Došel jsem k závěru, že smrt způsobila asfyxie, tedy udušení, vedoucí k cerebrální hypoxii, to znamená k nedostatečnému přívodu kyslíku do mozku, a následné zástavě srdce. Asfyxie nastala v důsledku dlouhého ponoření do vody. Mám-li to vyjádřit jednoduše, utopil se.“

„Jste si tím jistý?“ optal se koroner.
„Jak jen patolog může být. V plicích i v žaludku se nacházela voda, což znamená, že když se do ní zesnulý dostal, byl ještě naživu.“

„Zjistil jste ještě něco, nač byste chtěl soud zvlášť upozornit?“ tázal se koroner, který si podle mého mínění jistě musel patologovu zprávu před slyšením přečíst.
„Krevní testy ukázaly, že hladina alkoholu v krvi zesnulého trojnásobně překračovala limit přípustný pro řízení motorového vozidla na veřejné komunikaci.“ Patolog to říkal způsobem, jenž jasně naznačoval, že nehoda a smrt byly chybou zemřelého a na ničem jiném nezáleží.
„Děkuji vám, doktore,“ pravil koroner. „Má někdo na tohoto svědka nějaké otázky?“

Chtělo se mi vyskočit a zeptat se ho, jestli provedl test DNA, aby měl jistotu, že se skutečně jedná o tělo Rodericka Warda. Po tom zatčení za házení cihlou v Hungerfordu musí mít policie profil jeho DNA v záznamech. Taky jsem se doktora chtěl zeptat, proč si je tak jistý, že k úmrtí došlo popsaným způsobem. Provedl zkoušky, které by potvrdily, že voda v plicích skutečně pochází z řeky? Nemohlo se to stát tak, že toho člověka někdo přinutil vypít velké množství alkoholu, pak ho někde utopil a na závěr ho shodil v autě do řeky, když už byl mrtvý? Ví patolog jistě, že nešlo o vraždu? Vzal vůbec takovou možnost v potaz?
Samozřejmě jsem se na nic nezeptal. Opět jsem zůstal tiše sedět na galerii pro veřejnost a přemýšlel, jestli na tom úmrtí nehledám něco zbytečně zlověstného. Něco, co by mě mohlo přivést k vyřešení matčiných problémů.
Zato pan Hoogland vstal, aby doktorovi zopakoval své otázky, nicméně i on si musel připustit, že ve světle důkazů o alkoholu v krvi se bude namáhat zbytečně.
„Doktore Vegasi, můžete soudu povědět,“ spustil přesto, „jestli by podle vašeho názoru byl dnes pan Ward naživu, kdyby v místě nehody byla instalována nárazová bariéra, která by vozidlu zabránila v pádu do řeky? Našel jste například nějaká zranění, která pan Ward utrpěl během nehody a jež by sama o sobě mohla vést ke smrti, kdyby se neutopil?“

„Mohu prohlásit, že pan Ward při kolizi neutrpěl žádná zranění, která by měla vést ke ztrátě života,“ odpověděl doktor. „Ve skutečnosti neměl žádná podstatnější zranění s výjimkou malé pohmožděniny na pravé straně hlavy, která odpovídá nárazu o okénko u řidiče během kolize se zábradlím mostu.“ Otočil se ke koronerovi. „Tento náraz mohl způsobit krátké bezvědomí, případně zmatenost zesnulého, zvláště v jeho stavu intoxikace alkoholem, ale sám o sobě nemohl být příčinou smrti. Při prozkoumání mozku zesnulého jsem jako důsledek kolize žádné známky poškození nenašel.“

Nešlo o jednoznačnou odpověď, v jakou pan Hoogland doufal, tak to zkusil znovu. „Abych tomu dobře rozuměl, doktore Vegasi, vy říkáte, že pan Ward by byl naživu, kdyby se v tom místě nacházela nárazová bariéra?“

„To nemohu tvrdit,“ odpověděl doktor. Napřímil se v plné výšce a zasadil argumentaci pana Hooglanda smrtící ránu. „Ve stavu, v jakém pan Ward musel být po všem, co vypil, nelze prohlásit, že i kdyby byl schopen z místa nehody odjet, nezabil by sebe a možná i jiné lidi při nějaké další dopravní nehodě o kus dál.“

Koroner za nahlížení do svých poznámek shrnul výpovědi a vyslovil závěr o náhodné smrti v důsledku nehody, k níž přispěla nadměrná konzumace alkoholu.
Nikdo nic nenamítal, nikdo nevolal, že je to podvod, nikdo si nemyslel, že se za tím cosi skrývá. Tedy nikdo až na mě samotného. A já jsem možná jen paranoidní.
Vstal jsem a následoval muže v námořnicky modrém svetru a džínech ze soudní síně.
„Vy patříte k rodině?“ optal jsem se jeho zad.
Otočil se ke mně. Znovu jsem měl dojem, že bych ho měl znát.
„Ne,“ odpověděl. „A vy?“

„Taky ne,“ řekl jsem.
Usmál se a obrátil se k odchodu. Z profilu mě jeho podoba opět zarazila. Chystal jsem se ještě něco říct, ale vtom jsem si uvědomil, kdo to musí být.
Je pravda, že jsem toho muže nikdy dřív neviděl, ale byl jsem si jistý, že jsem minulý pátek mluvil s jeho otcem. Měli přesně stejný tvar hlavy.
Druhým mužem na galerii pro veřejnost byl detektiv seržant Fred Sutton, syn starého pana Suttona, toho s rozbitým oknem a falešným chrupem.
Zpomalil jsem, zatímco se Fred Sutton prodíral ven z budovy soudu. Raději se mu vyhnu, a navíc jsem si chtěl promluvit s nešťastným panem Hooglandem.
Dohonil jsem ho v hale. Zblízka byl ještě vyšší, než se mi zdál před soudem. Já měřím sto osmdesát centimetrů, ale on se nade mnou tyčil.
„Promiňte, pane Hooglande,“ dotkl jsem se jeho paže. „Sledoval jsem předchozí šetření a chtěl bych se optat, koho zastupujete.“

Obrátil se a shlédl ke mně dolů. „A vy jste kdo?“ vyštěkl.
„Jenom přítel Rodericka Warda,“ odpověděl jsem. „Zajímalo mě, jestli zastupujete jeho rodinu. Nezdá se, že by tu někdo z nich byl.“

Vteřinu či dvě na mě hleděl, jako kdyby se rozhodoval, jestli mi to má povědět nebo ne. „Zastupuji pojišťovací společnost kvůli životní pojistce,“ přiznal nakonec.
„Vážně? Takže Roderick Ward měl životní pojištění?“

„To vám nemohu říct,“ vytáčel se právník, ale bylo vcelku jasné, jak se věci mají. Proč by tady jinak byl a kladl všechny ty otázky, jež měly naznačovat nedbalost ze strany rady hrabství? Pojišťovací společnosti zkoušejí všechno možné, jen aby nemusely vyplácet.
A kdopak asi je potenciálním příjemcem téhle pojistky, napadlo mě.
„Jste spokojený s verdiktem?“ otázal jsem se.
„Takový jsme čekali,“ odvětil pan Hoogland bez zájmu a koukal kamsi za mé pravé rameno.
Je načase se do toho vrhnout, pomyslel jsem si. „Jste si naprosto jistý, že ten mrtvý muž ve voze byl Roderick Ward?“

„Cože?“ Najednou mi věnoval soustředěnou pozornost.
„Jste si naprosto jistý, že v tom autě byl Roderick Ward?“ zopakoval jsem otázku.
„Ano, samozřejmě. Tělo identifikovala jeho sestra.“

„Ovšem, ale kde je ta sestra dnes? A je ona příjemcem té životní pojistky?“

Upřeně se na mě zadíval. „Co tím naznačujete?“

„Nic,“ lhal jsem. „Jsem jenom zvědavý. Kdyby můj bratr zemřel a já byl tím, kdo ho identifikoval, tak bych se na jednání u soudu dostavil.“ Pan Hoogland nemusí vědět, že koronerův dopis Stelle Beecherové se nachází v mé kapse.
„Proč jste to neřekl před soudem?“ optal se.
„Nejsem to, čemu se říká ‚zúčastněná strana‘,“ upozornil jsem ho, „tak by mi těžko dovolili promluvit. A není povinností členů rodiny zemřelého, aby byli při jednání přítomní. Taky nemám přístup ke zprávě patologa. Co můžu vědět, třeba už provedl zkoušku DNA a porovnal výsledek s národní databází.“

„Proč by DNA Rodericka Warda měla být v databázi?“ podivil se.
„Protože ho před dvěma roky zatkli kvůli rozbitému oknu,“ odpověděl jsem. „Měla by tam být.“

Pan Hoogland otevřel zápisník a něco si poznamenal.
„Jak se jmenujete?“ optal se.
„Záleží na tom?“

„Nemůžete jen tak chodit a anonymně trousit obvinění.“

„Já nikoho neobviňuju,“ namítl jsem. „Jen jsem se vás zeptal, jestli jste si jistý, že v tom voze byl skutečně Roderick Ward.“

„To už se samo rovná obvinění z podvodu.“

„Nebo z vraždy,“ prohodil jsem.
Opět se na mě zahleděl. „To myslíte vážně?“

„Naprosto.“

„Ale proč?“

„Vypadá to tak jednoduše. Pozdě v noci na venkovské silnici s malým, případně žádným provozem, kolize při nízké rychlosti, pohmožděnina na spánku, alkohol, auto spadne do příhodné tůně v řece, životní pojištění. Mám pokračovat?“

„A co s tou svojí teorií podniknete?“ zajímal se.
„Nic,“ odpověděl jsem. „Já nemám klienta, který bude muset vyplatit vysokou částku ze životní pojistky.“

Z jeho výrazu bylo zřejmé, že má pochybnosti. Asi si musí říkat, že jsem úplný cvok.
„Vy nemáte co ztratit,“ upozornil jsem ho. „Tak aspoň zajistěte provedení testu DNA a ověřte si, že zesnulý je skutečně Roderick Ward. Třeba už patolog testy DNA provedl. Podívejte se do zprávy.“

Nic neříkal a zíral do jakéhosi bodu nad mou hlavou.
„Zeptejte se patologa, jestli udělal nějaké zkoušky, aby ověřil, že voda v plicích pochází opravdu z té řeky.“

„Vy jste ale podezíravá povaha,“ shlédl opět k mému obličeji.
„Opravdu ztratil malý pasáček svoji ovečku, nebo mu ji ukradli?“

Zasmál se. „Spadl trpaslíček ze zdi, nebo ho někdo strčil?“

„Právě. Máte vizitku?“

Zalovil v jedné z kapes saka a vizitku mi podal.
„Zavolám vám,“ ujistil jsem ho a otočil se k odchodu.
„Správně,“ volal za mými odcházejícími zády. „To udělejte.“

Kapitola 11
Probudil jsem se do agónie. A do tmy, do černočerné tmy. Kde jsem? Strašlivě mě bolely paže a hlava se mi točila. Na obličeji jsem měl nějakou látku, nejspíš hrubý pytel.
Co se stalo?
Měl jsem pocit, jako kdybych visel za ruce, a mým ramenům se to ani trochu nelíbilo. Celá záda mě bolela a v hlavě mi tepalo, jako by se mi v místech za očima nějaké kladivo pokoušelo probít z lebky ven. A dělalo se mi zle, hrozně zle, cítil jsem odporný pach zvratků na látce, kterou jsem měl přes obličej.
Jak jsem se sem dostal?
Snažil jsem se rozpomenout, ale bolest v pažích mi zatemňovala myšlenky. Výbuch nástražné bomby s tím neměl co dělat. Celý můj trup v mukách křičel a slyšel jsem se, jak křičím s ním. Ten, kdo si myslel, že přílišná bolest vede k mdlobám, byl idiot. Můj nyní probuzený mozek zjevně neměl v úmyslu se hned zase vypnout. Kolik bolesti člověka zabije? To bych rád věděl. Nepřišel čas, abych umřel?
Je tohle jen další zlý sen?
Ne, rozhodl jsem se, žádný sen to není. Tahle agónie je bohužel skutečnost.
Říkal jsem si, jestli nemám paže vykloubené v ramenou. Ruce jsem necítil a najednou jsem dostal hrozný strach.
Zajal mě Taliban? Jen samotné pomyšlení na tu možnost vyvolalo v mém srdci děsivou hrůzu. Cítil jsem, jak se mě začíná zmocňovat panika, tak jsem ty myšlenky uzavřel na sedm západů a pokusil se soustředit pouze na místa, která mě bolela, a na příčinu těch muk.
Kromě pálení v zádech a pažích mě bolela i levá noha, zvlášť pata. „Soustřeď se!“ zavolal jsem na sebe nahlas. „Soustřeď se!“ Proč mě bolí pata? Protože tlačí do podlahy. Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že nevisím kolmo dolů. Levou nohu jsem měl nataženou před sebe. Pokrčil jsem koleno, přitáhl nohu k sobě a postavil se. Pustošivá bolest v ramenou okamžitě ustoupila. Ta změna byla přímo dramatická. Už jsem nechtěl umřít. Byl jsem naopak odhodlaný žít.
Kde jsem? Kdo mě sem dostal? A proč?
Hlavou mi vířily pořád stejné otázky.
Věděl jsem, že mě nemohl zajmout Taliban. Vzpomněl jsem si, že jsem v Anglii, ne v Afghánistánu. Alespoň jsem předpokládal, že jsem stále ještě v Anglii. Můžu ale vůbec něco předpokládat? Svět se najednou zbláznil.
Zmocňovala se mě závrať. Proč nejsem schopný pořádně stát?
Pak jsem si vybavil i to.
Natáhl jsem pravou nohu k podlaze. Nic. Neměl jsem protézu. Cítil jsem, jak mi prázdná nohavice plácá o levé lýtko, když jsem nohou mával dopředu a dozadu.
Jakmile jsem stál, byť na jedné noze, silně se mi ulevilo od bolesti v zádech a ramenou a do rukou se mi začal vracet cit v podobě příšerného bodavého mravenčení. Tahle bolest se však dala snést. Bylo to dobré znamení. Vlastně to bylo jediné dobré znamení, na které jsem v tu chvíli dokázal připadnout.
V hlavě mi dál bušilo kladivo a pořád se mi dělalo špatně.
Zatočil jsem hlavou ze strany na stranu, což mé nevolnosti nijak nepomohlo. Kápí, kterou jsem měl na hlavě, nepronikal ani paprsek světla. Pohybem pata-špička jsem se otočil o půl kruhu a znovu se podíval. Pořád nic.
Ve tmě jsem se cítil jako doma, tak jsem ještě pevně zavřel oči. Před lety jsem přišel na to, že když mám oči pevně zavřené, dokážu nějak vypnout tu část mozku, která zpracovává vizuální vjemy, a lépe se soustředit na ostatní smysly.
Naslouchal jsem, ale kromě vlastního dechu pod kápí jsem neslyšel vůbec nic.
Nasál jsem vzduch, avšak silný pach zvratků téměř všechno ostatní překryl. Přesto jsem slabě zachytil ještě jakýsi jiný pach.
Možná lepidlo, napadlo mě, nebo něco jako lihové rozpouštědlo.
Pomocí prstů, které znovu nabyly cit a reagovaly, jsem prozkoumal prostor nad hlavou. Zápěstí jsem měl pevně spoutaná jakousi plastovou páskou, která byla navíc přivázaná k řetězu. Hmatal jsem po celé jeho délce, až jsem se dostal ke kruhu připevněnému ke zdi. Kruh se nacházel ve výšce mé hlavy a měl asi pět centimetrů v průměru. Hmatem jsem zjistil, že řetěz je k němu přidělaný visacím zámkem.
Natáhl jsem se dopředu ke zdi. Bylo tam cosi vodorovného, co mě tlačilo do loktů. Nemohl jsem dát ruce dostatečně nízko, abych si to ohmatal, tak jsem to zkusil obličejem přes látku. Na obě strany se tak daleko, jak jsem dosáhl, táhla jakási lať s malou lištou. Zabušil jsem pažemi do zdi a najednou jsem věděl, kde jsem.
Byl jsem ve stáji. Vodorovná lať s lištou, kterou jsem nahmatal, je vršek dřevěného obložení stěn boxu, jež má ochránit kopajícího koně, aby se ošklivě nezranil o cihlovou nebo kamennou zeď. A kruh ve zdi slouží k uvázání koně nebo k zavěšení sítě se senem.
Ale ve které stáji jsem? Jsem ve dvoře u matky? Spí nahoře Ian Norland?
„Slyší mě někdo? Pomoc! Pomoc!“ křičel jsem.
Řval jsem celou věčnost, ale nikdo nepřiběhl. Kápě tomu asi moc nepomáhala. Uvnitř zněl můj hlas hodně silně, ale pochyboval jsem, že dolehne ven ze stáje.
Byl jsem si celkem jistý, že nejsem ve stáji Kauri. Když jsem přestal křičet a zaposlouchal se, bylo tu moc velké ticho. I kdyby měla matka nějaký prázdný box, byli by nablízku koně. A koně vydávají zvuky, dokonce i v noci, a zvlášť když jim v bezprostředním sousedství někdo řve jak na lesy.
Ta kápě mě začala hrozně dopalovat, zejména proto, že jsem musel dýchat výpary zvratků, i když byly moje vlastní. Zkusil jsem tu látku uchopit a stáhnout si ji, ale měl jsem ji pevně uvázanou na krku a rukama jsem nedosáhl dost daleko, abych si ji rozvázal. Budu to zkrátka muset vydržet. Ve srovnání s předchozí bolestí v ramenou o nic nejde.
Dlouhou dobu jsem prostál na jedné noze. Občas jsem se opřel dozadu o zeď, ale většinou jsem stál.
Přemýšlel jsem, jak dlouho jsem tu byl, než jsem se probral, a jak dlouho tu ještě budu muset zůstat. Jenže tohle rozhodnutí nezávisí na mně.
Noc se změnila v den. Zjistil jsem, že je od sebe dokážu rozeznat, protože tmavou látkou kápě přece jen proniklo trochu světla. Když jsem natočil hlavu, poznal jsem, že stojím-li zády ke zdi, nachází se po mé levé straně okno.
Den nepřinesl nic nového.
Stál jsem celé hodiny.
Měl jsem hlad a žízeň a začínala mě bolet noha. A co hůř, zoufale jsem se potřeboval vyčůrat.
Snažil jsem se vzpomenout si, jak jsem se sem mohl dostat. Vybavoval jsem si soudní přelíčení a rozhovor s panem Hooglandem. Co se přihodilo potom?
Šel jsem ke svému autu v mnohopodlažním parkingu. Vzpomněl jsem si, jak jsem byl naštvaný, že někdo zaparkoval na straně řidiče tak těsně vedle mého jaguáru. Schválně jsem auto nechal ve vyšším podlaží dostatečně daleko od ostatních aut, přičemž důvodem nebylo jen přání, aby mi někdo nepoškrábal lak. Systém připevnění protézy neumožňuje mému kolenu ohnout se víc než o sedmdesát stupňů, takže nastupování do nízkého sportovního vozu pro mě není tak snadné, jako bývalo.
Má otrávenost vycházela ze skutečnosti, že tohle podlaží bylo téměř prázdné, a přesto někdo zaparkoval pouhých třicet centimetrů vedle mě. Vybavil jsem si, že jsem dumal, jak se mi pro všechno na světě podaří otevřít dvířka vozu natolik, abych mohl dovnitř prostrčit ruku, neřku-li celé tělo.
K dvířkům od auta jsem se však nedostal a neměl jsem příležitost to vyzkoušet.
Něco mě srazilo k zemi a kolem obličeje se mi omotala jakási látka. Byla napuštěná éterem. Okamžitě mi bylo jasné, co to je. Hoši z transportního používali éter v Norsku, když tam byl prapor na zimním cvičení. Vstřikovali ho rovnou do válců motoru, aby nastartovali vojenské náklaďáky, když dieselové palivo bylo tak zatuhlé, že se běžným způsobem nevznítilo. Všichni vojáci včetně mě tu látku čichali, aby se dostali do nálady. Ovšem éter je rovněž anestetikum.
To další, co jsem si uvědomoval, bylo probuzení do téhle prekérky.
Kdo mi něco takového mohl udělat?
A proč jsem byl tak neopatrný a dopustil to? Nebyl jsem ve střehu, přemýšlel jsem o soudním přelíčení a o svém rozhovoru s právníkem Hooglandem. Vystrčil jsem hlavu pres parapet, ale nezastřelili mě. Unesli mě. Nebyl jsem si jistý, co je horší.
Jak čas plynul, měl jsem stále větší hlad a napětí v měchýři dosáhlo takového stupně, že jsem to nakonec pustil. Moč mi krátce zahřála nohu, jak po ní stékala na podlahu.
Mým největším problémem se však stávala žízeň a únava.
V armádě jsou vojáci zvyklí stát dlouhou dobu, zvláště pak v gardovém pluku. Především dlouhá služba při ceremoniálních příležitostech před královskými paláci v Londýně naučí každého gardistu stát dlouhé hodiny zcela bez hnutí, aniž by se nechal vyrušit či rozptýlit skotačením turistů s kamerami nebo malými chlapci se stříkacími pistolemi.
Jako mladý gardista jsem si odsloužil svoje, nic mě však nepřipravilo na půldruhého dne stání pouze na jedné noze, kdy nemůžu bolesti ulevit pár kroky, ani na křeč, která se mi zakousla do lýtka. Zkoušel jsem se pohupovat z paty na špičku, ale pata mě pořád ještě bolela a moc to nepomohlo. Taky jsem si od tlaku zkusil ulevit tak, že jsem se lokty opřel o vršek dřevěného obložení boxu. Jenže ani to nepomáhalo.
Ohnul jsem koleno a přenesl část váhy zase na ruce, ale brzy se mi bolest do ramen vrátila a ruce jsem už zase přestával cítit.
Nějaký čas jsem strávil voláním, jenže nikdo nepřišel a jen jsem měl ještě větší žízeň.
Co ode mě chtějí ti lidé, kteří mi tohle provedli?
S radostí bych jim dal všechno, co mám, jen kdybych si mohl sednout a dostat sklenici vody.
Hodnoty a pravidla britské armády uvádějí, že se zajatci je třeba jednat ohleduplně a v souladu s britským i mezinárodním právem. Mezinárodní právo je založené na čtyřech Ženevských úmluvách a třech dodatkových protokolech, jež určují úroveň humanitárního nakládání s oběťmi válek.
Věděl jsem to, učili mě to na Sandhurstu.
Tyto dohody zakazují zejména mučení. Nasazování kápí, odpírání spánku a dlouhé stání označil Evropský soud pro lidská práva za mučení. Nemluvě o odpírání potravy a vody.
Někdo určitě brzy přijde.
Jenže nepřišel nikdo a světlo od okna zmizelo, když se den změnil v moji druhou noc ve stáji.
Nějaký čas jsem strávil počítáním sekund.
Mississippi jedna, Mississippi dva, Mississippi tři a tak dál… a dál… a dál. Mississippi šedesát v jedné minutě, Mississippi šedesátkrát šedesát v jedné hodině. Cokoli, jen abych nemyslel na bolest v noze.
Někdy po půlnoci a dlouhém počítání mi došlo, že můj únosce s jídlem a vodou pro rukojmího prostě nepřijde. Kdyby to měl v úmyslu, tak by se dostavil během dne nebo na začátku večera.
Pohlédl jsem do očí skutečnosti, že tady nejsem kvůli výkupnému. Jsem tady, abych zemřel.
Navzdory bolesti v noze jsem usnul.
Uvědomil jsem si to, když jsem ztratil rovnováhu a probralo mě škubnutí řetězu na zápěstích. Otočil jsem se tak, abych byl čelem ke zdi, a zase jsem vstal.
Byla mi zima.
Měl jsem jen košili. Když jsem se od koronerova soudu vracel k autu, měl jsem na sobě kabát, ale ten mi někdo vzal.
Roztřásl jsem se, zima však zůstávala nejmenší z mých starostí.
Měl jsem strašlivou žízeň a věděl jsem, že už začínám trpět dehydratací. Moje ledviny dál produkovaly moč a v průběhu dne jsem třikrát čůral. Po noze mi stékala tekutina, jejíž ztrátu jsem si těžko mohl dovolit. Z výcviku jsem věděl, že v chladu může člověk přežít pár týdnů bez jídla, ale pouze několik dní bez vody.
Nebylo to moc uklidňující vědomí.
Vzpomínal jsem na instruktorku přežití v Sandhurstu, která nám to pověděla. Celá četa napjatě seděla a věnovala zvláštní pozornost atraktivní kapitánce ze Zdravotnické služby královské armády, která nás školila o fyziologických účincích různých situací, v nichž bychom se mohli ocitnout.
Přednášku o tom, jak stát věčně na jedné noze, jsme bohužel neměli.
Z kapitánky se však vyklubalo víc než jen vojenská felčarka, která se vyzná v teorii. Bylo to kurážné, podnikavé děvče, které teorii vyzkoušelo v praxi. Byla jakousi ženskou obdobou Medvěda Gryllse, dobrodruha a nejmladšího britského horolezce, který zdolal Everest. Všechny dovolené trávila na expedicích do odlehlých koutů světa a do životopisu si mohla vepsat zdolání obou pólů i samotného Everestu.
„Když se dostanete do poněkud obtížné situace, nikdy jen tak neseďte a nečekejte, až vás někdo zachrání,“ prohlašovala a s přehledem vykládala o určitých „situacích“, když popisovala vlastní zkušenosti. „Vaše největší naděje na přežití spočívá vždycky v tom, že se evakuujete vlastními silami, je-li to lidsky možné. Máme doložené případy, kdy se lidé se zlámanýma nohama nebo ještě něčím horším, kteří byli ponecháni smrti nahoře na Everestu, po nějaké době objevili živí v základním táboře. Odplazili se z hory dolů. Nikdo jiný by je nezachránil, tak se zachránili sami.“

Já jsem se rozhodně ocitl v poněkud obtížné situaci.
Je načase, abych se sám zachránil, řekl jsem si.
Hezky jedno po druhém. Nejprve se potřebuju odpoutat od toho kruhu ve zdi. Na první pohled to znělo jednoduše.
Natáhl jsem ruce k místu, kde byl řetěz ke kruhu připevněný visacím zámkem. Kruh trčel přímo ze zdi, jako kdyby do ní byl zašroubovaný. Popadl jsem ho pravou rukou a zkusil s ním otočit proti směru hodinových ručiček. Nepohnul se ani o fous.
Zkoušel jsem to dlouhou dobu. Omotal jsem řetěz kolem kruhu a zavěsil se na něj celou vahou. Pak jsem zase zkoušel zkroutit řetěz tak, že jsem se otáčel kolem dokola a zpátky v naději, že se najde nějaký slabší článek, který praskne. Nic.
Pak jsem se pokusil otočit kruhem po směru hodinových ručiček pro případ, že by měl levostranný závit. Krom obolavělých prstů pořád nic.
Trhal jsem za řetěz a jednou jsem přitom ztratil rovnováhu a ocitl se opět ve visu za ramena. Ale ten zatracený kruh se ani o kousek nepohnul. Jestli se mi nepodaří se z něj osvobodit, tak tady prostě budu viset, dokud neumřu na dehydrataci, přičemž námaha vynaložená na pokusy o únik neustále zkracuje čas, kdy k tomu dojde.
„Vždycky se evakuujte vlastními silami, je-li to lidsky možné.“ Tak to říkala ta kapitánka. Možná není lidsky možné, abych se od toho kruhu osvobodil.
Bylo mi do breku, ale uvědomoval jsem si, že pláč by mě stál další vzácnou tekutinu.
Ještě navíc jsem naléhavě potřeboval evakuaci jiného druhu.
Jak ponižující mohou tělesné funkce být, objeví-li se na nevhodném místě a v nevhodnou dobu. V nemocnici, když jsem byl ležící a neschopný pohybu, jsem aspoň měl mísu a po ruce ošetřovatelku, aby mi pomohla. Tady stojím na jediné bolavé noze, jsem uvězněný ve stání pro koně a nemůžu si ani sundat kalhoty, tím méně se posadit na toaletu.
Co je to za parchanta, který mě nutí, abych si nadělal do kalhot?
Zuřil jsem. Děsně jsem zuřil.
Pokusil jsem se zaměřit svůj vztek do nového přílivu energie a síly, když jsem opět popadl kruh a pokusil se s ním otočit. Zase odolal.
„No tak, pohni se, ty prevíte!“ zakřičel jsem na kruh, ale neposlouchal mě.
S pocitem marnosti jsem si opřel hlavu o lištu dřevěného bednění boxu. Měl jsem všeho tak dost, že jsem se přes látku kápě vztekle zakousl do dřeva.
Pohnulo se.
Pomyslel jsem si, že se mi to muselo zdát, tak jsem to zopakoval. Opravdu se pohnulo.
Zkoumal jsem obličejem okolí. Lišta na vršku bednění byla asi čtyři centimetry široká a její přední strana byla zaoblená dolů. Právě tahle zaoblená část se pohnula. Znovu jsem se pevně zakousl a táhl k sobě, přičemž jsem se rukama zapřel o stěnu. Zaoblený pás lišty se oddálil natolik, že jsem ho mohl lépe uchopit do zubů. Zase jsem zatáhl a uvolnil ho ještě víc.
Tahal jsem tak silně, až jedna část úplně povolila, já opět ztratil rovnováhu a skončil jsem ve visu na řetězu.
Bylo mi to fuk.
Přitáhl jsem si koleno pod sebe a postavil se. Lišta na jednom konci volně plandala, na druhém však ještě držela. Usoudil jsem, že vlevo kousek ode mě bude ve dřevu spoj.
Uchopil jsem lištu ústy, natočil krk doprava a ohýbal volný konec vzhůru. Konečně jsem se jím dotkl paží nad hlavou, i když jsem si přitom málem vykroutil nohu. Teď jsem na něj dosáhl rukama.
Naklonil jsem se doprava a ohnul lištu, jako kdybych ji chtěl přeložit napůl.
S lupnutím praskla. Měl jsem v ruce volný kus. Neviděl jsem, jak je dlouhý, ale pečlivě jsem ho posouval mezi prsty, až jsem se dostal na konec. Ten jsem pak prostrčil kruhem a použil ho jako páku.
Kruh dál odolával a já zase ztratil rovnováhu a visel jsem na řetězu, zatímco se konec mého dřevěného nástroje odlomil. Zvedl jsem se a opět prostrčil zbytek páčidla kruhem.
Tentokrát jsem ale lištu otočil o devadesát stupňů a zasunul ji do kruhu užším koncem v naději, že se takhle tak snadno nezlomí. Pak jsem se do ní opřel co největší silou, dával jsem si však pozor, abych to nepřehnal.
Kruh se pohnul. Cítil jsem to. Zase jsem se opřel. Ještě se pohnul. Byl jsem tak rozčilený, až jsem se rozesmál.
Kruh se pohnul téměř o půl závitu. Sevřel jsem dřevěnou lištu v zubech, aby mi neupadla, a málem jsem se udusil látkou čpící po zvratcích. Natáhl jsem se a zkusil kruhem otáčet prsty. Šlo to ztuha, ale kruh se přece jen točil, nejprve pomalu, pak stále dál a dál, dokud jsem neucítil, že se od zdi úplně oddělil.
Mohl jsem dát paže dolů. Osvobodil jsem se z okovu. Jaké požehnání!
Rychle jsem si stáhl kalhoty a spodky a dřepl si u zdi, abych se vyprázdnil. Vzpomněl jsem si, jak mi otec v dětství často popisoval pravidelnou ranní chvilku na záchodě jako zlatý hřeb svého dne. Teď jsem konečně pochopil, jak to myslel. Úleva byla nesmírná. Tak velká, až mi skoro nedělalo starost, že odpoutání se ode zdi je na mé cestě k úniku teprve prvním krokem.
Natáhl jsem si kalhoty a pohybem pata-špička se posouval podél stěny, až jsem se dostal do rohu. S obtížemi jsem se posadil na zem. Zápěstí jsem měl pořád spoutaná a na hlavě kápi, ale radost, že už nemusím stát, byla obrovská.
První etapa dokončena. Teď si potřebuju sundat kápi a uvolnit si zápěstí. Žádný problém, říkal jsem si. Jestliže jsem se dokázal dostat z okovu na zdi, tohle by měla být hračka.
Zvedl jsem ruce ke krku a nahmatal zdrhovací šňůru kápě. S oběma rukama pořád ještě spoutanýma v zápěstí nebylo snadné uzel rozvázat, když jsem ho navíc předchozím škubáním nejspíš jenom víc utáhl. Nakonec se mi to však podařilo a vděčně jsem si stáhl tu tísnivou, smrdutou látku z hlavy. Zhluboka jsem se nadechl. Vzduch nebyl ze zřejmých důvodů nejčerstvější, ale bylo to o hodně lepší než ten zatuchlý puch zvratků, který jsem byl nucený dýchat posledních šestatřicet hodin.
Zatřepal jsem hlavou a prsty si pročísl vlasy.
Druhá etapa dokončena. Teď ještě ruce.
Byla příliš velká tma, abych pořádně viděl, jak je mám svázané, ale pátral jsem jazykem a usoudil, že můj únosce použil takové ty úvazky, co s nimi zahradníci zajišťují pytle se zahradním odpadem nebo přivazují mladé stromky k tyčkám. Volný konec procházel smyčkou na druhém konci a pak byl utažený, velice pevně utažený, přičemž oba úvazky byly protažené jeden druhým a pak ještě okem řetězu. Zkoušel jsem plast překousat, ale byl moc pevný a moje úsilí skončilo tím, že jsem byl dál spoutaný, a ke všemu mě bolela pusa, jak se mi volné konce plastu opakovaně zabodávaly do dásní.
Rozhlédl jsem se kolem. Světlejší skvrna ve tmě mi prozradila, kde se nachází okno. Napadlo mě, že kdybych se dokázal dostat ven, třeba bych tam našel něco, čím bych ten tvrdý plast přeřezal. Jak se ale dostat ven jen s jednou nohou a se svázanýma rukama?
Co takhle sklo v okně? Nedalo by se použít na přeřezání pout?
Bylo obtížné posadit se na podlahu, ale nedalo se to srovnat s tím, když jsem se chtěl zase postavit. Nakonec jsem stál, ale křeč v lýtku mě donutila, abych poskakoval kolem, dokud laskavě neustoupila.
Doskákal jsem podél zdi k oknu.
Nebylo ze skla, nýbrž z polykarbonátu. No pochopitelně. Sklo by koně mohli rozbít. Dělené vysouvací okno bylo ze dvou tabulí polykarbonátu nad sebou ve dřevěných rámech. Vysunul jsem spodní tabuli. Proud vzduchu zvenku chutnal sladce.
Zjistil jsem ovšem, že je tu další problém.
Zvenku kryly okno kovové mříže se zhruba deseticentimetrovou roztečí. Dva dny jsem nic nejedl, ale přesto jsem nebyl dostatečně tenký, abych se takovou mezírkou protáhl. Položil jsem si hlavu na předloktí. Cítil jsem, jak se mě znovu začíná zmocňovat panika. Měl jsem velkou žízeň a slyšel jsem déšť. Natáhl jsem paže z okna, jak daleko to šlo, ale na padající vodu jsem nedosáhl. Světla bylo tak akorát, abych viděl, že střecha stáje má převis. Byl bych potřeboval ruce dlouhé dva metry, aby sahaly až na déšť. Abych cítil ještě větší muka, začalo pršet hustěji a voda bušila do střechy stáje jako do bubnu.
Voda, všude voda, a ani kapka na pití.
Spíš s nadějí než v opravdovém očekávání jsem přehopsal podél zdi ke dvířkům boxu. Jak jsem očekával, byla zastrčená na závoru. Cloumal jsem s nimi, ale bezúspěšně. Byl bych do nich kopal, kdybych měl nohu, na které bych při tom mohl stát.
Tak jsem se tedy sesoukal po stěně v rohu u dvířek, až jsem zase seděl na zemi. Překulil jsem se na záda a zkusil zaútočit na spodní část dvířek levou nohou. Kopal jsem, jak silně to šlo, ale dvířka se nepohnula. Jen jsem po kamenné podlaze klouzal v opačném směru.
Vzdal jsem to a usnul.
Když jsem se probudil, bylo světlo a já jsem poprvé pořádně uviděl své vězení. Nebylo na něm nic neobvyklého, šlo o běžný stájový box s černě natřeným dřevěným bedněním kolem stěn a nahoře byly vidět dřevěné střešní trámy.
Doškrábal jsem se zpátky do rohu ke dvířkům a posadil se. Opřel jsem se o zeď a zkoumal pouta na rukou.
Černé plastové úvazky byly tenké a nevypadaly nijak zvlášť odolně, ale ať jsem se snažil sebevíc, nepodařilo se mi je přetrhnout. Kroutil jsem zápěstím nejprve na jednu stranu a pak na druhou, ale jen jsem si ten plast bolestivě zařezával hlouběji do kůže, až jsem začal krvácet. Zato na plastová pouta to nemělo nejmenší účinek.
K poutům byl pořád ještě připevněný řetěz. Byl šedivý a připadal mi jako z galvanizované oceli. Měl celkem patnáct ok, spočítal jsem je. Každý článek měřil asi dva a půl centimetru a na posledním byl visací zámek, kterým byl řetěz přidělaný k nyní vyšroubovanému kruhu. Řetěz vypadal úplně nový. Není divu, že jsem ho nedokázal rozlomit.
Zkusil jsem k přeřezání pout použít špičku závitu kruhu, ale nedokázal jsem ho pořádně uchopit, jen jsem si roztrhl kůži na palci, když mi z povrchu plastu špička sklouzla.
Rozhlížel jsem se po boxu po něčem ostrém, nebo po nějaké hrubší hraně cihly, po čemkoli, co bych mohl použít, abych se těch pout zbavil. Na stěně proti oknu byl držák na solný liz, taková kovová ohrádka, něco přes deset centimetrů široká, asi dvacet vysoká a tři centimetry hluboká, do níž se dává blok soli nebo minerálů, aby ho koně, jak název napovídá, mohli lízat. Ten kovový držák byl prázdný, starý a rezavý.
Vyškrábal jsem se z podlahy a dohopkal k němu. Jak jsem doufal, kraje kovu byly rozežrané rzí a ostré. Přiložil jsem plastová pouta na hranu, každou ruku z jedné strany, a tahal tam a zpátky. Proti ostrému kovovému okraji neměl plast žádnou šanci a brzy povolil. Nádhera!
Masíroval jsem si zápěstí a potom se pustil i do zbývajícího pouta, na němž stále visel řetěz. Tentokrát to bylo o něco obtížnější, ale po pár minutách jsem se i tohohle zatraceného omezení zbavil.
Třetí etapa dokončena. Nyní se musím dostat ze stáje.
Dveře stání se zamykají vždycky zvenčí, ať už je kůň uvnitř nebo ne, a toto nebyla žádná výjimka.
Oknem jsem tak akorát dohlédl na západky. Kovové mříže byly trochu vyboulené z rámu, a když jsem se natočil bokem, levým okem jsem viděl horní i spodní závoru na dolní části dvířek a jedinou zástrčku v jejich horní části. Všechny byly zastrčené a naplocho sklopené dolů.
Popadl jsem rukama mříže v okně a zkusil s nimi zacloumat. Ani se nezachvěly. Jako kdyby byly zalité do betonu.
Žádná snadná cesta odtud nevedla, ale já taky nic takového nečekal. Nikdo by se přece nenamáhal připoutávat mě ke zdi řetězem a visacím zámkem, aby pak nechal dveře doširoka otevřené.
Jak jsem zjistil, cesta ven vedla horem.
Z okna jsem viděl, že box, ve kterém jsem uvězněný, je jedním z řady, jež se táhne na obě strany. Příčky mezi jednotlivými stáními nedosahovaly až k sedlové střeše, měly stejnou výšku jako přední a zadní strana budovy, tedy asi dva metry sedmdesát. Mezi vrškem příčky a střechou se tedy otevíral trojúhelníkový prostor. Na horním okraji příčky ležel dřevěný podpěrný trám, ale pořád zůstávalo dost místa, aby se horem dalo protáhnout z jednoho stání do druhého. Stačí přelézt zeď.
Brnkačka, pomyslel jsem si. Na útočném kurzu v Sandhurstu byly daleko vyšší zdi, které jsem musel přelézat pořád dokola. Bylo tu však několik podstatných rozdílů. Na cvičení buďto ze zdi viselo lano, nebo nás bylo víc a celé družstvo, jež pracovalo dohromady. Taky jsem v dobách Sandhurstu byl v lepší kondici a silnější a pochopitelně jsem mohl používat obě nohy.
Rozhlédl jsem se na obě strany stájí. Kterým směrem se mám vydat?
Nakonec bylo rozhodování jednoduché. Přes roh proti dveřím byl ve výšce zhruba sto dvaceti centimetrů od podlahy upevněný kovový žlab. Mám sice jen jednu nohu, ale kolena mám obě, a tak jsem je bez meškání použil, abych si klekl na kraj žlabu a prsty se zachytil za vršek příčky.
Všechny ty hodiny, které jsem strávil pokusy o překonání rekordu praporu ve shybech, se nakonec vyplatily. Zuřivé odhodlání osvobodit se mě hnalo spolu se stravující touhou po vodě. Vytáhl jsem se na vrcholek příčky a přehodil nohy přes trám a do vedlejšího boxu.
Dopad už tak snadný nebyl, skončil jsem rozplácnutý na zádech. Bylo mi to jedno, už zase jsem se smál. Přetočil jsem se a po rukou a po kolenou jsem dolezl ke dveřím.
Byly zavřené na závoru.
Mé výkřiky radosti se změnily v slzy zoufalství.
Dobře, pomyslel jsem si, když jsem se vzchopil, co takhle okno?
Další mříže. Když jsem se k nim přitiskl, viděl jsem, že mříže jsou na všech oknech stáje.
Dobře, musím pokračovat dál. Jeden z těch mizerných boxů přece musí být otevřený.
Když už se mi to jednou podařilo, podruhé to bylo snazší. Dokonce se mi povedlo ve vedlejším stání nepřistát na zádech. Jenže i tady byla dvířka zavřená.
Co když jsou všecky boxy zavřené? Neztrácím naplano energii, a co horšího, nevydechuju při marných pokusech zbůhdarma vzácnou tekutinu?
Vyškrábal jsem se na žlab v rohu a přelezl další příčku. I tenhle box byl zavřený. Sedl jsem si do rohu a brečel. Uvědomil jsem si, že už musím být pořádně dehydrovaný, protože brečím bez slzí.
Co se stane, přemítal jsem, až nedostatek tekutin dosáhne kritické meze? Žíznil jsem tak dlouho, že mě pálila celá pusa i krk, ale neměl jsem pocit, že už bych umíral. Jak bude moje tělo reagovat za další den, či později? Co bude první známkou, že zhasínám? Uvědomím si to vůbec?
Vyhnal jsem ty myšlenky z hlavy. No tak, napomínal jsem se, jde se dál. Třeba bude další box otevřený.
Nebyl.
Prsty mě bolely, jak jsem se přitahoval na zeď, a tentokrát jsem si při dopadu zvrtl kotník. Naštěstí nešlo o vážné zranění, stačilo mě však zavalit další vlnou zoufalství. Takhle se to stane? Bude ze mě roztřesená, fňukající troska? Skončím nakonec stočený v rohu a umřu?
„Ne!“ zavolal jsem nahlas. „Já tady neumřu.“

Přes další příčku mě dostala jenom pevná vůle. Za ní jsem však nenašel další stání, nýbrž prázdnou nepoužívanou sedlovnu na konci řady. Použil jsem držáky na sedla, abych si usnadnil cestu dolů na podlahu a ušetřil svůj kotník dalšího zranění.
Dveře sedlovny byly zamčené. Samozřejmě.
Viděl jsem, že už nemám kam dál jít. Protější stěna sedlovny sahala jako štítová zeď až pod střechu. Konec budovy, konec řady boxů, konec cesty.
Na dveřích byl zavrtaný zámek se závorou, jak jsem viděl klíčovou dírkou. Hloubal jsem, proč by se někdo zamykal s prázdnou sedlovnou?
V dalším návalu zoufalství jsem se opřel o zamčené dveře. Poprvé jsem začínal věřit, že v tomhle bloku stájí umřu.
Žaludek mě hlady bolel a ve vyprahlém krku jsem měl oheň. Vydal jsem takové množství zbývajících sil, abych se dostal do sedlovny, že představa, jak se vracím zpátky, odkud jsem vyrazil, a pak se vydávám na druhou stranu, mě naplňovala hrůzou. Nedalo se ostatně říct, jestli bych toho vůbec byl schopný. Žlaby teď leží na nesprávné straně příček.
Vyhlédl jsem okénkem vedle dveří. Světlo se začínalo vytrácet, jak svěží, sladký, nádherný déšť padal do kalužin, které mučivě ležely mimo můj dosah. Brzy se setmí. Čeká mě třetí noc v zajetí. Dožiju se bez vody i té čtvrté?
Jak jsem se díval na soumrak a déšť, najednou jsem si uvědomil, že na tomhle okně nejsou žádné mříže. Na oknech boxů byly mříže proto, aby koně nevystrkovali hlavy, nikoli aby se zlodějům zabránilo proniknout dovnitř. V sedlovně nemají koně co dělat, tak tu nebyly potřeba ani mříže.
Jediné křídlo okna bylo skleněné, ne z polykarbonátu jako ta ostatní.
Rozhlédl jsem se po něčem, čím bych je mohl rozbít. Nebylo tu absolutně nic, tak jsem se posadil na jeden držák na sedlo a sundal si botu.
Pro zuřivého, žíznivého muže nebylo sklo žádným protivníkem. Botou jsem je všechno vytloukl z rámu a dal si pozor, aby nikde nezůstal trčet ostrý kus.
Okno nebylo velké, ale stačilo to. Nejprve jsem prostrčil hlavu a pahýlem se opíral o rám, dokud jsem nepřehodil ven zdravou nohu. Brzy už jsem stál před budovou stáje.
Úžasný pocit. Čtvrtá etapa dokončena.
Vyskákal jsem zpod převisu stříšky na déšť, zaklonil hlavu a doširoka otevřel ústa.
Ještě nikdy mi nic nechutnalo tak sladce.
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Únik z budovy stáje byl teprve první etapou. Netušil jsem, kde se nacházím, a těžko bych doskákal někam příliš daleko. Byl jsem hladový a neměl nic k jídlu, ale co bylo zřejmě ze všeho nejhorší, neměl jsem potuchy, kdo se mě pokusil zabít.
Zkusí to znova, až zjistí, že jsem pořád naživu?
Vrátí se sem, aby se přesvědčil? Aby se zbavil těla?
Proč se nepojistil tím, že by mě praštil do hlavy, místo aby mě nechal pomalu umírat?
Z vlastní zkušenosti jsem věděl, že zabít jiného člověka není snadné. Jde to, když máte možnost udělat to zdálky. Vystřelit raketový granát na nepřátelskou pozici je lehké. Zasáhnout nepřátelského velitele ze vzdálenosti půl míle pomocí odstřelovačské pušky je hračka. Ale vrazit bajonet do hrudi svíjející se, křičící lidské bytosti na délku paže, to je docela jiná záležitost.
Ať je za tím kdokoli, nechal mě živého ve stáji kvůli sobě, ne kvůli mně. Chtěl mě zabít, ale přál si, aby za něj špinavou práci udělal čas a dehydratace.
V tomto smyslu mám proti němu výhodu. Pokud se znovu setkáme, mohl by zaváhat, místo aby mě rovnou zabil, a tohle zaváhání by mi mělo stačit a stát se jeho koncem. Hlavou mi prolétla vzpomínka na dalšího instruktora ze Sandhurstu. „Nikdy neváhejte,“ říkal. „Zaváháte, a jste mrtví.“

Padající déšť moji spalující žízeň dostatečně neutišil, tak jsem vyzkoušel kohoutky venku před boxy. Otočil jsem, ale žádná voda netekla. Nebylo zas takové překvapení, že je voda vypnutá.
Nakonec jsem si lehl na beton a lemtal vodu z louže jako pes. Bylo to snazší, než se pokoušet nabírat vodu dlaní a nejistě si ji dopravovat k ústům.
Mojí nejvyšší prioritou byl nyní hlad a pohyblivost.
Potřeboval jsem nějakou berlu, třeba koště, které bych si dal pod rameno. Po rukou a po kolenou jsem lezl podél stání, dokud jsem se nedostal k boxu, ve kterém jsem byl uvězněný. Vysoukal jsem se nahoru, odsunul západky na obou dílech dvířek a otevřel. Už jsem si stačil zvyknout na čerstvý vzduch venku a nechutný žluklý puch uvnitř mě zaskočil. Obrátil se mi žaludek, ale neměl jsem co zvracet. Opravdu jsem tady žil dva dny? Jak hrozně by to tu smrdělo, kdybych tady umřel?
V boxu žádné koště nebylo, to jsem věděl, ale rozhodl jsem se, že si odnesu kruh, řetěz a visací zámek. Kdybych se přece jen vydal na policii, měl bych důkaz. Sebral jsem i kusy plastových úvazků. Člověk nikdy neví, třeba by se podle nich dalo poznat, kdo je koupil.
Než jsem za sebou zavřel dvířka, naposledy jsem se rozhlédl po své cele. Zasunul jsem závory, jako kdybych to místo chtěl navždy vymazat ze své paměti.
Poskakoval jsem dál a otevřel vedlejší box. Hledal jsem koště, ale objevil jsem něco daleko lepšího.
Najednou všechno vypadalo povzbudivěji. Na podlaze ležela spolu s kabátem moje umělá noha.
Pověsit mě na zeď, abych umřel, bylo promyšlené zlo. Ale sebrat mi nohu se rovnalo čiré zlomyslnosti. Na místě jsem se v tu chvíli rozhodl, že toho, kdo mi tohle provedl, přinutím těžce zaplatit.
Opřel jsem se o rám dvířek a nasadil si nohu přehrnutím pojistné gumové manžety přes koleno.
Tuhle věc, která není mojí opravdovou součástí, jsem vždycky dost nenáviděl. Nyní jsem ji však vděčně přijal zpátky ne jako nutné zlo, nýbrž jako přítele, spojence a bratra. Když nic jiného, tak poslední dva dny mě naučily, že bez svého plastovo-kovového společníka bych byl bezmocným a neschopným bojovníkem. Společně však představujeme sílu, s níž je třeba počítat.
Měl jsem obrovskou radost, že opět kráčím po dvou nohách. Známé cvakání znělo mé duši jako hudba.
Zvedl jsem kabát a oblékl si ho, aby mi nebyla zima. Košili jsem měl pořád mokrou, jak jsem stál na dešti, a byl jsem vděčný za silnou, hřejivou látku kabátu. Strčil jsem ruce do kapes a ke svému překvapení jsem v nich našel mobil, peněženku, klíče od auta i vizitku pana Hooglanda.
Komu můžu věřit?
Prozkoumal jsem blok stájí, abych zjistil, kde jsem.
Asi bych mohl zavolat z mobilu policii a oni by jistě dokázali zjistit místo, odkud signál vychází, ale po pravdě řečeno, chtěl jsem na to přijít sám.
Viděl jsem se, jak ležím v záloze a číhám, až se můj rádoby vrah přijde přesvědčit, že jsem mrtvý. Jakou naději bych měl na odplatu, kdyby se sem hoši v modrém přiřítili s blikajícími světly a sirénami, dupali by kolem ve svých těžkých služebních botách, dali celému světu najevo, že mě našli, a vyplašili by mi tak kořist?
Stejně ze všeho nejdřív potřebuju nějaké jídlo. A sprchu.
V celé stáji nebyl žádný kůň. Ani ve velkém domě vedle stáje nikdo nebyl. To místo působilo jako osada přízraků. Všechny dveře byly zamčené. Přešel jsem přes štěrkový dvůr, kolem domu a vydal se dolů příjezdovou cestou.
Už po bůhvíkolikáté jsem se chtěl podívat na hodinky, ale neměl jsem je na ruce. Krom jaguáru to byla jediná z věcí, které jsem měl s sebou v Oxfordu a stále jsem je postrádal. Můj rádoby vrah mi určitě hodinky sundal, aby mi mohl svázat ruce. Hledal jsem všude kolem, ale bez úspěchu.
Podle světla jsem však usoudil, že bude po páté hodině. Ještě jsem viděl, kam jdu, ale kvapně se stmívalo.
Příjezdová cesta byla dlouhá, vedla však z kopce, což pro mě bylo snazší. Na jejím konci mě čekala působivá, přes dva metry vysoká železná brána mezi stejně působivými kamennými sloupy. Vrata byla zavřená a uzamčená na řetěz a visací zámek, jež mi připadaly podezřele podobné těm, co jsem měl v kapse.
Podíval jsem se na vršek brány. To mám zase začít šplhat?
Ne, nic takového. Rychlý průzkum mě o deset metrů vlevo od brány dovedl k místu, kudy jsem se snadno mohl dostat ven přes ohradu z dřevěných kůlů, spojených příčnými břevny. Působivá brána tu stála spíš pro parádu než kvůli bezpečnosti. Nicméně řetěz a zámek stačí odradit náhodného zvědavce, aby se nejel podívat po příjezdové cestě k domu a ke stájím, kde by mě mohl najít.
Na vnější straně jednoho z pilířů brány visela plastová cedule.
NA PRODEJ – stálo na ní velkými písmeny a pod tím bylo i telefonní číslo realitní kanceláře. Poznal jsem kód předvolby – 01635 je Newbury.
Cedule realitního agenta překrývala starší dřevěnou tabulku. Odtáhl jsem o kousek nabídku k prodeji a v narůstajícím šeru jsem rozeznal písmena STÁJ GREYSTONE a pod tím menším písmem LARRY WEBSTER – DOSTIHOVÝ TRENÉR.
Někde jsem už o tomhle místě slyšel. „To místo po Websterovi,“ říkal kdosi. „Na kopci u silnice na Wantage.“ Takže jsem zpátky v Lambournu, nebo teda na jeho okraji. Necelý kilometr dál po silnici svítila světla městečka.
Přemýšlel jsem, co udělat.
Mám zatelefonovat matce a požádat ji, ať mě přijede vyzvednout, nebo mám zavolat na policii a ohlásit únos a pokus o vraždu? Bylo mi jasné, že bych měl udělat právě tohle. Je to jediný správný a rozumný postup. Ostatně jsem to měl udělat hned, jak jsem našel svůj telefon. Bylo by to tak snadné – stačí vyťukat 999 a čekat. Matka by se pak zkrátka musela nějak vypořádat s berňákem a se soudy.
Něco mi však stále bránilo, abych policii zavolal, a nebylo to pouze přesvědčení, že by matka o všechno přišla – o dům, stáje, podnik, o svoji svobodu, a co by pro ni bylo patrně ze všeho nejhorší, také o svou pověst.
Bylo v tom cosi víc. Snad moje potřeba vybojovat si vlastní bitvy sám, předvést sám sobě, že jsem toho pořád schopný. Možná jsem také chtěl majorovi z ministerstva obrany dokázat, že nejsem zralý na důchod a do vojenského šrotu.
Především mě však ovládala touha po osobní odplatě tomu individuu, které mi tohle provedlo.
Snad mě posedlo nějaké šílenství, ale zastrčil jsem telefon do kapsy a nezavolal nikomu. Jednoduše jsem vykročil ke světlům a k domovu.
Byl jsem naživu a volný, a dokud bude ten někdo věřit, že jsem spoutaný a umírám, budu mít na své straně výhodu překvapení. Překvapení je ze strategického hlediska to nejdůležitější. Letecký útok na Pearl Harbor těsné před osmou hodinou ospalého nedělního rána v prosinci 1944 je toho dokladem. Za cenu sotva třiceti sestřelených útočníků bylo potopeno nebo vážně poškozeno jedenáct lodí a ještě na zemi zničeno téměř dvě stě letadel. Japonci ztratili pouhých pětašedesát vojáků, zatímco na straně Američanů zemřely nebo byly zraněny tři a půl tisíce lidí. Věděl jsem to, protože na Sandhurstu musel každý důstojnický kadet připravit pro své spolužáky přednášku o některé z akcí druhé světové války, a na mě připadl právě Pearl Harbor.
Překvapení je klíčovým prvkem.
Již jednou jsem se nepříteli ukázal, a následky jsem málem nepřežil. Tentokrát zůstanu schovaný, ať nepřítel věří, že mě zneškodnil a nepředstavuju žádnou hrozbu. A až si bude myslet, že jsem mrtvý, zvednu se a kousnu. Toužil jsem po své chvíli ve stylu Glenn Closeové v koupelně z Osudové přitažlivosti, ale já nebudu ten, koho zastřelí a zabijí jako postavu v tom filmu.
Cestou přes městečko jsem se držel ve stínu a vyhnul se živému centru, kde by si mě někdo mohl všimnout ve světle z výkladů. Prozradit mě mohlo jen to protivné cvakání pravé nohy. Rozhodl jsem se, že vymyslím něco, abych zase dokázal chodit potichu.
Když jsem dorazil na začátek příjezdové cesty k matčinu domu, zastavil jsem se.
Opravdu chci, aby matka a otčím věděli, co se mi stalo? Jak bych jim vysvětlil, proč jsem celý špinavý a potrhaný, aniž bych vykládal, jak jsem se do takového stavu dostal? Mohl bych jim věřit, že o tom třeba náhodně nepoví někomu jinému? Naprosté utajení by mohlo být životně důležité. Jeden ze sloganů za války zněl: „Zbytečné řeči stojí životy.“ Já jsem si rozhodně nepřál, aby stály můj život.
Naléhavě jsem se však potřeboval najíst a taky jsem se chtěl umýt a vzít si čisté oblečení.
Jak jsem se blížil, viděl jsem ve stájích světlo – zaměstnanci pilně mistovali a krmili své svěřence.
Proklouzl jsem kolem domu a došel k vnější straně nejbližšího obdélníku stájí. Snažil jsem se, aby moje noha nadělala co nejméně hluku. Teprve v poslední chvíli jsem se na okamžik zastavil, než jsem vstoupil do světla, a to ještě teprve tehdy, když jsem si byl jistý, že se nikdo nedívá.
Rychle jsem vystoupal po schodech a zmizel nad stájemi v nezamčeném bytě Iana Norlanda.
Vsadil jsem na naději, že Ian nebude mít zamčeno, zatímco se zabývá koňmi dole ve stáji, a měl jsem pravdu. Teď se musím rozhodnout, co mu povím. Bude toho muset být dost, abych získal jeho pomoc, ale mimo jiné jsem si říkal, že bude lepší nevykládat mu, že jeho zaměstnavatelka podniká, a je přitom insolventní, což je striktně proti zákonu. Taky jsem ho nechtěl vyděsit natolik, aby zavolal policii. Rozhodl jsem se, že mu nepovím celou pravdu, ale pokusím se mu neříkat přímo lži.
Zatímco jsem čekal, až skončí u koní, podnikl jsem nájezd na jeho ledničku. Kromě plechovek piva jsem toho moc nenašel, tak jsem si posloužil dvoulitrovou plastovou láhví mléka. Měl jsem opravdu co dělat, abych cestou přes městečko nevtrhl do čínské restaurace Rýžová miska, odkud si můžete odnést jídlo domů. Hodlal jsem ale přemluvit Iana, že se tam má okamžitě vydat, jen co se vrátí ze stájí.
Než jsem ho slyšel stoupat po schodech, stačil jsem spořádat celé dva litry mléka.
Když otevíral, postavil jsem se těsně za dveře, ale uviděl mě hned, jak zavřel. Po ostré srážce z předchozí soboty jsem neočekával vřelé přijetí, a taky se mi žádného nedostalo.
„Co tady kruci děláte?“ rozkřikl se hlasitě.
„Iane, potřebuju vaši pomoc,“ řekl jsem rychle.
Pozorně se zadíval na moje špinavé a potrhané oblečení a na strniště na bradě. „Jak to vypadáte?“ sykl vyčítavě. „Co provádíte?“

„Nic. Jen jsem trochu špinavý a hladový, to je všechno,“ ujišťoval jsem ho.
„Proč?“

„Proč co?“

„Proč to všecko? Proč číháte v mým bytě jako nějakej zloděj? Proč jste nešel domů? A proč máte hlad a jste špinavej?“

„Všechno vám vysvětlím,“ uklidňoval jsem ho. „Ale potřebuju, abyste mi pomohl, a nechci, aby matka věděla, že jsem tady.“

„Proč ne?“ dotíral. „Máte problémy se zákonem?“

„Ne, samozřejmě že ne.“ Snažil jsem se, aby to znělo dotčeně.
„Tak proč teda nechcete, aby matka věděla, že jste tady?“

Co jsem měl říct, abych ho přesvědčil?
„S matkou jsme se pohádali.“ Jak vidno, už se odchyluju od slibu, že mu nebudu vykládat lži.
„Kvůli čemu?“ chtěl vědět.
„Záleží na tom? Znáte přece matku. Ta se dokáže hádat kvůli každé prkotině.“

„Jo, to vím,“ povzdechl si. „Ale čeho se ta vaše hádka týkala?“

Viděl jsem, že se jen tak nevzdá. Potřebuje dostat odpověď.
„Bylo to kvůli přípravě koní,“ řekl jsem.
To ho zaujalo.
„Povídejte!“

„Nemohl bych nejdřív použít vaši koupelnu?“ zeptal jsem se. „Moc rád bych se vysprchoval. A nějaké rezervní oblečení v mé velikosti asi mít nebudete, co?“

„Kde máte svoje?“

„V domě.“

„Mám vám pro ně dojít?“

„Jak byste tam mohl jít? Matka by vás viděla.“

„Je pryč,“ oznámil mi. „Jela s panem Philipsem na nějakou slávu v Londýně. Sám jsem je kolem pátý viděl odjíždět. Byli celý nastrojený. Povídala, že bude ráno zpátky na první lot.“

„Ale v domě se svítí.“

„To kvůli psům,“ vysvětlil mi. „Než půjdu do postele, tak tam zajdu a pustím je ven. Pak zhasnu a zamknu.“

Takže jsem zřejmě mohl jít rovnou domů a neobtěžovat Iana. Vyčinil jsem si, že jsem neprovedl dostatečný průzkum, než jsem se do Ianova bytu vydal. Předpokládal jsem, že matka je doma, jenže jsem si to měl ověřit.
„Ale matčino auto stojí na příjezdové cestě.“ Vzpomněl jsem si, že jsem je viděl, když jsem obcházel dům.
„Přijelo pro ně velký fáro se šoférem. Paní Kauri je čestnej host nebo co,“ sdělil mi Ian.
„Vrátí se ještě večer?“

„To nevím,“ přiznal. „Akorát povídala, že se uvidíme v půl osmý ráno.“

Možná jsem do toho Iana vůbec nemusel zatahovat, ale když už jsem to udělal, pomůže mi?
„Dobře,“ prohlásil jsem rozhodně svým velitelským hlasem. „Zajdu do domu, dám si sprchu a převlíknu se, a vy zatím dojdete k Číňanovi a přinesete nám oběma večeři. Já si dám hovězí s omáčkou z černých fazolí a smaženou rýži.“ Podal jsem mu nějaké peníze ze své peněženky. „A kupte taky mléko, to vaše jsem vám bohužel vypil.“

Mlčky na mě koukal, ale peníze si vzal.
Mrkl jsem na hodiny na stěně. „Vrátím se za pětačtyřicet minut, a pak se najíme a promluvíme si.“

Než jsem vyšel zpátky po schodech do Ianova bytu poté, co jsem si vychutnal dlouhou horkou koupel, abych ulevil svým bolavým ramenům, uplynulo spíš padesát minut. Přinesl jsem si s sebou pár věcí.
„Co je v tý rouře?“ vyzvídal Ian.
„Moje šavle. Říkal jsem si, že by se mohla hodit.“

„K čemu?“ zeptal se poplašeně. „Nic nezákonnýho dělat nebudu.“

„To je v pořádku, uklidněte se. Přísahám, že po vás nic nelegálního nebudu chtít,“ ujišťoval jsem ho.
„A co vy?“ zajímal se a byl pořád rozčilený.
„Ani já nebudu dělat nic nelegálního. Slibuju.“

Další ze slibů, u nichž jsem si kladl otázku, zda je dokážu dodržet. V tomto případě jsem spíš doufal, že své slovo nebudu moct splnit, ale rozhodl jsem se to Ianovi neříkat.
Trochu se uklidnil.
„Můžu tady teda zůstat?“ zeptal jsem se a položil tašku a tubus na podlahu.
„Co? Chcete tady spát?“ znepokojil se.
„Ano.“

„Ale já mám jen jednu postel.“ Z jeho tónu mi bylo jasné, že se o ni nechce dělit.
„To nevadí, mně stačí podlaha.“

„Můžete si vzít pohovku.“

„To je super. A co jídlo? Umírám hlady.“

Na dva poměrně čisté talíře nám na malém kuchyňském stole naservíroval večeři a já se s velkým gustem pustil do své porce. Tušil jsem, že doktor by mi řekl, že taková nálož číny není na vyhladovělý žaludek to nejlepší, ale bylo mi to jedno. Mně moc chutnalo.
Nakonec jsem se opřel a s povzdechem odstrčil talíř. Byl jsem sytý.
„No to mě podrž,“ utrousil Ian, který se sotva pustil do svého sladkokyselého vepřového. „Vypadáte, že jste tejden nejedl.“

„Co je dneska za den?“ optal jsem se.
Podezíravě po mně koukl. „Středa.“

Vážně to bylo teprve v pondělí, co jsem jel do Oxfordu k soudu? Jen před dvěma a půl dny? Připadalo mi to dávno. Vlastně jako půl života.
Povím Ianovi, proč jsem měl takový hlad? Potřebuje vědět, že jsem od pondělního rána nic nejedl? Asi ne. Vyžádalo by si to moc vysvětlování a nemusel by mít radost, že jsem nezavolal policii.
„Na moc restaurací nenarazíte, když žijete v divočině,“ prohodil jsem.
„V divočině?“

„Jo,“ přitakal jsem. „Strávil jsem pár nocí nahoře na pahorcích Downs, kde jsem si udělal přístřešek.“

„Ale dyť je hrozná zima a celej tejden jen prší.“

„Jo, jako kdybych to nevěděl. Nemohl jsem si zapálit oheň. Ale je to vynikající trénink. Nic vás tak nezocelí jako trocha nepohodlí.“

„Vy kluci z armády jste pěkně na hlavu,“ odfrkl si Ian. „Mě byste v tomdle počasí ven nedostal.“ Přilil si na talíř další dávku jasně růžové omáčky sweet-and-sour.
„Tak povídejte,“ vyzval mě. „O čem kolem koní jste se s matkou pohádali?“

„Ale celkem o nic nešlo,“ couval jsem. „A ona by určitě nechtěla, abych o tom s vámi mluvil.“

„Jo, to máte asi pravdu,“ pousmál se. „Ale stejně mi to povězte.“

„Už jsem vám říkal, celkem o nic nešlo. Jen jsem vyjádřil svůj názor, že podle posledního výkonu v Cheltenhamu není Pharmacist na Zlatý pohár připravený.“

„A co na to řekla?“ namířil na mě Ian vidličkou.
„Řekla, že si mám svoje názory strčit, však víte kam.“

Zasmál se. „Pro jednou bych s ní souhlasil.“

„Vážně?“ zatvářil jsem se překvapeně. „Když jsem tu byl, víte, jak jsme sledovali dostih v televizi, tak jste prohlásil, že teď na Festivalu běžet nemůže.“

„No jo, to jsem možná v tu chvíli řekl v rozčilení,“ bránil se, „ale nemyslel jsem to doopravdy. Jeden slabší výkon z něj přece nedělá špatnýho koně, že jo?“

„Ale já jsem to matce říkal jenom proto, že jsem žil v domnění, že vy si to myslíte.“

„Tak jste se mě měl sakra zeptat.“ Nabodl kousek vepřového na vidličku a strčil si jej do pusy.
„Jak to vypadá, tak bych měl požádat o odpuštění a poprosit, aby mě pustili zpátky domů,“ poznamenal jsem jakoby schlíple.
„To vás vyhodila jen kvůli tomu, že jste todle řekl?“ Mluvil s plnou pusou a poskytl mi skvělý výhled na své sladkokyselé vepřové, které mu v ústech rotovalo jako v míchačce na beton.
„No bylo tam ještě pár dalších drobností,“ připustil jsem. „Víte, osobní rodinné záležitosti.“

Vědoucně přikyvoval. „Jo, v pořádný hádce to jde od jednoho k druhýmu, ani člověk neví jak.“ Znělo to zkušeně a já si kladl otázku, jestli dřív existovala nějaká paní Norlandová.
„To máte pravdu.“

„Takže tu pořád chcete zůstat?“ zjišťoval.
„Rozhodně. Nepřilezu za matkou domů se staženým ocasem, to mi věřte. Do smrti by mi to otloukala o hlavu.“

Zase se zasmál a vzal si další sousto vepřového. „No mně to nevadí, ale varuju vás, vstávám brzo.“

„Chtěl bych vypadnout, než se rozední.“

„V tydle dny vychází slunce v sedm. A už dobrý půl hodiny předtím, nebo tak nějak, je světlo,“ upozornil mě.
„Tak odejdu v šest,“ řekl jsem.
„Abyste se vyhnul matce?“

„Tak nějak. Ale můžete se jí zeptat, kde si myslí, že jsem. Rád bych věděl, co ona na to, ale neříkejte jí, že jsem tu byl.“

„Dobře, zeptám se jí a nepovím jí, že jste tu byl ani o čem jsme mluvili,“ slíbil. „Kam ale pudete?“

„Zpátky, kde jsem byl těch posledních pár dní. Mám tam rozdělanou nějakou práci.“

Když jsem ve čtvrtek ráno těsně po půl šesté vyklouzl z Ianova bytu, nesl jsem si i šavli, stále schovanou v kartónovém tubusu. Vzal jsem si taky zbytky číny a polovinu mléka, které Ian večer koupil.
Navíc jsem měl čerstvě nabitý mobil a vizitku pana Hooglanda. Budu se potřebovat něčím zaměstnat, aby mi lépe utíkal čas.
Ze Stáje Kauri jsem se vydal po svých stopách ze včerejška přes ještě spící městečko a dál po silnici na Wantage do stájí Greystone. Jedním z velkých úspěchů předchozí noci byla skutečnost, že se mi podařilo zařídit, aby moje umělá noha necvakala pokaždé, když na ni došlápnu. Jak jsem zjistil, problém spočíval v místě, kde se holeň napojovala na kotník. Spoj byl dost pevný a to cvakání způsobovaly dvě části, které se navzájem dotkly, když jsem nohu zatížil. Nakonec jsem protézu umlčel tak, že jsem použil maticový klíč a vložil mezi ty dvě části čtvereček gumy, který Ian vyřízl ze staré děravé holínky. Liboval jsem si, že se zase můžu pohybovat neslyšně.
Brána na začátku příjezdové cesty byla pořád zamčená na řetěz a visací zámek a nezdálo se, že by ji někdo otvíral od chvíle, kdy jsem odtud předchozího večera odešel. Nebudu ovšem předpokládat, že nikdo během uplynulých dvanácti hodin nahoře ve stájích nebyl, a radši si to pěkně ověřím.
Prolezl jsem opět plotem a obezřetně a bez cvakání jsem stoupal do kopce, přičemž jsem se držel mimo asfalt, abych nenadělal hluk. Naslouchal jsem a pozoroval, jestli nezaznamenám něco neobvyklého. V půli cesty jsem si zkontroloval místo, kde jsem předchozí večer umístil na malý kámen větvičku. Kolo vozu by ji při projíždění zlomilo, ale větvička byla pořád na místě. Přes noc nikdo nahoru nejel, ledaže by měl motorku.
Nevěděl jsem, jestli mám být rád, anebo zklamaný.
Přesto jsem pořád zachovával opatrnost, když jsem se blížil k domu a kryl se křovím na okraji přerostlého trávníku před vchodem. Nebe na východě světlalo nádhernými odstíny modré, purpurové a růžové. I když se ve tmě cítím jako doma, vždycky jsem měl rád svítání a začátek nového dne.
Východ slunce přináší světlo a teplo a zahání chlad a tmu noci, je to každodenní kouzlo, uctívané člověkem i zvěří. Jak se to děje? A proč? Buďme vděční, že to tak je. Kdyby slunce zmizelo, všechno by šlo neomylně do háje.
Lem ohnivé koule vykoukl nad obzorem, zaplavil svah oranžovou září a vyhnal stíny zpod keřů.
Neslyšně jsem zkusil dveře domu. Byly pořád zamčené.
Vydal jsem se přes prostranství kolem domu a dozadu do známého dvora stájí. V jasném ranním světle vypadal dvůr úplně jinak než deštěm nasáklý prostor z předchozího večera. Stáje byly postavené do obdélníku s boxy na třech stranách a volná čtvrtá strana se otevírala směrem k domu.
Nejdřív jsem došel na konec levého křídla stáje, klekl si a pečlivě posbíral střepy skla, které stále ještě ležely na betonu pod rozbitým oknem. Všechny jsem je naházel dovnitř, aby byly z dohledu. Neměl jsem možnost skleněnou tabuli nahradit, ale člověk by se musel podívat hodně zblízka, aby si něčeho všiml.
Prošel jsem podél boxů ke své vězeňské cele, otevřel obě části dvířek a zahákl je, aby mě nikdo nemohl uvnitř rychle zavřít, než bych stačil zareagovat.
Ještě jednou jsem stání prohledal, hlavně kvůli hodinkám, ale taky pro případ, že bych předchozí večer v šeru něco přehlédl. Krom hromádky svých exkrementů, která usychala u stěny v místě, kde byl přišroubovaný kruh, jsem nic nenašel. Věděl jsem, že jednotky zvláštních sil jako britské SAS nebo americké Delta Force jsou vycvičené, aby za sebou neponechávaly žádné stopy své přítomnosti, když se ocitnou za nepřátelskou linií. To zahrnuje i sesbírání vlastních výkalů do uzavíratelných plastových sáčků a jejich odnesení v batohu.
Vzhledem k tomu, že jsem žádný vhodný plastový sáček neměl, rozhodl jsem se nechat své výkaly tam, kde jsou.
Rychle jsem prohledal vedlejší box, kde jsem včera našel svůj kabát a umělou nohu. Hodinky tam nebyly. Zatraceně, pomyslel jsem si, měl jsem je opravdu rád.
Zavřel jsem dvířka boxu a zasunul závory, přičemž jsem chvíli strávil kontrolou západek, abych se ujistil, že jsou přesně ve stejné pozici jako předtím. Teď potřebuju nějaké místo, kde bych se mohl schovat a čekat.
Napadlo mě, že bych využil některý z boxů o kousek dál, ale rychle jsem tu myšlenku zavrhl. Jednak bych neměl žádnou ústupovou cestu, kdyby se věci vyvinuly špatně, a za druhé jsem opravdu nechtěl, aby si nepřítel všiml, že západky nejsou správně zastrčené, a prostě by mě zavřel, až by procházel kolem a třeba přitom ani netušil, že čekám uvnitř. Pro tenhle týden už jsem měl věznění ve stájích dost.
Nakonec jsem našel perfektní místo. Uprostřed protějšího křídla boxů ležela ulička, která procházela z přední strany budovy stájí až dozadu. Tenhle průchod měl ze dvora vrátka, ale nezavíral se na závoru, nýbrž na táhlo. Vrátka byla z dřevěných látek přišroubovaných v jednoduchém rámu a mezi laťkami byly dva a půl centimetru široké mezery, aby tudy mohl proudit vzduch. Na straně závěsu vrátek bylo pérové táhlo, aby zůstávala zavřená, nešlo však o bezpečnostní opatření, ale spíš o to, aby se do průchodu nedostal volný kůň a neutekl.
Otevřel jsem vrátka a prošel uličkou. Za stájemi se vršila hromada hnoje, potřísněná sláma a piliny z podestýlky. Zaměstnanci stájí sem vyváželi koňský hnůj, který se pravidelně odváží a prodává dychtivým zahradníkům. Tahle hromada hnoje tu však zcela zjevně ležela už dlouho, protože na jejím povrchu vyrůstaly chomáče jasně zelené trávy.
Ulička jistě sloužila jako praktická přístupová cesta ze dvora ke hnoji. A zároveň byla ideálním místem pro úkryt.
Za budovou jsem našel prázdný modrý plastový barel, z něhož bude dobré sedátko. Brzy jsem seděl za vrátky do průchodu. Číhal jsem a čekal, až se objeví nepřítel.
Zatoužil jsem po své spolehlivé útočné pušce SA8o s připevněným bajonetem. A ještě raději bych tu měl kulomet gimpy s plným pásem munice.
Ve skutečnosti jsem měl k dispozici jen svou šavli, ale zato již byla vytažená z pochvy a připravená do akce.
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Čekal jsem dlouho. Ze svého úkrytu jsem slunce neviděl, ale podle pohybu stínů jsem dokázal odhadnout, že uplynulo mnoho hodin. Potvrdil mi to údaj na mobilu, když jsem ho kratičce zapnul, abych si ověřil čas.
Napil jsem se trochu mléka a čekal dál.
Nikdo nepřišel.
Čas od času jsem vstal a párkrát prošel sem a tam krátkým průchodem uličky, abych si rozproudil krev v nohách. Do dvora jsem však vyjít nechtěl pro případ, že by nepřítel dorazil právě v tu chvíli.
Začal jsem si říkat, že jsem si měl raději vybrat takový úkryt, odkud bych viděl na začátek příjezdové cesty. Tady v uličce mě nic nebude varovat, že se nepřítel blíží, dokud nebude přímo u mě.
Neustále jsem si v hlavě přehrával celý scénář.
Celkem jistě jsem očekával, že můj rádoby vrah přijede autem. Přejede přes štěrkové prostranství před domem, otevřenou bránou do dvora stájí a zaparkuje blízko boxu, v němž bych měl podle něj stále být. Měl jsem v plánu opustit svůj úkryt, jakmile vstoupí do stání, rychle potichu přejít přes dvůr a jednoduše ho zavřít v mé původní vězeňské cele dřív, než si uvědomí, že tam ve skutečnosti nevisím mrtvý.
To, co bude následovat, bylo v mé mysli poněkud nejasné. Hodně bude záležet na tom, o koho půjde. Mladý muž v kondici by dokázal uniknout přes příčky a sedlovnu, tak jako se to podařilo mně. Postarší protivník s nadváhou by byl menším problémem. Prostě bych ho nějaký čas nechal ve stáji a dal mu ochutnat jeho vlastní medicínu. Nechal bych ho tam ale zemřít?
A co budu dělat, jestliže se ukáže, že nepřítel není jen jedna osoba?
Nad touhle otázkou jsem mudroval celé dopoledne. Muž v bezvědomí, byť jen s jednou nohou, je těžký a obtížně se s ním manipuluje. Měl by jeden člověk dost síly, aby mě odnesl do stáje a přidržoval mě, zatímco mě bude připoutávat visacím zámkem na kruh ve zdi? Pokud ano, pak musí jít o člověka velmi zdatného a jeho útěk oknem sedlovny je reálnou možností.
Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc ve mně sílilo přesvědčení, že museli být nejméně dva. To celou situaci značně měnilo. Mám vážně uvažovat, že se sám vrhnu na nepřítele, jenž počtem převyšuje mé síly dvakrát, nebo možná i víckrát?
Sun C´, otec bojové taktiky, prohlásil: Jestliže se počtem vyrovnáte nepříteli, potom bojujte, jste-li schopni jej překvapit. Je-li váš počet menší, držte se zpátky.
Rozhodl jsem se, že pokud se ukážou dva lidi či víc, pak je budu pouze pozorovat ze svého úkrytu a budu se držet zpátky.
Ve tři odpoledne jsem zatelefonoval panu Hooglandovi, i když jsem přitom dál sledoval dvůr stájí. Dal jsem si pozor, aby se mu nezobrazilo moje telefonní číslo, protože jsem si nepřál, aby je třeba bezděky dal nesprávné osobě.
„Á, zdravím,“ ozval se. „Čekal jsem, že zavoláte.“

„Proč?“ podivil jsem se.
„Mám pár odpovědí na vaše otázky.“

„Jaké odpovědi?“ pobízel jsem ho.
„Zemřelý byl skutečně Roderick Ward,“ sdělil mi.
„Aha.“

„Zní to, jako kdybyste byl zklamaný.“

„Ne, vůbec ne,“ ujistil jsem ho. „Jsem jen trochu překvapený. Přesvědčil jsem sám sebe, že Roderick Ward naaranžoval vlastní smrt, ale ve skutečnosti je dál naživu.“

„A kdo jste si myslel, že v tom autě byl?“ zeptal se.
„Nevím. Jen jsem pochyboval, že je to Ward. Jak to, že jste si tím tak jistý?“

„Zeptal jsem se patologa.“

„Takže nakonec test DNA udělal?“

„No, to ne. Ne, dokud jsem ho o to nepožádal.“ Zasmál se. „Mám dojem, že jsem toho chudáka pěkně vyděsil. Zbledl a uháněl do laboratoře. Ale dneska ráno mi volal a potvrdil, že porovnal vzorky, které měl uložené, s profily v databázi a že odpovídají Wardovi. Není absolutně žádných pochyb, že tělo v řece patřilo tomu, o kom jsme si mysleli, že mu patří.“

No to alespoň vylučuje Rodericka jako vyděrače.
„Potvrdil vám patolog, že voda ve Wardových plicích pocházela skutečně z té řeky?“

„Jé, na to jsem se bohužel zapomněl zeptat.“

„A co Wardova sestra?“ pokračoval jsem ve vyptávání. „Zjistil jste o ní něco?“

„Ano, vlastně zjistil. To ráno, kdy se konal soud, se jí údajně porouchalo auto, takže by se na jednání nedostala včas. Koronerův úřad jí řekl, že budou pokračovat bez ní, a ona souhlasila.“

„Ale vždyť žije v Oxfordu, to nemohla jet autobusem? Nebo jít pěšky?“

„Vypadá to, že se přestěhovala. Dali mi její adresu, ale teď si ji přesně nevybavím. Je to někde v Andoveru.“

„Aha. No tak vám děkuju, že jste se vyptal. Zdá se, že jsem brečel na špatným hrobě.“

„Jo,“ povzdechl si tesklivě. „Je to škoda. Byl by to prima příběh.“

„Jo,“ zopakoval jsem jako ozvěna.
„Pro vaše noviny?“ nadhodil udičku.
„Nejsem novinář,“ odpověděl jsem mu se smíchem. „Jsem jen rozený skeptik. Tak nashle.“

Stále s úsměvem jsem zavěsil a vypnul telefon.
Pořád nikdo nešel.
Snědl jsem studené zbytky číny z předchozího večera a vypil ještě trochu mléka.
Proč by si někdo přál mou smrt? Nyní už se nedalo pochybovat, že právě smrtí mělo mé uvěznění skončit. Nedovedl jsem si představit, v jakém stavu bych byl, kdybych musel stát na jedné noze celé čtyři dny a tři noci. Zcela jistě bych umíral, pokud bych už nebyl po smrti.
Kdo si tedy přál mou smrt? A proč?
Přišlo mi to jako obrovsky přemrštěná reakce na to, že jsem vyděrači do telefonu řekl, že od nynějška budou koně ze Stáje Kauri běhat tak, jak dovedou, a ne podle něčího rozkazu.
Úmyslná chladnokrevná vražda představuje značně drastický postup a nelze pochybovat, že můj únos a uvěznění byly předem promyšlené a rovněž chladnokrevné. Nikdo jen tak nenosí hadr napuštěný éterem v kapse pro případ, že by se mu náhodou mohlo hodit někoho omámit. Ani nemá po ruce zahradnické plastové úvazky, příhodný kus galvanizovaného řetězu a visací zámek, kdyby najednou potřeboval někoho pověsit na zeď. Můj únos byl pečlivě naplánovaný a provedený a nečekal jsem, že by se našlo mnoho forenzních stop, které by ukazovaly na pachatele. Mnohem spíš se nenajde vůbec nic.
Budou se tedy pachatelé vůbec namáhat, aby sem jezdili a ověřovali si výsledek své práce? Takový návrat by značně zvyšoval riziko, že by tu mohli zanechat něco inkriminujícího, případně že je někdo uvidí. Nespokojí se prostě s předpokladem, že jsem mrtvý?
Ale copak oni neznají tu poučku? Nikdy nic nepředpokládej – vždycky si všechno ověř.
Slunce zapadlo brzy po páté hodině a spolu s ním poklesla i teplota.
Pořád jsem čekal, a pořád nikdo nepřicházel.
Ztrácím tu zbytečně čas?
Zřejmě, pomyslel jsem si. Co jiného mám ale dělat? Aspoň jsem na čerstvém vzduchu, a to je určitě lepší, než kdybych ležel na posteli a zíral na ozdobné lišty na stropě svého pokoje.
Chvíli jsem podupával, abych si zahřál prsty na levé noze. Má neexistující pravá noha mi zatím opět vysílala signály o horku. Byla to pěkná otrava.
Když mi telefon sdělil, že je devět hodin, rozhodl jsem se, že už toho bylo dost a je načase vrátit se do Ianova bytu dřív, než půjde spát a zamkne. Neměl jsem v úmyslu zůstávat ve stáji Greystone celou noc. Čtyřiadvacetihodinová hlídka je na jednoho člověka moc. Už jsem se během večera několikrát přistihl, jak mi padá hlava, a pospávající hlídka je horší než žádná.
Zastrčil jsem šavli do pochvy, vrátil ji do kartónového tubusu a přehodil si jej přes rameno.
V půli cesty dolů k bráně jsem se ujistil, že větvička pořád leží na kameni. Byla tam. Ještě jsem o pár metrů níž na druhé straně cesty nastražil další pro případ, že by některou z nich sfoukl sílící vítr.
Až na chladný vánek byl nádherný večer s černočernou nebeskou klenbou plnou jasně zářících hvězd. Bude ale hodně studená noc. Teplý příkrov mraků z několika předchozích dní se rozfoukal a ve vzduchu už byl cítit mráz, jenž mi před obličejem vytvářel z dechu obláčky bílé mlhy, když jsem kráčel dolů k bráně.
Zrovna jsem se chystal přelézt plot, když jsem zpozoroval reflektory auta, přijíždějícího po silnici na Wantage ve směru od Lambournu. Nepřišlo mi to nijak zvláštní. Silnice sice není nijak mimořádně frekventovaná, přesto než jsem sešel po příjezdové cestě, projely kolem brány tři nebo čtyři vozy.
Došel jsem nicméně k názoru, že by nebylo nejchytřejší, kdyby mě někdo viděl, jak přelézám přes plot, tak jsem si lehl do vysoké trávy a čekal, až auto projede.
Jenže neprojelo.
Zajelo k okraji silnice a zastavilo u brány. Světla zhasla. Spíš jsem slyšel než viděl, jak řidič vystoupil a zavřel dvířka.
Tiše jsem ležel s obličejem v trávě zhruba ve vzdálenosti deseti metrů. Tubus se šavlí jsem měl hned vedle sebe. Těžko bych však mohl šavli vytáhnout, aniž bych prozradil svou pozici.
Jen o kousíček jsem zvedl hlavu, ale nic jsem neviděl. Předchozí záře reflektorů mi narušila noční vidění a toho člověka mi stejně zakrýval pilíř brány.
Pevně jsem zase zavřel oči a poslouchal.
Slyšel jsem zacinkat řetěz, jak ho někdo protáhl kovovými mřížemi brány. Ten, kdo přijel, si s sebou vzal klíč od visacího zámku. Byl to tedy nepřítel.
Zaslechl jsem, jak vrata při otvírání trochu zaskřípěla.
Zase jsem na okamžik zvedl hlavu a podíval se na řidiče, který se vracel k autu, ale výhled mi tentokrát zakrývala otevřená dvířka vozu. Ležel jsem v mělké prohlubni pod dřevěným plotem, a tedy i pod úrovní příjezdové cesty. Z tohoto úhlu se nedalo poznat, o koho jde.
Slyšel jsem nastartovat motor a reflektory se opět rozsvítily.
Byl jsem přesvědčený, že auto pojede nahoru k domu, ale mýlil jsem se.
Vycouvalo na silnici a odjelo zpátky k městečku. Rychle jsem se vyškrábal na kolena. Kdybych tak měl v ruce svoji SA8o, mohl bych vystřelit do zadního okna pár kulek a zasáhnout řidiče, jak se mi to jednou podařilo, když dodávka Toyota prorazila v Hílmandu kontrolní stanoviště pro vozidla. Takhle jsem jen klečel v trávě a srdce mi hlasitě tlouklo v hrudi.
Nepřítele jsem neidentifikoval, ale zdálo se mi, že jsem i ve tmě poznal značku vozu, byť ne jeho barvu.
„Tak co říkala matka?“ zeptal jsem se lana, když jsem se vrátil do jeho bytu ve Stáji Kauri.
„O čem?“ podivil se.
„O tom, kde jsem.“

„Jo tak. No, jak jste mi říkal, tak jsem se jí zeptal, kam jste odjel.“ Odmlčel se.
„No a?“

„Řekla, že mi do toho nic není.“

Zasmál jsem se. „A co jste jí na to odpověděl?“

„Řekl jsem jí, jak jste povídal, že jste si u mě zapomněl pero, když jsme se tu koukali na dostihy, a že bych vám ho chtěl vrátit.“ K mému vzteku opět zmlkl.
„A dál?“

„Povídala, že mám pero dát jí a že vám ho vrátí. Že vás armáda nečekaně odvolala do Londýna. Neví ale, kdy se vrátíte, protože to jste ve svým vzkazu nenapsal.“

„Ve vzkazu?“ zvolal jsem překvapeně.
„Jo. Paní Kauri povídala, že jste jí poslal vzkaz.“

„Z Londýna?“ zeptal jsem se.
„Jo to teda nevím,“ prohlásil Ian. „To neříkala, ale žádnej vzkaz jste neposílal, že jo?“

„Ne,“ řekl jsem po pravdě. „Rozhodně jsem jí žádný vzkaz neposílal.“

Ale mohl ho poslat někdo jiný.
Po neklidné noci na Ianově pohovce jsem se probudil v pět hodin. Hlavu jsem měl plnou otázek, tak jsem se nedokázal uvolnit. Ležel jsem ve tmě a přemýšlel.
Proč nepřítel nevyjel nahoru ke stájím, aby se přesvědčil, že jsem mrtvý? Byl snad přesvědčený, že v tu dobu už musím být po smrti? Možná nechtěl riskovat, že by tam zanechal nějaké nové stopy, jako třeba čerstvé otisky pneumatik ve dvoře stájí. Nebo už mu na tom nezáleželo. Anebo třeba neměl chuť vidět pochmurné výsledky své práce? To bych mu nevyčítal. Lidská těla, tedy ta mrtvá, snadno vyvolávají noční můry, zvlášť těla těch, kdo zemřeli nepřirozenou nebo násilnou smrtí. Věděl jsem to, protože jsem jich za léta v armádě viděl až moc.
Jestliže se můj nepřítel neobtěžoval vyjet nahoru ke stájím včera večer, když odemkl bránu, nepředpokládal jsem, že by se tam ještě vracel. Rozhodl jsem se tedy, že další čas čekáním v uličce ve stáji Greystone už trávit nebudu. Na dnešek mám stejně jiné plány.
„Andover,“ říkal právník Hoogland.
Co mi to jenom připomíná?
Starý pan Sutton, pomyslel jsem si. Ten nyní žije v pečovatelském domě v Andoveru. Byl jsem ho navštívit. Syn starého pana Suttona, detektiv seržant Fred, byl na soudním jednání ve věci úmrtí Rodericka Warda. A sestra Rodericka Warda se přestěhovala do Andoveru. Je to jen náhoda?
V šest jsem slyšel Iana, jak vstává a dává si sprchu.
Podsadil jsem se na pohovce a připevnil si umělou nohu. Zvláštní, jak rychle se náklonnost může měnit v nechuť a opačně, jako když se plachta plácá ve větru. Ve středu odpoledne jsem svoji protézu vítal s otevřenou náručí jako drahého, dávno ztraceného bratra. Vrátila mi pohyblivost. A teď, o pouhých šestatřicet hodin později, už na ni zase začínám pohlížet jako na cizí bytost, skoro jako na nepřítele, jako na nutné zlo.
Možná měl ten major z ministerstva obrany pravdu. Třeba je opravdu načase, abych se poohlédl po nějakém jiném smyslu svého života. Teda pokud přežiju současné potíže.
„Mohl bych si půjčit vaše auto?“ zeptal jsem se Iana u snídaně.
„Na jak dlouho?“

„Nevím. Pro začátek musím zajet někam, kde si budu moct vyzvednout peníze. A mohl bych být pryč celé dopoledne, nebo možná i celý den.“

„Potřebuju zajet do supermarketu,“ namítl Ian. „Došlo mi jídlo.“

„Něco nakoupím,“ nabídl jsem mu. „Koneckonců všechny ty cereálie jsem vám snědl já.“

„Tak jo,“ usmál se. „Daleko radši zůstanu doma a budu se v bedně koukat na dostihy v Sandownu.“

„Běží nám tam něco?“ zajímal jsem se a překvapil sám sebe, když jsem použil výraz „nám“.
„Tři koně,“ odpověděl Ian. „Včetně jednoho ve Zlatým poháru dělostřelectva.“

„Kdo ho jede?“ vyptával jsem se. Zlatý pohár dělostřelectva je určený pro amatérské jezdce, kteří slouží nebo sloužili v ozbrojených silách Spojeného království.
„Nějakej chlápek s divným jménem,“ sdělil mi Ian bez zájmu.
„Co je to za divné jméno?“

„Má to něco společnýho s fotbalem. Počkejte.“ Ponořil se do hromady papírů na stolku vedle televize. „Vím, že to tady někde bylo.“ Pokračoval v hledání. „Tady.“ Triumfálně zvedl list papíru. „Everton.“

„Který Everton?“ upřesňoval jsem si.
„Major Jeremy Everton.“

„V životě jsem o něm neslyšel,“ poznamenal jsem. Nebylo to nijak překvapivé. V pravidelné armádě slouží víc než čtrnáct tisíc vojáků a další jsou v zálohách, nemluvě o těch, kteří již ze služby odešli.
Ian se zasmál. „A on zas nikdy neslyšel o vás.“

„Jak to víte?“ zeptal jsem se.
„Nevím,“ smál se dál.
Taky jsem se zasmál. „Takže si můžu půjčit vaše auto?“

„A kde máte to svoje?“

„V Oxfordu,“ řekl jsem pravdivě. „Potřebuju vyměnit těsnění hlavy válce,“ lhal jsem. „Je v servisu.“

Domníval jsem se, že můj jaguár nejspíš pořád ještě stojí v mnohopodlažním parkingu v centru Oxfordu, a rozhodl jsem se ho tam nechat. Kdybych s ním odjel, jen bych upozornil toho, jehož by to mohlo zajímat, že nevisím mrtvý v opuštěné stáji.
„Dobře, tak si ten auťák půjčte,“ souhlasil, „jestli jste teda pojištěnej.“

Měl bych být, pomyslel jsem si. Prostřednictvím pojištění svého vozu, pokud by neměli námitky, že řídím s umělou nohou.
„Jsem,“ prohlásil jsem přesvědčivě. „A natankuju vám.“

„To bude fajn,“ zaradoval se Ian a hodil mi klíče. „Ručka moc dobře nefunguje. Když budete parkovat v kopci, tak tam nechte kvalt.“

Chytil jsem klíče. „Díky.“

„Večer se vrátíte?“ zajímal se.
„Když mě tu necháte. Co říkáte na indickou kuchyni?“

„Jo,“ přikývl. „Bezva nápad. Vezměte mi kuřecí balti a nějakou cibuli bhajis. A ten jejich chleba naan.“ Vyjadřoval se s jistotou člověka, který často večeří v indickém bufetu v městečku. „A dám si k tomu i trochu jogurtový omáčky raita.“

Bude jen spravedlivé, když mu večeři koupím, pomyslel jsem si.
„Dobře,“ souhlasil jsem. „Kolem půl osmé?“

„Radši v sedm. V pátek chodím do hospody U Koláře.“

„Tak teda v sedm. Zatím nashle.“

Ještě za tmy jsem co nejtišeji vyklouzl z Ianova bytu a zamířil s jeho kraksnou Vauxhall Corsa po silnici ven z městečka.
Newbury bylo v pátek v sedm ráno poklidné, i když na parkovišti nákupního centra Sainsbury už se hemžili ranní zákazníci, kteří se při nákupu potravin chtěli vyhnout víkendové špičce.
Zaparkoval jsem na volném místě mezi dvěma dalšími vozy, ale do supermarketu jsem nešel. Zamířil jsem na druhou stranu, ven z parkoviště, přes dvouproudovou silnici A339 a do středu města.
Číslo 466 v Cheap Street bylo jedním z řady domů po obou stranách ulice, které měly v přízemí obchody a v horních patrech byty či kanceláře. Provozovna s poštovními schránkami na uvedené adrese otevírala od pondělí do pátku v osm třicet a zavírala v šest a v sobotu fungovala od devíti do jedné. Tak to bylo napsané na dveřích.
Jestliže otčím jako obvykle podal pravidelnou týdenní zásilku se dvěma tisíci liber pro vyděrače ve čtvrtek odpoledne, pak by včera odeslaná zásilka měla dorazit do Cheap Street 466 někdy během dneška. Tam ji uloží do schránky číslo 116, kde bude čekat na vyzvednutí.
Přes výlohu provozovny bylo na schránku 116 vidět a já měl v úmyslu ji sledovat třeba celý den, abych viděl, jestli si někdo přijde zásilku vyzvednout. Těžko ale můžu stát venku na chodníku a podrobně si prohlížet každého zákazníka. Nepřítel by mě mohl uvidět, a to jsem si rozhodně nepřál.
Potřeboval jsem přijet do Newbury tak brzy, abych mohl provést důkladný průzkum oblasti a stanovit si taktiku, jež bude odpovídat místním podmínkám a zaběhaným vzorcům.
Na první pohled se nabízela dvě slibná místa, odkud bych mohl sledovat příchody a odchody v čísle 466, aniž bych prozradil svoji přítomnost. První byla kavárna v americkém stylu asi o třicet metrů dál a druhá indická restaurace Tádž Mahal přímo naproti.
Usnesl jsem se, že restaurace je z těch dvou možností ta lepší nejenom proto, že má tak výhodnou polohu. Na mosazné tyči totiž visela přes její velké okno půlená záclona, za níž bych se snadno mohl skrýt a přitom mezerou uprostřed sledovat protější schránku. Jen si musím zajistit správný stůl. Vývěska na dveřích restaurace mě upozornila, že v poledne otevírají na obědy. Do té doby se tedy budu muset spokojit s kavárnou, která začínala obsluhovat za půl hodiny, tedy v osm.
Chtěl jsem zaujmout pozici na pozorovacím stanovišti dřív, než provozovna s poštovními schránkami otevře. Neměl jsem představu, v kolik pošta přichází, ale kdybych byl vyděrač, dlouho bych tady zásilku ležet nenechával. Na to je v ní až moc peněz.
Zašel jsem za roh do Market Street a našel banku s bankomatem. Vybral jsem si dvě stě liber a u novinového stánku jsem si koupil noviny. Ne že bych potřeboval něco číst, to bych taky mohl výběrčího propásnout, ale bude se mi hodit něco, za čím se budu moct schovat, až budu sedět u velkého okna v kavárně.
Přesně v osm třicet jsem zpoza novin sledoval příchod muže a ženy, kteří odemkli přední dveře a vešli dovnitř. Ze své pozorovatelny jsem sice na schránku číslo 116 dohlédl, ale kvůli odleskům ve výloze to nebylo právě snadné. Pokud jsem viděl, ani jeden z příchozích tu schránku neotevřel, ovšem jako zaměstnanci to ani nemají zapotřebí. Jistě mají přístup do schránek zezadu, z druhé strany.
Konzumoval jsem hrnky kávy a sklenice pomerančového džusu a doufal, že vypadám jako člověk, jenž tráví lenivé dopoledne četbou novin. Jedna ze servírek kavárny ke mně dvakrát přišla a ptala se, zda si ještě něco dám, a já si poobakrát nechal dolít kávu. Obával jsem se, že by po mně jinak chtěli, abych už zmizel. Starosti mi však začal dělat velký příjem tekutin a jeho nevyhnutelné následky. Těžko bych mohl někoho ze zaměstnanců žádat, aby za mě sledoval poštovní schránku, než si odskočím.
V deset hodin už jsem v sobě měl pomalu tři velké hrnky kafe a taky tři pomerančové džusy a začínal jsem si zoufat. Připomnělo mi to agónii, jíž jsem trpěl ve stáji, jenže tentokrát nejsem řetězem připoutaný ke zdi. Nechal jsem na stole u okna noviny a nedopitou kávu, aby mi nikdo místo nezasedl, a chvátal jsem na pány.
Nezdálo se, že by se za tu chviličku, co jsem byl pryč, něco změnilo. Ulice se s postupujícím dopolednem stávala živější, ale zatím jsem nikoho nepoznal. Rychle jsem přelétl po obličejích na protější straně, abych náhodou nepropásl někoho známého, ale nikdo takový tam nebyl.
Za deset minut jedenáct jsem uviděl pomalu přicházet ulicí známou postavu. Samotného muže jsem neznal, ale jeho profese byla zřejmá. Byl to pošťák. Tlačil jasně červený vozík na čtyřech kolečkách a zastavoval se u každého krámu a u každých dveří, aby doručil poštu. S náručí plnou zásilek spojených gumovými páskami vstoupil do provozovny nájemních poštovních schránek. Na tu vzdálenost jsem nemohl rozeznat, zda je mezi nimi i obálka od otčíma, ale předpokládal jsem to.
„Zůstanete tu až do odpoledne?“ U mého lokte stála mladá servírka.
„Promiňte?“

„Já jen, jak dlouho tu chcete zůstat?“ zeptala se znovu.
„Vadí to snad někomu?“ zeptal jsem se já. „Objednal jsem si spoustu kafe, tři džusy a dánský koláč.“

„Jenže můj přítel a já si myslíme, že vám o něco jde,“ prohlásila. Otočil jsem se na židli a podíval se na jejího přítele, jenž nás sledoval z relativního bezpečí za pultem, který mu sahal až k hrudi. Obrátil jsem se zpátky a pohledem zkontroloval ulici venku.
„A to jako proč?“ podivil jsem se.
„Nečtete noviny,“ upozornila mě vyčítavě.
„Proč si to myslíte?“

„Poslední půlhodinu jste pořád na ty samý stránce. My jsme vás pozorovali. Nikdo nečte takhle pomalu,“ sdělila mi.
„A co si teda myslíte, že dělám?“ zajímal jsem se a pořád očima sledoval poštovní schránku.
„My si myslíme, že číháte na bankovní lupiče.“ Usmála se. „Jste polda, že jo?“

Položil jsem si prst na rty. „Pššš,“ mrkl jsem na ni.
Dívka odcupitala ke svému příteli, a když jsem se za minutu či dvě po nich podíval, oba si přiložili prst na ústa a svíjeli se v záchvatech smíchu.
Zbývala ještě půlhodina, než Tádž Mahal otevře, ale došel jsem k názoru, že tady už zůstat nemůžu. Nestál jsem o pozornost, jaké se mi nyní dostávalo od všech zaměstnanců kavárny i od některých zákazníků.
Zavolal jsem dívku k sobě.
„Musím už jít,“ řekl jsem jí potichu a zaplatil účet. „Moje směna skončila. Ale nezapomeňte,“ znovu jsem si přiložil prst na rty, „pššš. Nikomu ani slovo.“

„Ne, jasně že ne,“ pravila vážně.
Vstal jsem, posbíral svoje nepřečtené noviny a vyšel ven. Tušil jsem, že servírka do oběda poví o našem setkání všem svým přátelům a do večera o tom bude vědět polovina přátel jejích přátel.
Odcházel jsem ulicí s vědomím, že se za mnou dívka, její přítel a většina ostatních zaměstnanců kavárny dívají. Bylo vyloučené, abych tu jen tak postával, tak jsem zašel do obchodu hned vedle indické restaurace. Prodávali tam počítače a všelijakou elektroniku.
„Máte přání, pane?“ přistoupil ke mně mladý prodavač.
„Ne, děkuju. Jen se dívám.“

Díval jsem se ven výlohou.
„Tak zavolejte, kdybyste něco chtěl,“ pravil prodavač a vrátil se ke zkoumání střev vykuchaného počítače.
„Jistě,“ přislíbil jsem.
Stál jsem u vitríny vedle výlohy a dál jsem přes sklo sledoval protější stranu ulice. Mrkl jsem přitom do vitríny. Byla plná fotoaparátů a kamer.
„Rád bych koupil fotoaparát,“ řekl jsem, aniž bych se otočil.
„Jistě, pane,“ přispěchal mladík. „Máte na mysli nějaký určitý?“

„Chci takový, který bych mohl rovnou použít,“ řekl jsem. „A s dobrým zoomem.“

„Co třeba nový Panasonic?“ navrhl. „Má osmnáctinásobný optický zoom a objektiv Leica.“

„Je dobrý?“ ujišťoval jsem se, ale pořád jsem se díval ven.
„Nejlepší,“ dostalo se mi odpovědi.
„Dobře, tak si ho vezmu. Bude ale rovnou fungovat?“

„Měl by. Jen budete muset brzy pořádně dobít baterii, ale dodávají se s menším přednabitím,“ objasňoval mi.
„Můžete to ověřit?“ požádal jsem.
„Ovšem.“

„A mohl byste ho nastavit tak, abych mohl rovnou dělat snímky?“

„Jistě, pane. Tenhle zaznamenává nasnímané záběry rovnou na paměťovou kartu. Mám vám jednu přibalit?“

„Ano, prosím.“ Vytrvale jsem upíral oči na protější provozovnu.
„Dva gigabyty?“ zeptal se.
„Výborně.“

Dál jsem sledoval ulici, zatímco mladík se zabýval fotoaparátem, kontroloval baterii a instaloval paměťovou kartu.
„Mám vám to dát do krabice?“ zeptal se.
„Ne,“ odmítl jsem. „Nechte aparát venku.“

Podal jsem mu kreditní kartu a oči jsem sklopil jen na kratičký okamžik, abych mohl zadat PIN a ověřit si, že jsem právě neutratil celé jmění.
„A nechte ho prosím vás zapnutý.“

„Tak vám baterka dlouho nevydrží,“ upozornil mě. „Stačí foťák takhle zapnout, až budete potřebovat. Prostě jen stisknete tohle.“ Ukázal mi to. „Pak už jen namíříte objektiv a fotíte.“ Ukázal mi další knoflík. „Přístroj se postará o zbytek.“

„A zoom?“

„Tady.“ Ukázal mi, jak zoom funguje.
„Super, díky.“

Podal mi igelitku. „Nabíječka, návod a záruční list jsou v krabici.“

„Díky,“ zopakoval jsem a vzal si tašku.
Rychle jsem vyšel z obchodu a přesunul se do vedlejší indické restaurace Tádž Mahal právě ve chvíli, kdy číšník na dveřích otáčel ceduli ZAVŘENO a objevil se nápis OTEVŘENO.
„Rád bych tamten stůl,“ ukázal jsem.
„Ale ten je pro čtyři lidi, pane,“ namítl číšník.
„Čekám ještě tři společníky,“ sdělil jsem mu. Došel jsem ke stolu a posadil se dřív, než mě stihl zarazit.
Objednal jsem si perlivou minerálku, a když pro ni číšník odešel, poroztáhl jsem záclony na okně o pár centimetrů, abych měl přímý výhled na poštovní schránku číslo 116.
K vyzvednutí zásilky došlo dvacet minut po jedné, kdy už indický číšník nevěřil, že se ke mně na oběd připojí ještě další tři lidé.
Skoro jsem vyjedl všechny placky poppadoms a mangové čatní, co v restauraci měli, a už zase se mi zoufale chtělo čůrat, když jsem najednou poznal jeden obličej na protější straně ulice. Určitě bych tu osobu úplně propásl, kdybych se byl odebral na toaletu.
Zajít dovnitř, otevřít klíčkem schránku 116, vyndat obsah, zavřít schránku a odejít, to vše zabralo jen pár sekund.
Já však zatím svým nově zakoupeným přístrojem všechno zuřivě zaznamenával.
Seděl jsem u stolu a prohlížel si snímky, které jsem nafotil.
Na několika byla hlava té osoby zezadu a párkrát jsem záběr úplně minul, ale našel jsem tři perfektní fotky s velkým přiblížením.
Dvě ukazovaly tu osobu z profilu ve chvíli, kdy vyndává obálku ze schránky, a jedna byla z ánfasu při odchodu.
Po pravdě řečeno, vážně jsem nevěděl, koho mám čekat, ale osoba, na niž jsem se díval na displeji foťáku, se na mém seznamu možných kandidátů vůbec neobjevila.
Tvář na fotografii, tvář matčina vyděrače, patřila Julii Yorkeové, tygřici v kleci.
Kapitola 14
V sobotu v devět ráno jsem seděl v Ianově autu. Zastavil jsem ve vjezdu jednoho domu u silnice na půl cesty do Baydonu. Vybral jsem si tohle místo, abych mohl snadno sledovat vozidla, která ke mně stoupala od Lambournu. Čekal jsem na jedno určité auto, a už jsem tady seděl zhruba půl hodiny.
Po další neklidné noci jsem se probudil brzy.
Od časných ranních hodin se mi hlavou honily pořád stejné myšlenky. Jak může být Julie Yorkeová vyděrač? Jak se dostala k matčiným daňovým papírům, nebo přinejmenším k informacím o nich?
A hlavně, s kým pracuje?
Musí v tom být ještě někdo další. Matka vždycky o vyděrači mluvila jako o „něm“ a já jsem toho našeptávače sám v telefonu slyšel. Byl jsem si celkem jistý, že to byl muž.
Do kopce ke mně stoupal přívěs na koně. Sklouzl jsem na sedadle co nejníž, aby mě jeho řidič neviděl. Na hengr jsem nečekal.
Zívl jsem. Byl jsem unavený z nevyspání, ale věděl jsem, že i při pouhých pár hodinách spánku denně dokážu fungovat takřka nekonečně. Dřív jsem toho občas za celé týdny naspal ještě míň. Převažující vzpomínkou na dobu na Sandhurstu byl trvalý pocit vyčerpání, občas až na pokraji kolapsu, ale nějak jsem to vydržel, stejně jako ostatní moji kolegové kadeti.
Z matčina domu jsem v Ianově voze opět odjel dávno před svítáním a dřív, než se rozsvítila světla v jejím pokoji. Vyjel jsem z městečka po silnici na Wantage a riskl rychlou kontrolu vjezdu do stájí Greystone. Projel jsem otevřenou bránou a nahoru po asfaltce. Jel jsem pomaloučku a ve světle reflektorů zkoumal prostor před sebou. Obě mé větvičky zůstaly ležet na kameni přesně tam, kde jsem je zanechal. Od té doby, co je brána otevřená, tudy pořád žádné vozidlo neprojelo.
Dojet k větvičkám bylo promyšlené riziko, horší by bylo, kdybych nechal auto u brány a šel se podívat pěšky. Celkem jsem tam strávil pouhou minutu.
Potom jsem pokračoval až do Wantage a zaparkoval na náměstí pod impozantním pomníkem krále Alfréda Velikého s bojovou sekerou v jedné a svitkem pergamenu v druhé ruce. Socha zobrazovala saského válečníka, jenž se stal zákonodárcem.
V novinovém stánku jsem si koupil Racing Post. Nechtěl jsem ho kupovat v Lambournu pro případ, že by si mě všiml někdo, kdo si o mně myslí, že jsem mrtvý.
Podle novin běželo to odpoledne Ewenu Yorkeovi sedm koní na dvou různých závodištích, tři v Haydock Parku a čtyři v Ascotu, přičemž dva startovali v hlavním dostihu dne grupy i, Zlatém poháru sázkařů.
Haydock leží na půl cesty mezi Manchesterem a Liverpoolem, dobré tři hodiny daleko. Zato Ascot se nachází mnohem blíž, ve stejném hrabství jako Lambourn, a po dálnici M4 je to jen nějakých padesát minut, snad s malou rezervou navíc pro případ silného provozu v dostihový den.
Ewen měl na obou závodištích koně i v prvním dostihu, a kdyby chtěl být v Haydock Parku včas na první dostih, mělo by jeho nápadné špičkové bílé BMW vyjet na kopec v Baydonu někdy kolem desáté, nebo nejpozději v půl jedenácté.
Tak jsem seděl a dál čekal.
Zapnul jsem rádio, ale stejně jako ruční brzda moc nefungovalo. Vlastně jen vydávalo protivné bzučivé zvuky, i když motor neběžel. Bylo to horší než žádné rádio, tak jsem je zase vypnul.
Podíval jsem se na nové hodinky, které jsem si předchozí odpoledne koupil v Newbury. Řekly mi, že je půl desáté.
V devět pětačtyřicet ke mně do kopce vystoupalo auto. Nešlo o bílé BMW, nýbrž o obstarožní a otlučený modrý ford – matčin vůz.
Zase jsem se na sedadle spustil co nejníž, když projížděla kolem, a doufal jsem, že v zaparkovaném autě nepozná majetek svého hlavního stájníka. I kdyby ho však poznala, věděl jsem, že nezastaví, aby zaměstnance kontrolovala. S povděkem jsem sledoval, jak mizí za další zatáčkou. Jak jsem očekával, matka jela na dostihy v Haydock Parku, kde má Oregon běžet v proutěnkách pro nováčky, které představují jeho poslední zkoušku před Triumph Hurdle na Cheltenhamském festivalu. Ian se mi svěřil, že se těší, až bude na programu Channel 4 sledovat dostih v televizi.
Vrátil jsem se k pozorování a čekání, ale po bílém BMW nebylo ani stopy.
Za deset minut jedenáct jsem se rozhodl, že je načase se pohnout. Neviděl jsem Ewenovo auto projet, ale to neznamenalo, že do Haydocku nejel. Prostě třeba jen nejel po baydonské silnici. Jde sice o nejpravděpodobnější cestu od domu Yorkeových, ale rozhodně ne jedinou.
Vyjel jsem z vjezdu na silnici a přemístil se na obdobnou pozici u další silnice z Lambournu směrem na Hungerford Hill. Jestli Ewen Yorke pojede odpoledne do Ascotu, pak se takřka jistě vydá touhle cestou a měl by tady být nejpozději o půl jedné, pokud má dojet včas a stihnout nasedlat svého koně do prvního dostihu.
Nápadné špičkové bílé BMW přelétlo kopec za pět minut dvanáct a já vyjel za ním.
Měl jsem v úmyslu ho sledovat z bezpečné vzdálenosti, aby si mě nevšiml a abych se ujistil, že skutečně jede po téhle silnici a směřuje na východ do Ascotu. Nakonec jsem si nemusel dělat starosti, abych se držel v dostatečné vzdálenosti a řidič mě za sebou nezpozoroval. Malá corsa Iana Norlanda supěla do kopce k Hungerford Hill, jak nejrychleji dokázala, ale když jsem se vyškrábal na vršek k hostinci U Zajíce, bylo silné BMW Ewena Yorkea dávno pryč z dohledu.
Sice nerad, ale musel jsem předpokládat, že skutečně jede do Ascotu a nejméně pět následujících hodin se do Lambournu nevrátí. Kdysi bych si to byl mohl ověřit sledováním dostihů v Ascotu ve vysílání BBC. Dnes už to bohužel neplatí, neboť s výjimkou Velké národní zredukovala BBC přenosy z překážkových dostihů téměř na nulu. Kdosi v té organizaci se zřejmě domnívá, že sport, v němž se nevyskytují kola, míče nebo lyže, nestojí za zmínku.
Zabočil jsem tedy na parkoviště před hostincem a chvíli čekal a sledoval silnici, jestli se bílé BMW nebude vracet. Třeba si něco zapomněl a jede si pro to.
Nejel.
Čekal jsem celých třicet minut, než jsem si byl jistý, že Ewen a jeho BMW jsou na odpoledne mimo hru. Teď už by neměl dost času, aby se vrátil domů, a přitom stihl v Ascotu první dostih.
Vyjel jsem s corsou z parkoviště u hostince, sjel z kopce do Lambournu a zastavil na štěrkové příjezdové cestě vedle vjezdu k Yorkeovým.
Julie se tvářila překvapeně, že mě vidí, ale asi ne tak překvapeně, jako kdyby si myslela, že jsem mrtvý.
„Co tu děláte?“ optala se mě několikacentimetrovou škvírou v pootevřených dveřích.
„Měl jsem dojem, že jste mi na dostizích v Newbury říkala, ať vás někdy navštívím,“ připomněl jsem jí. „Tak jsem tady.“

Trochu zrudla na krku.
„Co je v té tašce?“ otázala se s pohledem na igelitku, kterou jsem držel v ruce.
„Šampaňské,“ prozradil jsem.
Opět zrudla, a tentokrát jí červeň zaplavila i tváře.
„Tak radši pojďte dovnitř,“ otevřela doširoka dveře, abych mohl projít. Vykoukla ven, jako kdyby si dělala starosti, zda někdo můj příchod nezaznamenal. Nejenom ona doufala, že si mě nikdo nevšiml.
„To je krása,“ obdivoval jsem bílé točité schodiště v hale. „Kudy se jde do ložnice?“

„Páni,“ uchichtla se. „Takový nedočkavý chlapec!“

„Nic se nemá odkládat. Je váš manžel doma?“

„Ne,“ znovu se zachichotala. „Odjel na dostihy.“

„Já vím. Viděl jsem ho odjíždět.“

„No vždyť jsem to říkala, pěkně zlobivý chlapec!“ zahrozila mi prstem.
„Co s tím teda hodláte dělat?“ optal jsem se.
Vzrušeně dýchala a ňadra jí pod tenkým svetříkem prudce stoupala a klesala.
„Doneste skleničky,“ poručil jsem jí a začal stoupat po schodech. „Běžte,“ pobídl jsem ji, když pořád stála v hale.
Odběhla a já pokračoval nahoru.
„Hostinský pokoj,“ zavolala. „Nalevo.“

Vešel jsem do hostinského pokoje na levé straně a nadzvedl měkkou deku na rozlehlé posteli.
Hlavou mi prolétlo pár životně důležitých otázeček.
Opravdu dojde na sex s touhle ženskou?
Zřejmě bude záležet na tom, co bude chtít ona, ale zatím jsou všechny známky pozitivní. Chci to však i já?
Byla tu ještě jedna naléhavá otázka.
Mám si nechat protézu na noze, nebo si ji mám sundat?
Pro tuto příležitost jsem se rozhodl, že bude rozhodně lepší, když si ji nechám, zvlášť kdyby se ukázala nutnost rychlého ústupu.
Zašel jsem do vestavěné koupelny. Na okamžik jsem uvažoval, že bych si dal sprchu, ale to by znamenalo, že bych si musel protézu sundat a pak si ji zase nasazovat. Samotná noha je sice vodě odolná, ale o spoj mezi mojí pravou nohou a protézou se to říct nedá. Svlékl jsem se, nechal oblečení na podlaze koupelny, vlezl si do postele a přitáhl si deku k pasu.
Nikdy jsem za sex neplatil, i když jsem svého času zatáhl pár drahých večeří, což patrně vyjde nastejno. Nicméně pokud jde o tuto příležitost, platí má matka posledních sedm měsíců dva tisíce liber týdně, tak jsem doufal, že to bude stát za to.
Ve dveřích se objevila Julie a nesla v levé ruce dvě křehké sklenky na šampaňské. Měla na sobě tenký župánek, který si nad nahými ňadry nechala rozevřený.
„Tak jak moc zlobivý jsi byl chlapec?“ otázala se a švihla koženým jezdeckým bičíkem.
„Velice,“ odpověděl jsem a s hlasitým bouchnutím otevřel láhev šampaňského.
„No, paráda,“ pochvalovala si.
Něco podobného by mě rozhodně nenapadlo, ale chvíli jsem s ní tu hru hrál, zatímco ona byla čím dál vzrušenější.
„Moment,“ vstal jsem z postele.
„Co?“ zasípěla. „Okamžitě se vrať!“

„Moment,“ zopakoval jsem, „potřebuju do koupelny.“

Opírala se o lokty a zpola ležela s bičíkem v pravé ruce a s nohama doširoka roztaženýma. Hlavu měla zakloněnou. „To je k nevíře,“ vykřikovala. „Okamžitě se vrať, nebo tě moc potrestám.“

Nevšímal jsem si jí. Šel jsem do koupelny a natáhl si boxerky. Pak jsem vyndal svůj nový fotoaparát ze skříňky pod umyvadlem, kam jsem ho schoval, když jsem přišel, a ujistil se, že je zapnutý. V igelitce nebylo jen šampaňské.
„Ať si ten zlý chlapec kouká pospíšit,“ volala.
„Už jdu,“ zavolal jsem na ni zpátky.
Vyšel jsem z koupelny a záběr za záběrem fotil její nahé tělo na posteli, stále ležící ve stejně výmluvné poloze. Měla zavřené oči a několik vteřin jí trvalo, než si uvědomila, co dělám.
„Co to má sakra znamenat?“ zaječela, odhodila bičík a přetáhla si přes sebe přikrývku.
„Jen jsem udělal pár fotek,“ odpověděl jsem klidně.
„A k čemu do háje?“ křičela vztekle.
„K vydírání,“ odvětil jsem.
„K vydírání?!“ vyvřískla.
„Ano. Chcete se kouknout?“

Podržel jsem přístroj směrem k ní, aby se mohla podívat na displej na zadní straně. Jenže fotka, kterou jsem jí ukázal, nebyla ta, již jsem právě udělal. Byl na ní Juliin profil ze včerejška a její ruka natažená do poštovní schránky číslo 116, jak vybírá obálku s matčinými penězi.
Usedavě plakala.
Pořád ještě jsme byli v pokoji pro hosty. Hodil jsem jí župan a šel si do koupelny obléknout košili a kalhoty. Když jsem se vrátil, seděla na posteli, župan měla na sobě a deku přitaženou div ne ke krku. Moc jako účastník zločinného spiknutí nevypadala. Dokonce si přihladila vlasy.
„Byla to jen taková hra,“ hájila se.
„Vražda není hra,“ upozornil jsem ji a postavil se vedle postele.
„Vražda?“ Zbledla jako papír. „Jaká vražda?“

Moje vražda, pomyslel jsem si. Když mě zavěsili na zeď ve stájích Greystone.
„Koho zavraždili?“ zeptala se.
„Jistého Rodericka Warda,“ řekl jsem, i když jsem neměl žádný důkaz, že je to pravda.
„Ne,“ zakvílela. „Rodericka nikdo nezavraždil, měl bouračku.“

Rodericka Warda tedy znala.
„Tak to mělo jen vypadat,“ trval jsem na svém. „Kdo ho zabil?“

„Já jsem nikoho nezabila,“ zaječela.
„Ale někdo to udělal. Byl to Ewen?“

„Ewen?“ Skoro se zasmála. „Ewena zajímají jenom jeho zatracený koně. Koně a whisky. Koně přes den a whisky v noci.“

To možná vysvětluje její flirtování a sexuální přelétavost – nedočká se uspokojení v manželském loži, tak hledá jinde.
„Kdo Rodericka Warda zabil?“ zeptal jsem se znovu.
„Nikdo. Umřel při bouračce.“

„Kdo to tvrdí?“ optal jsem se. Neodpověděla. Podíval jsem se na ni. „Víte, jaká je trestní sazba za napomáhání k vraždě?“ Pořád žádná odpověď. „Doživotí. Pro tak mladou ženu, jako jste vy, to je hodně dlouhá doba.“

„Vždyť vám povídám, že jsem nikoho nezabila,“ opět fňukala.
„Myslíte, že vám to porota uvěří, až vás odsoudí za vydírání?“ Rozplakala se naplno. Slzy jí rozpouštěly maskaru a na bílém povlečení postele se rozpíjely černé skvrny. „Tak mi povězte, kdo Rodericka Warda zabil.“

Neřekla nic, jen zabořila hlavu do polštáře a vzlykala.
„Nakonec mi to povíte,“ ujistil jsem ji. „Víte vlastně, že maximální trest za vydírání je čtrnáct let?“

To ji přimělo zvednout hlavu. „Ne!“ Znělo to téměř jako prosba.
„Ale ano,“ ujišťoval jsem ji. „A totéž za spiknutí při vydírání.“

Věděl jsem to. Vyhledal jsem si to na internetu.
„Kde jsou peníze?“ změnil jsem směr.
„Jaké peníze?“ zeptala se.
„Peníze, které jste včera vyzvedla v Newbury.“

„V mojí kabelce,“ zafňukala.
„A co zbytek?“

„Zbytek?“ podivila se.
„Ano, všechny balíčky, které jste za uplynulých sedm měsíců každý týden vyzvedávala. Kde jsou ty peníze?“

„Já je nemám.“

„Tak kdo?“

Pořád neměla chuť mi to povědět.
„Julie, nedáváte mi jinou možnost, než že vaše snímky ze včerejška z Newbury předám policii.“

„Ne,“ zakvílela.
„Ale pomůžu vám, jestli vy pomůžete mně,“ navrhl jsem smírně. „Jinak bych byl nucený ty ostatní fotky poslat Ewenovi.“ Oba jsme dobře věděli, co na ostatních fotkách je. Ať zloděj chytá zloděje, nebo jako v tomto případě, ať vyděrač dostane vyděrače.
„Prosím, ne,“ přemlouvala mě.
„Tak mi povězte, kde jsou peníze.“

„Nemůžu vám zaplatit nějak jinak?“ optala se, stáhla si deku a porozhalila župan na prsou.
„Ne,“ odmítl jsem důrazně, „nemůžete.“

Zase se přikryla.
„Julie,“ oslovil jsem ji svým velitelským hlasem, „tohle je vaše poslední šance. Buď mi povíte, kdo má ty peníze, nebo zavolám policii.“ Nemusí vědět, že rozhodně nic takového nemám v úmyslu.
„Já vám to říct nemůžu,“ prohlásila zoufale.
„Čeho se bojíte?“ zajímal jsem se.
„Ničeho.“

„Tvrdila jste, že je to jen hra,“ připomněl jsem jí. „To vám řekl on?“ Na chvíli jsem se odmlčel. Neodpověděla. „Chtěl po vás, abyste mu každý týden něco vyzvedla z poštovní schránky?“ Znovu jsem zmlkl. „Navykládal vám, že vás nikdo nechytí?“ Nepatrně přikývla. „Jenže teď vás při tom někdo nachytal.“ Zase přikývla a slzy jí volně stékaly po tvářích. „A nechcete mi říct, kdo to byl. Víte, to není moc chytré. Nakonec všechna vina padne na vás.“

„Nechci jít do vězení,“ štkala jako ozvěna mé matky.
„Ani nemusíte. Když mi povíte, komu dáváte peníze, pak vás soud jistě do vězení nepošle.“ Aspoň ne nadlouho, pomyslel jsem si. Určitě ne na maximálních čtrnáct let.
Viděl jsem, že se jí do toho pořád nechce. Zajímalo by mě, zda ze strachu, anebo ze zvráceného smyslu pro loajalitu.
„Milujete ho?“ zeptal jsem se.
Vzhlédla ke mně, i když dál vzlykala. Přikývla.
„Tak proč děláte tohle?“ mávl jsem rukou k ní a posteli a k jezdeckému bičíku, který pořád ještě ležel na podlaze, kam ho odhodila. Nechovala se jako někdo, kdo je hluboce zamilovaný.
„Asi ze zvyku,“ utrousila tiše.
Opravdu pěkný zvyk, pomyslel jsem si.
„Miluje on vás?“ zeptal jsem se.
„Říká to,“ prohlásila, ale v jejím hlase jsem zachytil jisté zaváhání.
„Ale jistá si tím nejste?“

„Ne.“

„Tak proč ho pro všechno na světě chráníte?“ Neodpověděla mi. „Dobře,“ ozval jsem se nakonec. „Neříkejte, že jsem vás nevaroval.“ Vytáhl jsem z kapsy mobil. „Jsem přesvědčený, že Ewen bude ty fotky považovat za velice zajímavé. Ví o vašem tajném milenci-vyděrači? Protože se to brzy dozví.“

Otevřel jsem telefon a předvedl jí, jak třikrát za sebou mačkám číslici devět, tísňové číslo. Telefon ochotně pípnul pokaždé, když jsem tlačítko stiskl. Přidržel jsem si mobil u ucha. Nevěděla, že tlačítko pro spojení hovoru jsem nestiskl.
„Haló,“ řekl jsem do hluchého telefonu. „Policii, prosím.“ Usmál jsem se na Julii. „Tohle je skutečně vaše poslední šance.“

„Dobře,“ vykřikla. „Dobře, povím vám to.“

„Omlouvám se,“ řekl jsem do hluchého přístroje, „byl to omyl, všechno je v pořádku. Děkuji vám.“ Zaklapl jsem telefon.
„Tak kdo to je?“ zeptal jsem se.
Nic neříkala.
„No tak,“ opět jsem rozevřel mobil. „Povězte mi to. Komu dáváte peníze z vydírání?“

„Alexi Reeceovi,“ vypravila ze sebe pomalu.
„Cože?“ vyhrkl jsem ohromeně. „Tomu šmejdovi účetnímu?“

„Alex není šmejd,“ bránila se. „Je zlatíčko.“

Vybavil jsem si hodiny, jež jsem strávil připoutaný ke zdi, a nemohl jsem s ní souhlasit. „Takže to vy a Alex Reece jste mě připoutali řetězem ke zdi, abych tam umřel?“ Najednou jsem dostal vztek a bylo to na mně vidět.
„Ne. Samozřejmě že ne. O čem to mluvíte?“

„Mluvím o tom, že jste mě nechali umírat na dehydrataci.“

Tvářila se šokované. „Nemám vůbec ponětí, o čem to vykládáte.“

„Řekl vám, že se vrátí a pustí mě, viďte?“ zeptal jsem se a můj vztek pořád bublal těsně pod povrchem.
„Nic takového mi neřekl,“ ohradila se.
„Ale pomáhala jste mu s mým únosem?“ rozkřikl jsem se na ni.
„Tome, přestaňte,“ prosila. „Děsíte mě. Já opravdu nevím, o čem to mluvíte. Nikdy v životě jsem nikoho neunesla a zcela určitě jsem nikoho nepřipoutala řetězem ke zdi. Přísahám.“

„Proč bych vám měl věřit?“ Viděl jsem však strach v jejích očích a věřil jsem jí. Ovšem jestli mě nepomáhala unést a připoutat ke zdi ona, tak kdo to byl?
Je vůbec možné, že by Alex Reece, matčin vyděrač, opravdu nebyl mým rádoby vrahem?
Julie už mi toho neměla mnoho co říct. Zásilku z poštovní schránky v Newbury vyzvedávala pouze tehdy, když Alex Reece nemohl, a ani nevěděla, kolik peněz v ní je. Když jsme konečně sešli dolů do kuchyně, vytáhla balíček z kabelky a sotva věřila vlastním očím, když jsem z něj vyndal dva tisíce liber.
„Tohle není žádná hra,“ upozornil jsem ji. „Dva tisíce liber každý týden prostě nejsou hra.“

„Ale ona si to může dovolit,“ namítla Julie vzdorně.
„Ne, nemůže. A proč by v tom měl být rozdíl, i kdyby nakrásně mohla?“

„Alex říká, že jde o přerozdělování bohatství,“ prohlásila.
„Takže je to v pořádku, je to tak?“

Mlčela.
„Dejme tomu, že bych vám ukradl vaše nové BMW, abych ‚přerozdělil bohatství‘,“ pokračoval jsem. „Nic byste nenamítala? Nebo byste zavolala poldy?“

„Alex říká –“ začala.
„Je mi jedno, co Alex říká,“ přerušil jsem ji vztekle. „Alex je jen obyčejný zloděj a vy jste se mu hodila už na první pohled. Čím dřív si to uvědomíte, tím líp pro vás. Jinak se s ním ocitnete před soudem a potom ve vězení.“

Je načase, abych se opět setkal s panem Alexem Reecem, pomyslel jsem si, ale rozhodně nemám v úmyslu, aby mě viděl přicházet.
„Kdy a kde máte ten balíček Reeceovi předat?“ zeptal jsem se.
„Vrací se zítra.“

„Odkud?“

„Z Gibraltaru. Odjel tam v úterý s Garrawayovými.“

Takže on bránu u stájí Greystone ve čtvrtek večer odemknout nemohl.
„A kdy mu teda máte ten balíček předat?“

Zcela zjevně se jí nechtělo mi to povědět, ale stál jsem vedle ní a hlasitě ťukal prsty do desky kuchyňské linky. „Řekl, ať mu to v pondělí přivezu do Newbury,“ sdělila mi nakonec.
„Kam do Newbury?“

„Na Cheap Street je taková kavárna. Tam se vždycky v pátek dopoledne setkáváme. Samozřejmě s výjimkou tohohle týdne, kdy je pryč.“

Zaplaťpánbu, pomyslel jsem si.
„Takže se s ním v pondělí uvidíte v té kavárně?“ ujišťoval jsem se.
„Ano,“ přikývla. „V půl jedenácté.“

Na to, co jsem chtěl udělat, to bylo příliš veřejné místo.
„Změňte to,“ vyzval jsem ji. „Ať si to přijde vyzvednout sem.“

„Ach ne, sem on nikdy nepřijde. To odmítá.“

„Kde jinde se teda vy dva ještě scházíte?“ Nezdálo se mi, že by pár šálků kávy v Newbury dokázalo uspokojit ostatní její tužby.
„U něj,“ zlehka se začervenala.
„A to je kde?“ vyptával jsem se netrpělivě.
„V Greenhamu.“

Greenham je vesnice, kterou již téměř spolklo rozrůstající se Newbury. Proslavila se základnou a americkými řízenými střelami, jež zde byly umístěny v době vrcholící studené války. Každý v těchhle končinách zná Greenham Common a pamatuje si mírové tábory, které tu pořádali protestující proti jaderným zbraním.
„Kde v Greenhamu?“ zeptal jsem se.
„Co mu uděláte?“

„Nic. Pokud bude spolupracovat.“

„Jak spolupracovat?“ chtěla vědět.
„Jestli mi vrátí matčiny peníze, tak ho nechám být.“

Taky si vezmu její účetní papíry.
„A když nebude?“ zajímala se.
„Pak ho přesvědčím,“ usmál jsem se.
„Jak? Taky ho vyfotíte nahého?“

„To pochybuj u. Ale něco vymyslím.“

„Blitzkrieg“ je německé slovo, jež znamená „bleskovou válku“. Popisují se tak útoky nacistů na Polsko, Francii a Nizozemí. Na rozdíl od opotřebovací války, jaká se za první světové války v zákopech Flander odehrávala v šíři stovek kilometrů, byl blitzkrieg překvapivým drtivým úderem soustředěným pouze na několik bodů nepřátelské linie. Úder, který zasáhl přímo srdce politické moci ještě dřív, než měli obránci možnost zareagovat.
Blitzkrieg rozpoutaný německými silami proti Polsku začal první zářijový den roku 1939 a během týdne dorazily tanky a jednotky wehrmachtu na předměstí Varšavy, zhruba tři sta dvacet kilometrů od výchozího bodu. Celé Polsko kapitulovalo do pěti týdnů při ztrátě pouhých deseti tisíc německých vojáků. Porovnejme to s postupem ani ne o deset kilometrů za čtyři a půl měsíce, jehož dosáhly britské a francouzské jednotky při bitvě na Sommě, přičemž na obou stranách bylo více než šest set tisíc mrtvých a zraněných.
Jestliže tedy minulost přináší modernímu vojákovi nějaké poučení, pak je jím vědomí, že „šok a zděšení“ ve stylu blitzkriegu jsou klíčem k vítězství v bitvě. Já tedy rozhodně měl v úmyslu vnést do života jistého Alexe Reece značný šok a zděšení.
Kapitola 15
Bush Glose v Greenhamu byla slepá ulice plná všudypřítomných moderních domečků a číslo 16, domov Alexe Reece, se nacházelo až na jejím konci.
Bylo pozdní sobotní odpoledne. Julii Yorkeovou jsem opustil na pokraji zhroucení. Sdělil jsem jí, že pokud by jakýmkoli způsobem, osobně, mailem či telefonicky, během následujících šestatřiceti hodin vstoupila do kontaktu s Alexem Reecem, bude to pro mě dostatečný důvod, abych jejímu manželovi poslal výmluvné fotografie, které navíc umístím na svoji novou stránku na Facebooku.
Prosila mě, abych snímky smazal. Upozornil jsem ji, že to ona a Alex začali s vydíráním, tak se teď těžko mohou divit, když ochutnají trochu vlastní medicíny.
Zaparkoval jsem auto Iana Norlanda na Water Lane v Greenhamu a vykročil za roh do Bush Glose. Nesl jsem hromadu reklamních novin, které jsem sebral na čerpací stanici. Procházel jsem ulicí, přičemž jsem do každé schránky na dopisy vsunul jeden exemplář. Domy nebyly úplně stejné, ale byly si hodně podobné. Číslo 16 mělo vchodové dveře v plastovém rámu ve stejném stylu jako další domy.
„Kdy se Alex vrátí?“ ptal jsem se Julie.
„Jeho letadlo přistává na Heathrow zítra večer v šest dvacet.“

„Jak se dostane domů do Greenhamu?“

„Netuším.“

Chviličku jsem se pozdržel před vchodem do čísla 16 a srovnal si hromadu zbývajících novin. Rozhlédl jsem se kolem, abych zjistil, od kterého z ostatních domů je vidět na přední dveře čísla 16, jež trošku ustupovalo z ulice na úroveň garáže pro jeden vůz.
Jedině z protějšího čísla 15 se nabízel přímý, ničím nezastíněný výhled.
Vzdálil jsem se od čísla 16, a než jsem zašel za roh a vrátil se k Ianovu autu, nastrkal jsem noviny do schránek ještě u několika dalších domů i na druhé straně ulice. Nenasedl jsem však a okamžitě neodjel. Místo toho jsem prošel brankou na přilehlé pole. Dům Alexe Reece byl spolu s ostatními sudými čísly obrácený zadní stranou do zemědělské krajiny a já strávil nějaký čas důkladným průzkumem oblasti.
Podíval jsem se na hodinky. Bylo těsně po půl šesté a světla rychle ubývalo.
Alex Reece se příští večer vrátí nejdřív v osm hodin. Pokud si bude na letišti vyzvedávat zavazadlo, tak spíš v devět. Jestli ovšem jeho letadlo dosedne na čas. V osm bude pochopitelně již hodiny tma.
Držel jsem se ve stínu stromů a proklouzl za zadními zahrádkami Bush Glose až k číslu 16. V kuchyni vedlejšího čísla 14 se svítilo. Viděl jsem tam rozmlouvat muže a ženu. To je dobré, pomyslel jsem si. Vzhledem k odrazu v oknech nikdo ven do šera nevidí, když má uvnitř rozsvíceno, a zvlášť když k tomu ještě pilně hovoří. Je malá, nebo spíš žádná šance, že by si všimli, jak je pozoruju.
Rychle jsem se přehoupl přes nízký zadní plot do zahrádky Alexe Reece. Byla v ní jen tráva, žádné složité záhony květin nebo trnité růžové keře, které by mi měly dělat starosti.
Potichu jsem došel k zadní straně garáže a nakoukl dovnitř. V rychle houstnoucím šeru jsem uviděl lesklý obrys auta. Pan Reece tedy domů pravděpodobně přijede taxíkem buď přímo z letiště, anebo z nádraží v Newbury.
A já na něj budu čekat.
„Vyhráli jsme?“ zeptal jsem se Iana, když jsem v sedm hodin nakráčel k němu do dveří.
„Co jestli jsme vyhráli?“ zeptal se, aniž by odtrhl oči od televizní obrazovky.
„Ptám se, jestli Oregon zvítězil v dostihu v Haydocku.“

„Pěkně mastil,“ odpověděl Ian, ale pořád ještě se neotočil. „Zvítězil o šest dýlek. V Triumphu bude těžko k poražení.“

„Skvěle,“ pronesl jsem k týlu jeho hlavy. „Na co koukáte?“

„Jen na ňákou talentovou šou.“

„Jedl jste?“ zeptal jsem se.
„Měl jsem k obědu pizzu. Z mrazáku. Jednu z těch, co jste včera koupil. Ale až po dostihu. Předtím jsem byl tak nervózní, že jsem nemohl jíst.“

„A máte hlad?“

„Ani ne. Zatím ne. Možná si pozdějc dám čínu.“

„Skvělý nápad. Zase ji zaplatím.“

Otočil se a usmál se. Doufal, že přesně to řeknu, došlo mi.
„Jak dlouho tu zůstanete?“ optal se a už se zase otočil k obrazovce.
„Jestli chcete, tak si najdu něco jiného. Víte přece, že host a ryba třetí den smrdí. Můj čas doběhne zrovna dneska večer.“

„Zůstaňte, jak dlouho budete chtít. Jsem rád, že mám společnost.“

A jídlo zadarmo, pomyslel jsem si trochu nepřívětivě.
„Jestli teda nemáte nic proti, zůstanu ještě tak den dva.“

„Jak jsem říkal, zůstaňte, jak dlouho budete chtít, když vám nevadí ta pohovka.“

Nevadila mi. Byla o hodně pohodlnější než mnohá místa, na kterých jsem spal, a taky tu bylo větší teplo.
„Můžu si zítra zase půjčit auto?“

„Sorry, ale potřebuju ho. V neděli jedu na oběd k našim,“ sdělil mi.
„Kde bydlí?“

„Nedaleko Banbury.“

„A v kolik budete zpátky?“ zeptal jsem se.
„Před pátou. V neděli začínají večerní stáje v pět.“

„A můžu si půjčit auto potom?“

„Jasně. Ale asi bude potřebovat dotankovat.“

„Dobře, natankuju,“ ujistil jsem ho.
I když se neotočil, odhadoval jsem, že se usmívá. Proč mi prostě neřekne, abych mu za užívání auta zaplatil? Asi je to taková malá hra, která ho baví.
Sice bych si mohl vyzvednout svůj jaguár, ale je to nápadné auto, a mně se moc nechtělo inzerovat, kde se zrovna nacházím. Ianova malá corsa je daleko anonymnější. Jen jsem doufal, že jaguár ještě pořád stojí v parkingu v Oxfordu a čeká na můj návrat.
Nedělní dopoledne jsem strávil vymýšlením plánů a chystáním výbavy. V sobotu odpoledne, poté co jsem opustil Julii Yorkeovou a než jsem se vydal na výpravu do Greenhamu, jsem zaskočil do matčina domu.
Dům byl prázdný až na psy, kteří mě líně a bez zájmu sledovali, když jsem procházel kuchyní a překračoval jejich pelíšky před sporákem. Matka a otčím se nacházeli v bezpečné vzdálenosti na dostizích v Haydocku, přesto jsem v domě zůstal pouhých patnáct nebo dvacet minut, abych si dal rychlou sprchu a posbíral si pár věcí ve svém pokoji.
Nechtěl jsem, aby mě tam matka našla, kdyby se nečekaně vrátila. Ne že bych ji podezíral, že moji přítomnost třeba bezděky prozradí – spíš se mi nechtělo jí vysvětlovat, co se chystám podniknout. Pravděpodobně by mi to neschválila, tak bude lepší, když předem, případně vůbec, nebude o ničem vědět.
Ian odjel na svůj nedělní oběd v jedenáct a slíbil, že přijede zpátky tak, aby v pět začal s prací.
Když jsem si byl jistý, že se Ian hned tak nevrátí, začal jsem třídit výbavu, kterou budu na svou misi potřebovat. Některé věci jsem měl již dřív, ale něco jsem si předchozí odpoledne cestou do Greenhamu zajel nakoupit do Newbury.
Přichystal jsem si černý svetr s rolákem, staré tmavomodré džíny, tmavé ponožky, černou pletenou lyžařskou čepici a taky podobné rukavice, které jsem koupil v obchodu se sportovními potřebami na Market Street, kde jsem si pořídil i černou basketbalovou obuv značky Converse.
Vedle oblečení jsem rozložil zbytek výbavy – tmavomodrý batůžek, několik pevných černých zahradních úvazků podobných těm, co jsem jimi měl spoutaná zápěstí ve stáji, dál malou červenou sadu první pomoci, tři různé fotky nájemní poštovní schránky ve formátu deset na patnáct centimetrů, jistý kovový kruh a k němu visacím zámkem připevněný galvanizovaný ocelový řetěz, fotoaparát a konečně roli šedé univerzální lepicí pásky.
V každé organizaci na světě, ať už vojenské nebo civilní, se říká, že když se něco nechce pohnout, a mělo by, pak je potřeba použít některý z účinných čisticích přípravků WD-40, a když se to hýbe, ale nemělo by, pak to zařídí zpevněná polyetylenová páska Duct tape. Ta byla za druhé světové války původně určena k tomu, aby v podmínkách džungle zabránila pronikání vlhkosti do zásobníků a schránek s municí. Od té doby se tato páska stala nezbytnou součástí výbavy každé mise. Použili ji dokonce k opravě ochranného krytu na lunárním vozítku Apolla 17, když se na Měsíci porouchalo, a rovněž k tomu, aby kulaté filtry CO2 „pasovaly“ do čtverhranných otvorů, když šlo o záchranu života posádky osudem těžce stíhaného Apolla 13.
Rozhodl jsem se, že šavli si brát nebudu. Moc rád bych měl nějakou zbraň, třeba jen pro její odstrašovací účinek, jenže šavle je nepraktická a poněkud neskladná. Vybral bych si služební devítimilimetrový browning, ovšem těžko můžu po anglickém venkově pobíhat s nepovolenou střelnou zbraní, i kdybych nějakou měl. Nakonec jsem se rozhodl, že si nepůjčím ani žádný z Ianových kuchyňských nožů.
Nemám přece v plánu nikoho zabít. Přinejmenším zatím ne.
Za deset minut osm jsem zaujal postavení vedle domu Alexe Reece na jeho tmavé straně, kam nedosahovalo světlo pouliční lampy o dva domy dál před číslem 12.
Důkladný průzkum oblasti už jsem provedl a zvláštní pozornost jsem věnoval protějšímu číslu 15, odkud je vidět přímo na vchod do Reeceova domu. Pokud jsem mohl soudit, v protějším domě nikdo nebyl, to však nemusel být trvalý stav. Třeba si jen obyvatelé na odpoledne někam vyjeli.
Ve většině ostatních domů, včetně vedlejšího čísla 14, se lidé věnovali obvyklým činnostem nedělního večera. Doslova mě ohromilo, jak málo obyvatel Bush Glose zatahuje záclony, zejména pak na zadní straně domů, byť samozřejmě běžně neočekávají, že by je někdo z pole sledoval, jak se dívají na televizi nebo si čtou knihy.
Osmá hodina minula a já dál čekal. Začalo jemně mrholit, to mi však starosti nedělalo. Déšť aspoň udrží ostatní obyvatele ulice doma. Neměl jsem možnost zjistit, jestli některý z nich má psa, kterého bude potřeba vyvenčit.
V osm patnáct zahnulo do Bush Glose auto a dojelo až na konec ulice. Byl jsem připravený na akci, adrenalin mi proudil tělem, ale auto zastavilo ve vjezdu k číslu 15 a vystoupil z něj manželský pár a dvě malé děti. Zhluboka jsem dýchal, abych se uklidnil, a odložil si překvapení na později.
Zůstal jsem tiše stát ve stínu. Byl jsem si celkem jistý, že mě nikdo vidět nemůže, zatímco já na ně vidím jasně, zvlášť když muž rozsvítil venkovní světlo vedle vchodových dveří. Naprosto bez hnutí jsem se tiskl ke zdi.
Právě pohyb, zachycený periferním viděním, víc než cokoli jiného okamžitě upoutá pozornost a člověka prozradí. Moje tmavé oblečení splývá s tmavým okolím, jen obličej by mohl být vidět, měl jsem ho však potřený maskovacím krémem, který jsem si vyrobil z bláta, abych zakamufloval svoje rysy.
Neozvaly se žádné překvapené výkřiky, rodinka si vyndala věci z auta a zašla do domu. Venkovní světlo zhaslo a já se opět ocitl ve tmě. Zhoupl jsem se dopředu a dozadu, abych ulevil napětí ve svalech, a pokračoval jsem v čekání.
Alex Reece dorazil domů těsně před devátou, nepřijel však taxíkem.
Tmavomodrý Volkswagen Golf Isabelly Warrenové vjel velkou rychlostí na příjezdovou cestu a se skřípěním brzd prudce zastavil. Neviděl jsem, kdo je za volantem, avšak podle dřívějších zkušeností z bracknellské spojky jsem si byl vcelku jistý, že je to sama Isabella.
Přitiskl jsem se víc ke zdi a vykoukl přes roh, abych lépe viděl.
Alex Reece otevřel zadní dvířka a s leteckou taškou v ruce se zastavil vedle vozu.
„Dík za svezení,“ zavolal, zavřel dvířka a pak si z kufru auta vyndal malé zavazadlo.
Stál a mával, zatímco golf vycouval zpátky do ulice a rychle odjížděl. Skutečnost, že Alex seděl vzadu, podle mého odhadu napovídala, že ve voze byl ještě nejméně jeden pasažér. Možná Jackson Warren.
Díval jsem se, jak Alex prohrabává leteckou tašku a hledá klíč ke dveřím. Během těch několika sekund jsem pohledem zkontroloval ulici a okna protějšího domu. Nikdo nebyl v dohledu.
Nadešel čas k akci.
Jen co Alex odemkl vchodové dveře, a ještě než se stačil sehnout pro své zavazadlo, prudce jsem ho udeřil do zad mezi lopatky a odeslal ho tak otevřenými dveřmi na podlahu stále ještě tmavé předsíně. Dopadl jsem na něj. Jeho letecká taška odklouzala po naleštěném dřevu podlahy do kuchyně.
„Jediný výkřik a zabiju vás,“ varoval jsem ho hlasitě do ucha.
Nekřičel, ale nejenom proto, že by měl strach ze smrti. Úmyslně jsem zvolil takový typ úderu, který člověku vyrazí dech z hrudníku, a když se nemůže nadechnout, nemůže ani křičet. Vlastně vůbec nijak nereagoval. Přesně jak jsem doufal, můj útok ve stylu blitzkriegu ho zanechal ve stavu šoku a zděšení.
Obě paže jsem mu natáhl za záda a zahradními úvazky, jež jsem měl v kapse, jsem mu spoutal zápěstí. Dalším párem jsem mu svázal kotníky.
Celý postup zabral jen několik sekund.
Vstal jsem a vyšel před dům. Zvedl jsem Alexovo zavazadlo ze schodů, rozhlédl se, abych se ujistil, že se nikde nic nepohnulo, a pak jsem se vrátil dovnitř a zavřel za sebou domovní dveře.
Alex se nehýbal.
Albert Pierrepoint, proslavený anglický kat ze čtyřicátých a padesátých let dvacátého století, vždycky prohlašoval, že úspěšná poprava je taková, kdy vězeň nemá čas si uvědomit, co se stalo, a už se mrtvý houpe na konci provazu. Jednou slavně odpravil muže jménem James Inglis za pouhých sedm a půl sekundy poté, co vyšel z cely smrti.
Pierrepoint by na mě byl dnes večer pyšný. Alex není mrtvý, ale je svázaný jako kuře do trouby, a to všechno za stejně krátkou dobu, jako Albertovi trvalo pověsit toho chlápka.
Nyní je pan Reece přichystaný na trošku grilování.
„Nemám potuchy, o čem mluvíte.“ Dalo se čekat, že jakékoli povědomí o vydírání popře.
Pořád ležel na podlaze předsíně, ale překulil jsem ho na záda, aby na mě viděl. Prohmatal jsem mu kapsy, vyndal mobil a vypnul ho. Celou tu dobu na mě zíral vytřeštěnýma očima a kolem duhovek mu bylo vidět bělmo. Přes mé tmavé oblečení a blátem pomazaný obličej okamžitě poznal, kdo jsem.
„Vy tedy popíráte, že byste vydíral mou matku?“ zeptal jsem se.
„Rozhodně!“ pravil s důrazem. „Nikdy jsem neslyšel větší nesmysl. Pusťte mě, nebo zavolám policii.“

„Nejste v postavení, kdy byste mohl někoho volat,“ upozornil jsem ho. „Jestli někdo zavolá policii, budu to já.“

„Tak jen ji běžte zavolat. Já nebudu ten, kdo z toho bude mít větší potíže,“ holedbal se.
„Co tím chcete říct?“

„Jen si to domyslete sám,“ odsekl se vzrůstající jistotou.
„Uvědomujete si, jaký je maximální trest za vydírání?“ prohodil jsem.
Nic neříkal.
„Čtrnáct let.“

Ani nemrkl. Zjevně byl přesvědčený, že na tom není nijak zle. Předpokládal, že mu budu jen trochu vyhrožovat, a pak ho pustím a nic dalšího nepodniknu.
Jenže člověk nemá nikdy nic předpokládat.
Ianovi jsem řekl, že budu pryč celou noc. Ještě hodiny a hodiny mě nikdo nečeká zpátky. Nemusím pospíchat.
Nechal jsem ho ležet na tvrdé podlaze a šel se podívat do kuchyně, jestli bych tam nenašel něco k pití. Při dlouhém čekání venku jsem dostal žízeň.
„Pusťte mě,“ křičel na mě z předsíně.
„Ne,“ zavolal jsem a položil jeho telefon na pracovní desku.
„Pomoc!“ zařval hlasitěji.
Vrátil jsem se do předsíně.
„To bych na vašem místě nedělal.“

„Proč ne?“ tázal se bojovně.
Shodil jsem batůžek ze zad a vytáhl lepicí pásku. Ukázal jsem mu ji a odlípl její konec. „Protože bych vám tímhle musel omotat hlavu. To si přejete?“

Když jsem se vracel do kuchyně a bral si z ledničky plechovku heinekenu, už nekřičel. Napil jsem se a nechal trochu piva vytéct z koutku úst a ukápnout na podlahu u jeho nohou.
„Máte představu, jako dlouho dokáže člověk přežít bez tekutin?“ Jen na mě koukal. „Jak dlouho trvá, než prodlužovaná dehydratace způsobí nevratné poškození ledvin a smrt?“

Otázky se mu zjevně nezamlouvaly, ale stále si žádné zvláštní starosti nedělal.
Sehnul jsem se k batůžku a vytáhl z něj kus řetězu, připevněného visacím zámkem ke kovovému kruhu. Podržel jsem ty předměty tak, aby na ně viděl, podle jeho výrazu však bylo patrné, že neví, odkud ty věci jsou, a nezná jejich význam. Zřejmě si dost dobře neuvědomoval, že jeho bezvýrazná reakce mu nejspíš zachránila život. Teď už asi nebudu chtít toho šmejda zabít, ale to neznamená, že ho nevyužiju.
„Jste diabetik?“ zeptal jsem se.
„Ne,“ zavrtěl hlavou.
„To jste šťastný člověk.“

Vytáhl jsem z batůžku červenou lékárničku. Na expedicích se jí říká „sada anti-AIDS“. Je to taková taštička na zip a obsahuje dvě sterilní stříkačky, podkožní jehly, infuzní kanyly, chirurgické jehly na šití, skalpely a tři malé infuze sterilního fyziologického roztoku pro urgentní rehydrataci. Koupil jsem tuhle sadu před několika roky na plukovní zábavný výstup na horu Kilimandžáro. Tahle sada má zajistit sterilní výbavu pro případ, že by někdo z týmu musel podstoupit pohotovostní lékařský zákrok v místech, kde něco takového není běžné, zejména v odlehlých nemocnicích subsaharské Afriky, zamořených virem HIV.
Nikdo na expedici pohotovostní sadu naštěstí nepotřeboval, a tak se nedotčená vrátila se mnou do Velké Británie. Nyní by se mohla osvědčit jako cenná pomůcka.
Vyndal jsem jednu ze stříkaček a nasadil na ni podkožní jehlu. Alex mě pozoroval.
„Co to děláte?“ zajímal se a poprvé to znělo znepokojeně.
„Je čas na můj inzulin,“ utrousil jsem. „Asi byste teď zrovna nechtěl, abych upadl do diabetického kómatu, že? Ne když jste v tomhle stavu.“

Alex pozorně sledoval, jak ze sterilního obalu vyndávám jeden sáček infuze fyziologického roztoku a věším ho na zábradlí schodiště. Na sáčku byla oficiálně vyhlížející nálepka s nápisem INZULÍN, vyvedeným velkými písmeny, který nešlo přehlédnout. Zeptal jsem se ho, zda je diabetik, a on odpověděl záporně. Doufal jsem, že nebude vědět, že inzulin se prakticky vždy dodává buď ve předplněných stříkačkách nebo v malých skleněných lahvičkách. Oficiálně vyhlížející nálepku INZULÍN jsem si odpoledne vyrobil na tiskárně počítače Iana Norlanda.
Natáhl jsem malé množství průzračné tekutiny do menší z obou stříkaček, vyhrnul si černý rolák, stiskl řasu kůže na břiše a zabodl jehlu. Stlačil jsem píst a vstříkl si tekutinu pod kůži. Usmál jsem se na Alexe.
„Jak často tohle děláte?“ zeptal se zvědavě.
„Dva až třikrát denně,“ odpověděl jsem.
„A co je vlastně inzulín?“

„Je to hormon,“ vysvětloval jsem, „který svalům pomáhá využít energii z glukózy v krvi. U většiny lidí ho přirozeně tvoří slinivka.“

„A co se stane, když si to nevezmete?“

„Hladina glukózy v mé krvi by se zvýšila natolik, že by mé orgány přestaly správně pracovat, a nakonec bych upadl do kómatu a pak zemřel.“

Znovu jsem se na něj usmál. „To bychom teď asi nechtěli, že?“

Neodpověděl. Možná by si naopak moc přál, abych upadl do kómatu, nebo byl mrtvý. Jenže nic takového se nestane. Nejsem doopravdy diabetik, ale můj nejlepší kamarád na střední škole měl cukrovku a já jsem ho snad stokrát viděl, když si sám píchal inzulin, i když vždycky používal zvláštní stříkačky s tenčí jehlou, jejíž vpich není tak bolestivý. Vstříknutí malého množství sterilního fyziologického roztoku pod kůži může být trošku nepříjemné, ale jinak je zcela neškodné.
Vrátil jsem se do kuchyně a zvedl Alexovu leteckou kabelu z podlahy, kde přistála. Byla těžká. Uvnitř jsem krom jiných věcí našel laptop a velkou láhev bezcelní vodky, jež nějakým zázrakem přestála dopad na podlahu předsíně. Položil jsem kabelu na kuchyňský stůl, vyndal počítač a zapnul ho. Zatímco nabíhal, odnesl jsem si do předsíně židli, postavil ji Alexovi k nohám a posadil se.
„Tak,“ naklonil jsem se nad ním, „teď mám pár otázek, na které chci odpovědi.“

„Na nic vám neodpovím, dokud mě nepustíte.“

„Myslím, že přece jen ano,“ povzdechl jsem si. „Noc je dlouhá.“

Vstal jsem a odešel opět do kuchyně. Zatáhl jsem roletu na okně, pustil televizi a usadil se s Alexovým počítačem ke kuchyňskému stolu.
„Hej,“ zakřičel po pěti minutách.
„Ano, co chcete?“ zavolal jsem.
„To mě tady takhle necháte?“

„Ano,“ odpověděl jsem a zesílil zvuk televize.
„Jak dlouho?“ zakřičel hlasitěji.
„Jak dlouho potřebujete?“

„Potřebuju?“ zařval. „Jak to myslíte, že potřebuju?“

„Jak dlouhou dobu potřebujete, než mi odpovíte na otázky?“

„Co je to za otázky?“

Vrátil jsem se do předsíně a posadil se na židli u jeho nohou.
„Jak dlouho máte poměr s Julií Yorkeovou?“ zeptal jsem se.
Nebyla to otázka, jakou čekal, ale rychle se vzpamatoval.
„Nechápu, o čem to mluvíte.“

Vypadalo to, že za poslední půlhodinu jsme moc nepokročili.
„Jen si poslužte.“ Vstal jsem a vrátil se ke kuchyňskému stolu a Alexovu počítači.
V televizi dávali sestřihy fotbalových utkání a já ještě zesílil zvuk, aby Alex neslyšel, jak ťukám do klávesnice jeho laptopu.
Počítač se automaticky připojil na bezdrátový internetový router, tak jsem klikl na e-mail a otevřel jeho schránku Jak neopatrné, pomyslel jsem si, že nemá poštu chráněnou heslem. Vyvolal jsem si všechny zprávy, které mu přišly za poslední dva týdny, a všechno to přeposlal na svůj e-mailový účet. Pak jsem totéž udělal se složkou odeslané pošty. Nikdy se nedá předem říct, jak užitečné se mohou obsažené informace ukázat, a není náhodou, že když policie někoho zatkne, jako první věc mu zabaví pevný disk jeho počítače.
Mrkl jsem na fotbal v televizi a nevšímal si kňourání z předsíně.
„Pusťte mě,“ skučel Alex. „Bolí mě ruce.“

Vrátil jsem se ke sledování monitoru jeho počítače.
„Potřebuju si sednout,“ lamentoval. „Bolí mě záda.“

Dál jsem ho ignoroval.
Otevřel jsem složku nazvanou Účty Rock. Bylo v ní zhruba dvacet souborů. Všechny jsem si je označil, připojil je k e-mailu a rovněž je odeslal na svůj počítač.
Fotbalový program v televizi skončil a začaly večerní zprávy. Naštěstí nehlásily nic o probíhajícím násilném zajetí v Greenhamu.
Klikl jsem na vyhledávání v menu počítače a požádal o soubory, v nichž se vyskytují termíny „heslo“ a „jméno uživatele“. Počítač mi ochotně nabídl osm odkazů, tak jsem tyto soubory připojil k dalšímu e-mailu a všechny odeslal.
„Tak dobře!“ zařval nakonec Alex. „Odpovím vám na tu vaši otázku.“

Kyberprostorem putovaly zprávy z další e-mailové složky nazvané prostě Gibraltar. Když jsem si ověřil, že všechno správně odešlo, vymazal jsem záznam o odeslání, aby se Alex nedozvěděl, že jsem si je zkopíroval. Zavřel jsem víko laptopu a vrátil ho do letecké kabely, kterou jsem zase položil na podlahu.
Pak jsem vyšel do předsíně, znovu se posadil na židli a výhružně se naklonil nad Alexe.
Nepoložil jsem mu však stejnou otázku jako předtím. Za použití svého nejvelitelštějšího hlasu jsem se zeptal na něco úplně jiného.
„Proč jste zavraždil Rodericka Warda?“

Zaskočilo ho to.
„Já – já jsem to neudělal,“ koktal.
„Tak kdo to byl?“ zeptal jsem se.
„Nevím.“

„Byl tedy zavražděn?“ potvrzoval jsem si.
„Ne,“ zakvílel. „Byla to nehoda.“

„Ne, nebyla. Ta bouračka byla příliš nahraná. Někdo to tak navlékl.“

„Bouračka nebyla ta nehoda,“ řekl Alex splaskle. „Nehoda byla to, že zemřel. Snažil jsem se je varovat, ale už bylo pozdě.“

„Je?“ podivil jsem se.
Sklapl pusu.
Vytáhl jsem z kapsy papír a přidržel mu ho před očima.
Nevěřícně na něj koukal.
Slova, která na něm byla napsaná, jsem znal zpaměti, tak často jsem si ten papír posledních pár dní prohlížel. Šlo o rukou psaný vzkaz adresovaný paní Stelle Beecherové do Banbury Drive 26 v Oxfordu, který jsem našel v hromadě pošty, již jsem odnesl z papírové krabice u dveří pana Hornera:
NEVÍM, JESTLI TO DOJDE VČAS, ALE ŘEKNĚTE MU, ŽE MÁM VĚCI, CO CHCE.
„Jaké věci?“ zeptal jsem se.
Nic neříkal.
„A řekněte komu?“

Opět žádná odpověď.
„A včas na co?“

Jen na mě koukal.
„Budete muset na mé otázky odpovědět, jinak mi nezbude, než…“ nedořekl jsem.
„Nezbude vám než co?“ zpanikařil.
„Než vás zabít,“ odpověděl jsem klidně.
Rychle jsem hmátl po jeho spoutaných nohou a sundal mu levou botu a ponožku. Použil jsem univerzální pásku, abych mu zvednutou levou nohu připevnil k jednomu ze sloupků zábradlí schodiště, takže jsem ho zcela znehybnil.
„Co to děláte?“ zaječel a snažil se vykroutit, jenže bez úspěchu.
„Přípravy. Než někoho zabiju, tak vždycky udělám příslušné přípravy.“

„Pomoc!“ zaječel. Nechal jsem ovšem televizi nahlas, takže jeho křik zanikl v reklamní znělce.
Abych měl přesto jistotu, že ho nikdo neuslyší, vzal jsem pásku a přelepil mu pusu, aby přestal vřískat. Místo toho začal ztěžka dýchat nosem, hyperventiloval a nozdry se mu pod dvojicí velkých vyděšených očí střídavě rozšiřovaly a stahovaly.
„Tak tedy, Alexi,“ oslovil jsem ho co nejklidněji, „zřejmě si plně neuvědomujete, v jak prekérní situaci se nacházíte.“ Koukal na mě vytřeštěnýma očima. „Takže vám to vysvětlím. Posledních sedm měsíců jste vydíral moji matku o dva tisíce liber týdně, nemluvě o požadavcích na podvádění v dostizích. V některé týdny jste si peníze z pronajaté poštovní schránky v Cheap Street vyzvedával sám, jindy jste pro ně poslal Julii Yorkeovou.“

Vyndal jsem tři z fotek, na kterých jsem z okna indické restaurace Tádž Mahal zachytil Julii, a ukázal mu je. Jelikož měl ústa zalepená páskou, dala se jeho reakce jen obtížně odhadnout, bylo nicméně vidět, že zbledl. Odtrhl oči od fotek a žalostně, takřka prosebně mi pohlédl do obličeje.
„Vydíráte matku, jelikož víte, že neplatí daně tak, jak by měla. To znamená, že buď máte její účetní doklady, nebo k nim máte přístup.“

Sáhl jsem do batůžku a znovu vytáhl červenou „sadu anti-AIDS“.
Pokud to bylo vůbec možné, Alex zbledl ještě víc.
„Mám takový problém,“ pokračoval jsem. „Když vás pustím, stále budete mít matčiny účetní doklady. A i kdybyste mi je vrátil, pořád o tom budete vědět.“

Vytáhl jsem velkou stříkačku, nasadil na ni novou jehlu a natáhl jsem větší množství fyziologického roztoku ze sáčku s nálepkou INZULÍN, jenž stále ještě visel na zábradlí schodiště.
„Takže jak vidíte,“ navázal jsem, „když mi nepomůžete, pak nebudu mít jinou možnost, než vám zabránit, abyste mohl mluvit s úřady.“

Podržel jsem stříkačku proti světlu a vystříkl jemný pramínek tekutiny.
„Věděl jste, že inzulín je pro správné fungování těla velmi podstatný?“ prohodil jsem. „Ale že jeho přílišné množství způsobí pokles hladiny glukózy v krvi natolik, že se tělo dostane do stavu zvaného hypoglykemie? Ten obvykle vyústí v záchvat, následovaný kómatem a smrtí. Vzpomínáte si na tu ošetřovatelku, Beverley Allitovou, co zabíjela děti v nemocnici v Granthamu? Média jí říkala Anděl smrti. Vraždila své oběti injekcemi velkých dávek inzulínu.“

Věděl jsem to, neboť i tohle jsem si vyhledal na internetu.
Dotkl jsem se jeho nohy.
„A víte, Alexi, že když někomu píchnete inzulín mezi prsty na noze, je velice obtížné, ne-li nemožné, najít na kůži místo vpichu, a inzulín je nezjistitelný, protože si ho tělo přirozeně tvoří? Bude to vypadat, jako kdybyste dostal záchvat a vzápětí vás postihl srdeční infarkt.“

Nebyla to tak docela pravda. Inzulín, který se dnes používá k léčbě diabetu, je takřka výlučně syntetický a lze ho odlišit od přirozeného produktu lidského těla.
Ovšem to Alex nemusí vědět.
„Tak tedy,“ usmál jsem se na něj a natáhl se k němu se stříkačkou, „mezi které dva prsty si to budete přát?“
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Měl jsem obavy, že omdlí. Oči se mu začaly protáčet a najednou dýchal povrchně. Nechtěl jsem, aby dostal infarkt jen ze strachu. Těžko by se to vysvětlovalo.
„Alexi,“ zakřičel jsem na něj. Pomalu zaostřil pohled na můj obličej. „Víte, můžete tomu zabránit. Stačí, když budete spolupracovat a odpovíte mi na všechny otázky. Musíte ale být naprosto upřímný a všechno mi povědět. Rozumíte?“

Dychtivě přikývl.
„Souhlasíte s tím, že mi odpovíte na všechno?“

Znovu přikývl.
„Nic nezatajíte?“

Zavrtěl hlavou ze strany na stranu, přistoupil jsem tedy k němu a odlepil mu pásku z úst.
„Tak pro začátek,“ spustil jsem, „kdo zabil Rodericka Warda?“

Stále se mu do odpovědi nechtělo.
„Další šanci už vám nedám,“ varoval jsem ho vážně.
„Jak můžu vědět, že mě stejně nezabijete, až vám to povím?“

„To nemůžete,“ připustil jsem, „ale máte snad jinou možnost? A navíc, když o vás nashromáždím dostatek inkriminujících informací, takže byste se taky dostal do pořádných potíží, pokud byste berňáku řekl o matce, pak budeme mít oba v rukou něco jako zbraň hromadného ničení. Kdyby kdokoli z nás něco prozradil úřadům, vedlo by to přesně k tomu, čemu se tak usilovně snažíme zabránit. Schopností vzájemného zničení si podobně jako při jaderném odstrašování zajistíme bezpečnost. Ani jeden z nás v obavách z odvety získané informace nepoužije.“

„Ale stejně byste mě mohl zabít,“ namítl.
„Ano,“ souhlasil jsem, „to bych asi mohl, ale proč bych to dělal? Nebude to potřeba a ani já nezabíjím lidi bezdůvodně.“

Nevypadal, že by ho to moc uklidnilo, tak jsem mu uvolnil nohu přivázanou k zábradlí, odtáhl ho po podlaze předsíně a opřel ho v sedě zády o stěnu vedle dveří do kuchyně.
Sám jsem se znovu posadil na židli. „Jestli jste teda nezabil Rodericka Warda, tak kdo to udělal?“

Pořád ještě jsem neměl jistotu, že mi odpoví, tak jsem zdánlivě bezmyšlenkovitě uchopil stříkačku a znovu vystříkl z jehly tenký pramínek tekutiny.
„Jeho sestra,“ vypravil ze sebe Alex.
Podíval jsem se na něj. „Stella Beecherová?“

Tvářil se překvapeně, že znám její jméno, ale už předtím jsem mu ukázal vzkaz, který jí poslal. Nakonec přikývl.
„Proč by zabíjela vlastního bratra?“

„Nechtěla,“ vyhrkl. „Byla to nehoda.“

„Myslíte tu bouračku?“

„Ne. Když spadl do řeky, tak už byl po smrti. Utopil se ve vaně.“

„Propána, to ho Stella Beecherová koupala?“

„No, ona ho vlastně nekoupala. Snažili se z něj dostat, kam zmizely peníze.“

„Jaké peníze?“

„Peníze Fredova otce.“

Byl jsem zmatený. „Kdo je Fred?“

„Fred Sutton.“

Syn starého pana Suttona. Muž, jehož jsem viděl na galerii pro veřejnost při šetření smrti Rodericka Warda.
„Takže Fred Sutton a Stella Beecherová se znali?“ ověřoval jsem si.
„Jestli se znali!“ chechtal se. „Žijou spolu. Skoro se vzali.“

Žijí spolu v Andoveru, pomyslel jsem si, blízko starého pana Suttona a jeho pečovatelského domova. Nebyla tedy žádná náhoda, že se Stella Beecherová přestěhovala do Andoveru.
Zabralo to víc než hodinu, ale nakonec mi Alex pověděl, jak a proč byl Roderick Ward nalezen mrtvý ve svém autě, potopeném v řece Windrush.
Warda představila starému panu Suttonovi Stella Beecherová, která už nějaký čas měla vztah s detektivem seržantem Fredem. Aniž by o tom Fred nebo Stella věděli, Roderickovi se nějak podařilo přesvědčit starého pána, aby si vypůjčil peníze na svůj dům a investoval je do neexistujícího hedgeového fondu na Gibraltaru. Fred se o tom dozvěděl teprve v okamžiku, kdy viděl, jak do okna jeho otce letí cihla. Bylo to celé jako mýdlová opera.
„Jak to všechno víte?“ zeptal jsem se Alexe. „Co s tím máte společného?“

„Pracoval jsem s Roderickem Wardem.“

„Takže jste namočený v tom falešném hedgeovém fondu?“

Nechtělo se mu to připustit. Musel si uvědomovat, že moje matka byla podvedena stejným způsobem. Odvrátil pohled stranou, nicméně přikývl.
„Kdo za tím vším stojí?“ zeptal jsem se.
Opět se na mě podíval. „Myslíte si, že jsem hlupák, nebo co?“ rozhořčil se. „Když vám řeknu, kdo to je, tak už mě nebudete muset zabíjet, protože to za vás udělá on.“

Ve skutečnosti jsem si myslel, že je hlupák, ale přece jen ne tak hloupý jako Roderick Ward. Mazané okradení otce přítele vlastní sestry, zvlášť když ten přítel je náhodou policejní detektiv – to je tedy opravdu kolosální hloupost!
„Vraťme se k Rodericku Wardovi. Proč jste Stelle Beecherové posílal vzkaz, že máte ty věci? Jaké věci? A jak jste se vůbec znal se Stellou?“

„Ji jsem neznal, ale její adresu jo, protože to byla stejná adresa, jakou používal Roderick, ta v Oxfordu.“

„Co měly znamenat ty věci? A že to bude včas?“

„Fred Sutton otravoval Rodericka a mě v kanceláři, kterou jsme si pronajali ve Wantage. Vyhrožoval nám a podobně.“

Ani se mu nedivím, pomyslel jsem si.
„Řekl mi, že na mě dostane zatykač a použije svoje policejní kontakty, abych si to pořádně odskákal. Tvrdil, že dostanu deset let, jestli mu nedám papíry, který furt chtěl, o tom, kam šly prachy jeho táty.“

„A nač teda ten vzkaz?“ nechápal jsem.
„Zkopíroval jsem ty papíry, ale v pondělí ráno si pro ně nepřišel, jak původně říkal. Prohlašoval, že v osm bude určitě v kanceláři. Čekal jsem na něj. Jenže až do večera nedorazil a Roderick se taky neukázal. Myslel jsem si, že spolu udělali nějakou dohodu a mě v tom nechají. Měl jsem pořádně nahnáno, to vám teda můžu říct. Ale neměl jsem jinou možnost, jak ho kontaktovat, tak jsem poslal ten vzkaz.“

Mýlil jsem se tedy, když jsem „ty věci“ spojoval s matčinými daňovými doklady, a „včas“ nebylo před „nehodou“ Rodericka Warda, nýbrž před vydáním zatykače.
Nikdy nic nepředpokládej, připomněl jsem si.
V jedné věci jsem však měl pravdu. Alex Reece byl skutečně hlupák.
„Jak víte, že Rodericka Warda zavraždili Fred Sutton a Stella?“ zeptal jsem se.
„Fred na mě nastoupil hned příští den a dožadoval se těch papírů, ale řekl jsem mu, ať se jde bodnout. Jestli si myslí, že si nechám hodit na hřbet, co prováděl Roderick, tak ať si to radši kouká rozmyslet. Jenže on na to, že Roderick je po smrti a mě to čeká taky, když mu ty papíry nedám.“

Odmlčel se, aby se mohl nadechnout.
„Tak jsem řekl, že mu nevěřím, že je Roderick po smrti. Že mi to vykládá, jen abych dostal strach. On ale prohlásil, že bych strach mít měl, protože ho zavraždil ve vaně, ale pak radši začal vykládat, že to byla nehoda, že ho chtěli jen vyděsit, aby jim prozradil, kam šly ty prachy. Vykládal, že Stella popadla Rodericka za nohy a jemu se potopila hlava a prostě… umřel. Zabila vlastního bratra jako nic, povídal Fred. V jednu chvíli se ho vyptávali, a vzápětí byl po smrti.“

„Dal jste Fredovi ty papíry, které chtěl?“ zeptal jsem se.
„Jo,“ přitakal. „Ale těžko mu k něčemu byly. Utekla už dlouhá doba, co peníze odešly, navíc oni pořád mění čísla účtů a podobně.“

„Oni?“

Zavřel pusu, stiskl rty a zavrtěl hlavou.
Jenže já jsem se hodně napřemýšlel, zatímco jsem trčel ve stáji Greystone a za kavárenským stolkem v Newbury. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím jistější jsem si byl.
„Máte na mysli Jacksona Warrena a Petera Garrawaye.“ Bylo to spíš prohlášení než otázka.
Zíral na mě s otevřenou pusou. Měl jsem tedy pravdu.
Museli to být oni.
„A kdo je pan Cigar?“ zeptal jsem se.
Zasmál se. „Nikdo. To byl Roderickův nápad. Všichni to považovali za ohromnou švandu, když sami bafali ty svoje havana.“

„A Rock Bank Ltd.? To je taky jen mýtus?“

„Ne, Rock Bank existuje, ale není to banka. Jen gibraltarská holdingová společnost. Chodí do ní peníze, chvilku tam pobudou, a pak zase odejdou.“

„Jak moc peněz?“ zajímal jsem se.
„To záleží na tom, kolik lidi investujou.“

„Kam peníze jdou, když opustí Rock Bank?“

„Já zařídím transfer na další gibraltarský účet, ale tam taky dlouho nezůstanou,“ vysvětloval. „Nevím, kam jdou potom. Podle mě končí někde ve Švýcarsku na účtu s tajným číslem.“

„Jak dlouho se peníze v Rock Bank zdrží?“

„Zhruba týden. Dost dlouho na to, aby proběhlo zúčtování převodu a vyřídily se všecky eventuální problémy.“

Takže Rock „Bank“ (Gibraltar) Ltd. nemá žádná vlastní aktiva. Není divu, že se londýnští likvidátoři pokoušeli stíhat jednotlivé ředitele.
„Odkud ty peníze pocházejí?“ zeptal jsem se.
„Od troubů,“ uchechtl se.
„Sám jste trouba. Jen se na sebe podívejte! V tuhle chvíli moc chytře nevypadáte. A vsadím se, že vám z toho moc peněz nezůstává.“

„Mám svůj podíl,“ chvástal se.
„A na kolik let ve vězení ten podíl vydá, až to všechno praskne, jak k tomu nevyhnutelně jednou musí dojít? Nebo až se Warren a Garraway rozhodnou, že už se jim ten váš podíl nevyplatí? Pak byste mohl skončit utopený ve vaně jako Roderick.“

„Potřebujou mě.“ Už zase se vytahoval. „Jsem certifikovaný účetní. Potřebujou, abych jim dal účetnictví dohromady. Vy jen žárlíte na můj úspěch v podnikání.“

„Ale tady nejde o podnikání,“ upozornil jsem ho. „Vy prostě okrádáte lidi.“

„Můžou si to dovolit,“ odfrkl si.
Nebudu se s ním dohadovat, protože to nemá smysl. Nejspíš souhlasí s filozofií Pol Pota a Rudých Khmerů.
„Jak se Jackson Warren a Peter Garraway vlastně seznámili?“

„Nevím,“ řekl. „Ale znají se už léta. Dávno předtím, než jsem je poznal já.“

„A jak dlouho je znáte vy?“ zajímal jsem se.
„Až moc dlouho,“ zopakoval jako ozvěna to, co mi říkal na večeři v kuchyni u Isabelly.
„To je jak dlouho?“ nedal jsem se odradit.
„Asi čtyři roky.“

„Tehdy začala ta machinace s falešným hedgeovým fondem?“

„Jo, tak nějak.“

„Na to jste narážel při té vaší drobné srážce s Jacksonem Warrenem, víte, ten večer, kdy jsme se poprvé potkali?“

„Ne. To bylo kvůli dalšímu jeho a Peterovu kšeftíku.“

„A ten se týká čeho?“ vyzvídal jsem.
„Ani náhodou,“ zavrtěl hlavou, „už jsem vám toho i tak řekl až moc.“

V tom měl tedy pravdu.
„Myslíte, že finanční úřad bude jejich další kšeftík vyšetřovat?“ zeptal jsem se, když jsem si vybavil jejich střet při večeři. Co to tehdy říkal? Něco jako že se nedá odhadnout, „co dalšího by berňák mohl vyšťourat“. „Vy se obáváte, že by takové šetření mohlo odhalit všechno ostatní?“

Z mé strany šlo pouze o odhad, ale zato správný.
„Je to pěkná blbost, když se teda ptáte,“ odfrkl si.
Ptal jsem se.
„Proč podstupovat takové riziko?“

„No právě.“

„Takže jejich další kšeftík se týká daní?“

„Hele, dal jsem si v letadle pár piv,“ změnil téma a zcela pominul moji otázku, „a teď naléhavě potřebuju na záchod.“

Vzpomněl jsem si na své uvěznění ve stáji. Mám ho nechat, aby se pomočil, jako jsem k tomu byl přinucený já?
„No tak,“ zařval, „praskne mi měchýř.“

Nerad jsem vytáhl z batůžku nůžky, naklonil jsem se a přestřihl mu pouta, jimiž měl ruce svázané za zády.
„Mohl bych zdrhnout,“ prohodil a třel si zápěstí.
„Ne, takhle neutečete.“ Ukázal jsem na plastová pouta, kterými měl stále svázané kotníky.
„Dělejte, taky mi je sundejte!“ poroučel si.
„Ne,“ odmítl jsem. „Můžete skákat.“

S bručením se vytáhl do stoje a poskakoval na toaletu pod schodištěm.
Nepovažoval jsem za pravděpodobné, že by v té místnosti byl telefon, pro jistotu jsem však vyvěsil sluchátko na telefonu v kuchyni. Když je hlavní linka vyvěšená, nedá se z přípojky volat. Jeho mobil pořád spočíval na kuchyňské desce, kam jsem ho odložil.
Alex si dával na čas a už jsem si začínal myslet, že se pokouší uprchnout okénkem na záchodě, když jsem uslyšel splachování. Vzápětí se objevil a vyhopsal do předsíně.
„Sundejte mi tu zatracenou věc,“ dožadoval se vztekle. Zřejmě využil času a pokusil se osvobodit z plastových pout na kotnících, jenže já z vlastní zkušenosti moc dobře věděl, že jsou pevnější, než vypadají. Daleko pevnější než jeho kůže, jež zrudla a byla rozedřená.
„Ne,“ odmítl jsem.
„Co ještě sakra chcete?“ ptal se naštvaně.
„Svoji ZHN,“ odpověděl jsem.
„Cože?“

„Svoji zbraň hromadného ničení. Svůj odstrašovací prostředek. Potřebuju nějaký jasný důkaz.“

„Jaký druh důkazu?“

„Důkaz o podvodném spiknutí, které moji matku připravilo o milion amerických dolarů.“

„Na to zapomeňte,“ ušklíbl se.
„Možná bych měl prostě zavolat Jacksonu Warrenovi a zeptat se ho na matčiny peníze. Řekl bych mu, že vy jste mi poradil, abych se na něj obrátil.“

„To byste přece neudělal, že jo?“ ptal se znepokojeně.
„Tak mě k tomu nenuťte,“ varoval jsem ho.
„Sakra, on by mě zabil jen za to, že jsem s vámi mluvil.“

Výborně, pomyslel jsem si. Pro mě je výhodou, když se Alex bojí víc Jacksona Warrena než mě. Aspoň nebude o našem nočním setkání Jacksonovi nic vykládat. Třeba zrovna tohle představuje můj odstrašovací potenciál.
„Nebo bych mohl Jacksonovi zavolat a zeptat se ho na číslo švýcarského bankovního účtu, na který s Garrawayem ukládají všechny ty nakradené peníze.“

„To se teda kruci neopovažujte!“ zaječel Alex. „Nebo se okamžitě vypravím na berňák a povím jim o vaší matce.“

Vydal jsem se do kuchyně a on hopkal za mnou. Prošel jsem kolem jeho letecké tašky a koutkem oka jsem zahlédl, jak ji odstrčil pod stůl, aby nebyla vidět. Vůbec mi nevadilo, že Alex věří, že jsem se k jeho počítači nedostal.
„Sedněte si,“ vyzval jsem ho ostře a ukázal na jednu z kuchyňských židlí.
Měl jsem dojem, že neví, jak reagovat. Nehýbal se.
„Sedněte si,“ zopakoval jsem svým nejvelitelštějším hlasem.
Znejistěl a po několika vteřinách si přitáhl židli a sedl si, zatímco já se usadil proti němu.
„Čí to byl nápad, že by matčini koně měli prohrávat?“ zeptal jsem se.
„Juliin,“ odpověděl.
„Aby proti nim mohla sázet na internetu?“

„Ne, kdepak. Jen chtěla zajistit koním svýho starýho lepší šanci na vítězství. Když prohrajou, tak jí dělá peklo. Na internetu jsem proti nim sázel já. Ne moc – jen tak, abych neupoutal pozornost. Ale byl to prima přivýdělek.“

Amatéři, napadlo mě. Tihle lidé jsou amatéři.
U dveří se ozval zvonek, až jsme oba nadskočili. Následovalo vytrvalé tiché ťukání na dveře. Mrkl jsem na hodinky. Za deset minut jedna hodina v noci.
„Zůstaňte tady,“ nařídil jsem. „A buďte zticha. Ani jeden z nás do toho nechce tahat policii, že?“

Alex zavrtěl hlavou, já nicméně považoval za velice nepravděpodobné, že policie by klepala tak potichu. Daleko spíš by dveře rovnou vyrazila.
Přešel jsem přes temný přední pokoj a vykoukl oknem. Na prahu stála Julie Yorkeová a jemně ťukala klouby do skla. Vrátil jsem se do předsíně a otevřel dveře.
„Co jste mu udělal?“ ptala se Julie bez dechu.
„Nic.“

„Tak kde teda je?“

„V kuchyni.“ Ustoupil jsem stranou a nechal ji projít. Vykoukl jsem do setmělé tiché ulice a zavřel dveře.
Když jsem se vrátil do kuchyně, stála Julie za Alexem a hladila ho po jemných zrzavých vlasech. Za jiných okolností by to mohla být dojemná scéna.
Viděl jsem, že má pod kabátem do deště noční košili.
„Nemohla jste usnout?“ optal jsem se jedovatě.
„Musela jsem počkat, až ten mizera můj manžel konečně odpadne,“ zasyčela. „Příšerně riskuju, když jsem sem jela, to mi teda věřte. Zkoušela jsem volat, ale je pořád obsazeno a na Alexově mobilu se ozývá jen hlasová schránka.“

Podíval jsem se přes kuchyň na telefonní sluchátko, které stále ještě leželo vyvěšené na kuchyňské desce, a na vypnutý mobil vedle něj.
„Říkal jsem vám přece, že nemáte Alexe kontaktovat,“ připomněl jsem jí a namířil na ni prstem
„Říkal jste, že ho nemám kontaktovat příštích šestatřicet hodin,“ bránila se dotčeně. „Ty vypršely dneska večer v deset čtyřicet pět.“

Nepočítal jsem to, ale ona jak vidno ano.
„Tak co bude teď?“ ozval se Alex do ticha.
„No pro začátek,“ řekl jsem, „vrátíte matce všechny peníze, které jste z ní vydíráním vymámili. Odhaduju, že je to kolem šedesáti tisíc liber.“

„To nejde, utratili jsme je,“ prohlásil Alex. „A stejně, proč bych to dělal?“

„Protože jste je získal nezákonným způsobem,“ upozornil jsem ho.
„Ale vaše matka měla pořádně platit daně.“

„Však je zaplatí, jen co jí peníze vrátíte.“

„No to určitě!“ Už se zase pochechtával.
„Dobře,“ pokývl jsem, „jestli je tohle váš postoj, tak půjdu za Jacksonem Warrenem a Peterem Garrawayem a o ty peníze požádám je.“

„Hodně štěstí,“ smál se. „Je to párek nejtvrdších parchantů, jaký jsem v životě potkal.“

„Povím jim, že jste to říkal.“

Smích mu zamrzl v hrdle.
„To teda ne, nic takovýho jim vykládat nebudete, jinak jdu rovnou zpívat na berňák.“

Vzájemně zaručená destrukce – o ničem jiném jaderné odstrašování není.
„A co moje fotky?“ dožadovala se Julie, která od Alexe nabyla trochu sebevědomí.
„Ty nic nedokazujou,“ poznamenal Alex. „Akorát že jsi byla v provozovně, kde mají nájemní poštovní schránky. To ještě neznamená, že někoho vydíráš.“

„Ne tyhle fotky,“ odsekla Julie podrážděně. „Ty, co nafotil včera.“

„Co je to za fotky?“ otočil se Alex ke mně.
No pozdravpánbu, tohle by mohlo dopadnout opravdu ošklivě. Jak by asi Alex reagoval na to, že jsem nafotil výmluvné snímky jeho nahé milenky? Vycítil jsem, že Julii už také došlo, že pokud je Alex zatím neviděl, bude pro ni daleko lepší, když to tak zůstane.
„Ty nejsou nijak důležité,“ rychle jsem couval.
„Ale co je na těch fotkách?“ trval na svém Alex a upřeně na mě koukal.
Mám mu to říct? Mám mu ukázat, co je jeho přítelkyně zač? Nebo by mi ty fotky mohly být ještě užitečné jako páka na Julii?
„Jen jsem včera odpoledne udělal pár fotek před domem Yorkeových.“

„Ukažte,“ dožadoval se bojovně.
Pomyslel jsem na svůj foťák, jenž se nacházel v bezpečí v mém batůžku.
„To nemůžu, nemám je s sebou.“

„Ale proč jste fotil Julii před jejich domem?“ chtěl vědět.
Rychle jsem přemýšlel. „Abych zaznamenal její reakci, když jsem jí ukázal snímky, na kterých je u té poštovní schránky. To jsem jí taky řekl, že vás nesmí po šestatřicet hodin kontaktovat.“

Julie vypadala, že se jí ulevilo, a Alexe odpověď zřejmě uspokojila, i když z toho byl trochu zmatený.
„Tak co bude teď?“ zeptal se znovu.
Dobrá otázka.
Napadlo mě, že bych se Julie optal, jestli ví něco o dalším Warrenově a Garrawayově kšeftíku, o tom s daněmi, ale došel jsem k názoru, že z ní určitě dostanu víc, když u toho nebude Alex, zvlášť když na ni mám páku v podobě oněch fotografií.
„No nevím, jak vy dva,“ vstal jsem, „ale já jedu domů do postele.“ A přečíst si Alexovy e-maily, říkal jsem si v duchu.
Sundal jsem ze schodiště svůj sáček s „inzulinem“, hodil si batůžek na záda a zanechal ty dvě hrdličky v kuchyni. Vyšel jsem z domu, ale nevydal jsem se ulicí pryč. Vytáhl jsem fotoaparát z batůžku a rychle jsem prošel kolem domu do zadní zahrady a pod okno do kuchyně.
Když jsem zatahoval roletu, schválně jsem dole nechal malou mezeru a nyní jsem přitiskl oko ke skleněné tabuli a nahlédl dovnitř.
Alex a Julie moc zdrženliví nebyli. Ujistil jsem se, že mám zapnutý blesk, a přes okno jsem nafotil víc než dvacet záběrů, jak se líbají, jak jí Alex strká ruce pod kabát a vyhrnuje jí košili. I když Julie byla většinou zády k oknu, nedalo se pochybovat o tom, kam jí Alex strká prsty, a můj objektiv Leica s osmnáctinásobným zoomem to všechno zachytil.
Julie pak přeřezala pouta na Alexových kotnících a ruku v ruce se odebrali z kuchyně. Předpokládal jsem, že po schodech nahoru do postele. Pokud se nevydrápu po okapové rouře, už nic neuvidím. Moje umělá noha na šplhání a nakukování do oken ložnice moc vhodná není.
Ani pak jsem ale nešel zpátky k Ianovu vozu a nejel domů. Vrátil jsem se kolem domu do Bush Glose, kde Julie zaparkovala svoje BMW. Stálo o kousek níž v ulici, dostatečně daleko od záře pouliční svítilny před číslem 12. Zkusil jsem dvířka, ale zamkla je, tak jsem se posadil na dlažbu, opřel se o bok auta na straně u spolujezdce a čekal.
Už jsem si na čekání a přemýšlení docela zvykl.
Jak to tak vypadalo, dostalo se Alexi Reeceovi po jeho pětidenním pobytu na Gibraltaru více než běžného bonusu. Již jsem si začínal myslet, že u něj Julie zůstane celou noc, když jsem ji nakonec asi o hodinu později přece jen uviděl přicházet směrem ke mně přes pás světla z osamělé pouliční lampy.
Za pomoci kliky na dvířkách vozu jsem se vyškrábal na nohy, zůstal jsem však skrčený pod úrovní okýnka, aby mě blížící se Julie neviděla. Zhruba ze vzdálenosti deseti metrů stiskla dálkové ovládání a reflektory vozu jí odpověděly bliknutím. Jen co otevřela dvířka, aby nastoupila, otevřel jsem si na druhé straně i já, takže jsme vzápětí seděli bok po boku a auto se za námi ve stejný okamžik z obou stran zavřelo.
Polekaná Julie se hned pokoušela dvířka zase otevřít, ale popadl jsem ji za ruku položenou na volantu.
„Nechte toho,“ nařídil jsem jí svým velitelským hlasem. „Jeďte.“

„Kam?“ optala se.
„Kamkoli,“ pravil jsem důrazně. „Hned. Vyjeďte z téhle ulice.“

Nastartovala a couvla na jednu z příjezdových cest, aby auto otočila. Po pravdě řečeno, nešlo o nejlépe provedený manévr řidičské zkoušky a na trávníku před číslem osm ráno pravděpodobně najdou stopy po pneumatikách jejího BMW, ale aspoň do ničeho nenarazila a já nejsem zkušební komisař.
Vyjela do Water Lane a zahnula doprava na Newbury, směrem k domovu. Několik stovek metrů jsme ujeli mlčky.
„Fajn,“ řekl jsem. „Zastavte tady.“

Zaparkovala na okraji silnice.
„Co chcete?“ zeptala se téměř odevzdaně.
„Jen ještě trochu pomoct.“

„Nemůžete nás nechat na pokoji?“

„Proč bych to dělal?“ zvolal jsem. „Matka vám za posledních sedm měsíců zaplatila více než šedesát tisíc liber, tak snad mám právo po vás taky něco chtít.“

„Jenže Alex vám to přece vysvětloval,“ namítla. „Nemůžete ty peníze dostat zpátky. Jsou pryč.“

„Za co?“ zeptal jsem se.
„Jak to myslíte – za co?“

„Zač jste matčiny peníze utratili?“

„Chcete říct, že to nevíte?“

„Ne. Jak bych to měl vědět?“

Zasmála se. „Za koksík samozřejmě. Za spoustu senzačního koksu.“

Nemyslel jsem si, že hovoří o otopu.
„A flašky bublinek. Jen těch nejlepších, víte. Za bedny a bedny nejúžasnějšího Domu.“ Opět se zasmála.
Došlo mi, že během uplynulé hodiny musela s Alexem jedno nebo druhé ochutnávat. Strach nebyl jediným důvodem jejího řidičského výkonu a zpustošení trávníku. Z jejího dechu jsem alkohol necítil, tak muselo jít o „koksík“.
„Ví Ewen, že berete kokain?“ zajímal jsem se.
„Nebuďte ťulpas! Ewen by nepoznal lajnu kokainu, ani kdyby mu projela nosem. Jak to nemá čtyři nohy a hřívu, vůbec to Ewena nezajímá. Mám dojem, že by daleko radši šukal svoje koně než mě.“

„Jaký daňový podvůdek chystají Jackson Warren a Peter Gararaway?“

„Cože?“

„Co za kšeftík s daněmi chystají Jackson a Peter?“ zopakoval jsem otázku jinými slovy.
„Jo vy myslíte tu fintu s DPH?“

„Ano,“ přitakal jsem vzrušeně. Čekal jsem se zatajeným dechem.
Julie chvíli mlčela, a nakonec se dala do vysvětlování. „Věděl jste, že majitelé dostihových koní si můžou nechat vrátit DPH z poplatků za trénink?“

„Matka se o něčem takovém zmiňovala,“ přikývl jsem.
„Ten odpočet se týká i ostatních nákladů, které souvisejí s dostihovým ‚podnikáním‘, jako je přeprava, telefony a platby veterináři. Můžou si dokonce nechat proplatit DPH za nákup koní.“

Sazba DPH je téměř dvacet procent. To je hodně velká porce k vrácení za drahé koňské maso.
„A v čem spočívá ta finta?“

„Proč si myslíte, že vám to řeknu?“ natočila se ke mně.
„Takže to víte?“ ujišťoval jsem se.
„Možná,“ odpověděla povýšeně.
„Vymažu vaše fotky, když mi to povíte.“

I ve svém kokainem prosáklém rozpoložení si uvědomovala, že ty fotografie jsou klíčové.
„Jak vám mám věřit?“

„Jsem důstojník britské armády,“ prohlásil jsem pompézně. „Mé slovo je závazné.“

„Přísaháte?“

„Přísahám,“ řekl jsem vážně a pozvedl pravou ruku. Další z těch slibů, které snad dodržím.
Tentokrát mlčela o něco déle, než spustila.
„Garraway žije na Gibraltaru a v Británii není registrovaný jako plátce DPH. Mohl by, ale je úplně paranoidní a nechce mít se zdejšími finančáky nic společného, protože je daňový exulant. Žije na Gibraltaru jenom kvůli tomu, aby se vyhnul placení daní. Ve skutečnosti to tam nenávidí.“ Odmlčela se.
„No a?“ pobízel jsem ji, ať pokračuje.
„No a tak všechny koně Petera Garrawaye oficiálně vlastní Jackson Warren. Jackson platí poplatky za trénink a ostatní účty, a pak žádá o vrácení DPH. Dokonce pro Garrawaye kupuje koně a za ty si taky nechá proplácet DPH. Používá k tomu společnost Budsam Ltd.“

„No a v čem je ta finta? Jestliže je Jackson kupuje a platí poplatky, tak je vlastníkem on, a ne Garraway.“

„Ano,“ souhlasila, „jenže Peter Garraway všechny náklady Jacksonovi proplácí.“

„Odráží se to v Jacksonově účetnictví nebo v účtech té společnosti?“

„Ne,“ pousmála se. „V tom je právě ta vychytralost. Peter platí Jacksonovi na offshorový účet na Gibraltaru a Jackson to berňáku nepřiznává. Alex říká, že je to velice mazané, protože Jackson takhle dostává svoje peníze ven, a nemusí přitom nic převádět z britských bank. Ty by podle zákona musely takový transfer hlásit financím.“

„Kolik koní tímto způsobem Peter Garraway vlastní?“

„Spousty. Deset nebo dvanáct jich má u nás a hromady dalších u ostatních trenérů.“

„Copak se ti koně nezaplatí z dotací za výhry?“

„Ne, jistěže ne,“ ušklíbla se. „Většina koní si dotacemi nevydělá ani na ustájení, zvlášť ne skokani. Ani zdaleka. Pokud do toho nepočítáte výhry ze sázek, jenže ty si Garraway nechává pro sebe.“

„A proč se vlastně Peter Garraway nenechá v Británii jako majitel zaregistrovat mezi plátce DPH?“

„Už jsem vám to říkala. Je úplně paranoidní, když přijde na lidi z finančáku v Británii. Už dlouhou dobu se ho snaží dostat za daňový únik. On úplně posedle počítá dny, co tu tráví, a s manželkou cestujou různými letadly, aby oba nepřišli o život, kdyby letadlo spadlo, a aby rodina nemusela platit dědickou daň. Ani omylem se tu nezaregistruje. Alex to považuje za hloupost. Říkal jim, že by to bez rizika vyřešilo problém DPH, ale Garraway ho nechce poslouchat.“

Já jsem naopak poslouchal pozorně.
Nebyl to Archimédes, kdo prohlašoval, že když bude mít dostatečnou páku, pohne světem?
Poslouchal jsem Julii se vzrůstající jásavou radostí. Teď snad budu mít dostatečnou páku, abych s ní dokázal matčiny peníze vydolovat zpod gibraltarské skály.
Jen musím ještě vymyslet, na koho ji nasadím a kdy.
Kapitola 17
Většinu noci jsem za použití internetového připojení v matčině kanceláři strávil stahováním Alexových složek a e-mailů do svého laptopu.
Do kuchyně jsem se potichu dostal pomocí Ianova klíče. Noční návštěva psy nijak nevyrušila, jen si očuchali moji ruku, když jsem kolem nich procházel, a jakmile se ujistili, že jsem přítel, a ne vetřelec, zase se vrátili ke spánku.
Pracoval jsem pouze při světle obrazovky počítače a všechno jsem zanechal přesně tak, jak jsem to našel. Nevěděl jsem, proč si stále myslím, že je třeba moji přítomnost před matkou tajit, ale hlavně jsem zatím nebyl připravený jí vysvětlovat, co se děje.
Taky by pro mě mohlo být bezpečnější, když matka nebude vědět, kde jsem.
Poté, co jsem nechal Julii odjet v jejím bílém BMW domů, projel jsem Ianovým autem pomalu po příjezdové cestě ke stájím Greystone. Mé dvě výmluvné větvičky na kamenech byly zlomené. Někdo byl nahoře ve dvoře stájí. Někdo, kdo už teď ví, že nejsem mrtvý, někdo, kdo by se mě mohl znovu pokusit zabít. Jenže nejdřív by mě musel najít.
Neklidně jsem se vyspal na Ianově pohovce. Když v pondělí v půl šesté odcházel na ranní stáje, nechal mě ještě dřímat.
Než se kolem poledne vrátil, stačil jsem si na svém laptopu pročíst všechny informace postahované z Alexova počítače. Většinou to byla nuda, ale mezi struskou jsem našel pár pravých drahokamů a tři mimořádně třpytivé diamanty.
Možná svoji páku nakonec nebudu muset použít.
Jedním z diamantů se ukázala být informace, že Alex není jen účetním Rock Bank (Gibraltar) Ltd., ale rovněž jedním z těch, kdo mají podpisové právo k bankovnímu účtu, a ze všeho nejlepší bylo, že jsem si stáhl i všechna hesla a uživatelská jména potřebná pro online přístup k účtu.
Zkusím se na účet nalogovat večer, pomyslel jsem si, až budu mít přístup k internetu v matčině kanceláři.
Další diamanty představovaly e-maily, které Alexovi ohledně mé osoby poslal Jackson Warren. První odeslal ten večer, kdy se konala Isabellina večeře v kuchyni, a druhý po dostizích v Newbury v den, kdy Scientific zvítězil. První byl napsaný v záchvatu vzteku a druhý jako varování, ale stejně mě udivovalo, jak laxní mohou lidé být, když jde o zabezpečení jejich elektronické pošty.
V armádě jsou všechny zprávy před odesláním kódované, aby je nepřítel nemohl přečíst. V Afghánistánu dokonce platí zákaz užívání mobilních telefonů pro případ, že by Taliban odposlouchával přenosy a získával tak informace, jež by mu mohly být užitečné buď z taktického hlediska, anebo jako prostředek k podkopání morálky jednotek.
Žádný rodič, jemuž by jeho ratolest sloužící u vojska jednoho večera zavolala z mobilního telefonu z provincie Hílmand, by neuvítal další hovor, v němž by ho tentokrát anglicky hovořící příslušník Talibanu informoval, že se ráno jeho syn stane terčem a vrátí se domů v dřevěné rakvi.
Takové věci už se staly.
Přitom tady údajně rozumný člověk, Jackson Warren, posílá e-mailem nešifrované texty, které si každý může přečíst. Nebo tedy přinejmenším já.
Co jste si sakra myslel, že děláte, když jste tak otevřené mluvil před Thomasem Forsythem? napsal Jackson poté, co naštvaně odešel od večeře. Jeho matka je jednou z těch, kdo hodné investovali do našeho plánu. KOUKEJTE DRŽET PUSU – ROZUMÍTE?
Velká písmena v e-mailu odpovídala řevu a já si živě vybavoval, jak bouřlivě Jackson ten večer opustil místnost. Zcela určitě měl chuť křičet.
Druhý mail byl klidnější, nicméně stejně naléhavý. Jackson ho Alexovi poslal v pět hodin to dostihové odpoledne. Musel ho napsat hned, jak se vrátil z Newbury.
Thomas Forsyth mi dnes odpoledne řekl, že vás chce kontaktovat. Podnikám kroky, aby k tomu neměl možnost. Kdyby se mu to přesto podařilo, než zařídím potřebná opatření, varuji vás tímto, abyste s ním žádným způsobem nekomunikoval. Je to mimořádné důležité, zvlášť vzhledem k obchodu, který společnost v následujícím týdnu chystá.
Až příliš dobře jsem věděl, jaká opatření Jackson následně zařídil, aby mi zabránil mluvit s Alexem – pořád ještě mě z toho bolela ramena. Ale zajímalo by mě, o jaký obchod jde. Třeba na to přijdu, až se později dostanu na bankovní účet.
„Tak jak se mají koně?“ zeptal jsem se Iana, když se složil na hnědou pohovku a zapnul televizi.
„Fajn,“ odpověděl s hlubokým povzdechem.
„Tak v čem je problém? Byl byste radši, kdybych odešel?“

„Jak chcete,“ utrousil zdánlivě bez zájmu o rozhovor a dálkovým ovladačem projížděl jednotlivé kanály.
„Mizerný den?“ nadhodil jsem.
„Jo. Dalo by se to tak říct.“

Mlčel jsem. Však mi to poví, bude-li chtít.
Taky že mi to pověděl.
„Když jsem vzal tendle flek, tak jsem si myslel, že budu spíš asistent trenérky než jen ‚vrchní stájník‘. Tak jsem paní Kauri rozuměl. Povídala, že nemá asistenta, tak jsem si myslel, že postavení vrchního stájníka tady bude důležitější než u ostatních trenérů.“

Zmlkl. Možná si připomněl, že jsem syn paní Kauri.
„No a?“ pobídl jsem ho.
„A nic,“ povzdechl si, vypnul televizi a otočil se na pohovce čelem ke mně. „Prostě jsem se spletl, to je všecko. Ukázalo se, že nemá asistenta, protože nedokáže nikomu nic svěřit. Dokonce se mnou jedná stejně jako s nějakým cucákem, co zrovna vylezl z učiliště. Říká stájníkům věci, co bych jim měl říkat já, a občas je to pravej opak toho, co jsem jim už nařídil. Připadám si zbytečně a podkopává mi to autoritu.“

Přímo příběh mého života, napadlo mě.
Aspoň takový byl můj život, dokud jsem z domova neodešel do armády. Přišlo mi, že Ian už je taky na cestě někam jinam. Je to škoda. Viděl jsem ho pracovat s koňmi a i já jsem poznal, že je dobrý, klidnil mladé a starým mazákům netrpěl žádné nesmysly. Má je rád a touží, aby vyhrávali. Bude to smutný den, až Stáj Kauri Iana Norlanda ztratí.
„Už jste se rozhlížel?“ zeptal jsem se.
„Je tu docela zajímavá možnost, že se otevře nová stáj,“ ozval se najednou živěji. „Ještě to není hotový, ale nechávám si to v záloze. Ale ne že o tom budete vykládat matce. Zuřila by.“

Měl pravdu, matka by zuřila. Od každého kolem sebe vyžaduje bezmeznou oddanost, ale sama bohužel oplácí velmi skoupě a už se jen tak nezmění.
„Co je to za stáj?“ zajímalo mě.
„Vykládá se, že jeden z trenérů v Lambournu se chystá otevřít další dvůr a bude potřebovat novýho asistenta, aby mu to tam vedl. Říkal jsem si, že bych se mohl přihlásit.“

„Který trenér?“ zeptal jsem se.
„Ewen Yorke. Prej se chystá koupit stáje Greystone.“

Hm, bude muset nechat spravit rozbité okno v sedlovně.
Výpisy z bankovního účtu Rock Bank (Gibraltar) Ltd. mi toho nemálo prozradily.
Strávil jsem odpoledne opakovaným pročítáním všech e-mailů, které jsem si stáhl z Alexova počítače, i souborů ze složky Účet Rock. Několik e-mailů se zabývalo vzájemnou komunikací mezi Alexem a kýmsi jménem Sigurd Bellido, starším pokladníkem skutečné Gibraltarské banky, jež spravuje účet Rock Bank Ltd. Pojednávaly o převodech fondů. Bohužel v nich nebyly žádné odkazy na jména a čísla účtů, ze kterých a na které se převody provádějí, zato se všechny věnovaly debatě o zdraví tchyně pana Bellida.
Když jsem se ve dvě ráno v matčině kanceláři online připojil k bankovnímu systému, viděl jsem, že nedávné převody, probírané v elektronické poště s panem Bellidem, odpovídají průběžným změnám v zůstatku účtu.
Jak Alex říkal, na účet pravidelně přicházely peníze od údajných „investorů“ z Velké Británie, a pak asi o týden později opět odcházely. Jestliže má Alex pravdu, tak potom zřejmě končí na nějakém tajném švýcarském účtu, který patří Garrawayovi nebo Warrenovi.
Obzvlášť pozorně jsem si prostudoval transakce za poslední týden, abych viděl, jestli mezi nimi nenarazím na nějakou informaci o „obchodu společnosti“, o němž se Jackson zmiňoval v mailu.
Našel jsem dva velké vklady, oba v amerických dolarech, jeden ve výši jednoho milionu a druhý dvoumilionový. Další troubové, říkal jsem si, kteří si nechali nakukat investici do neexistujícího hedgeového fondu.
U jednoho z vkladů nebyla uvedena žádná reference, ale ke druhému, tomu ve výši dvou milionů dolarů, bylo připojeno jméno – Toleron. Věděl jsem, že jsem to jméno už někde slyšel, ale nemohl jsem si vzpomenout, tak jsem zadal „Toleron“ do vyhledávače Googlu a můj počítač mi hned nabídl odpověď.
TOLERON PLASTICS, objevilo se velkými červenými písmeny na monitoru a pod tím trošku menším písmem NEJVĚTŠÍ VÝROBCE DRENÁŽNÍCH TRUBEK V EVROPĚ. Manželka Martina Tolerona, ta poněkud nudná dáma, vedle níž jsem seděl při večeři u Isabelly, zřejmě velice brzy zjistí, že její „úžasný“ manžel není v byznysu takový pašák, jak tvrdila. Bylo mi jí téměř líto.
Je to vážně teprve jedenáct dní? Tolik se toho mezitím událo.
Hledal jsem další informace o panu Martinu Toleronovi. Skoro každý odkaz souvisel s prodejem jeho společnosti jednomu ruskému konglomerátu, ke kterému došlo v listopadu a jenž údajně rozmnožil jeho osobní bohatství o sto milionů dolarů.
Najednou už mi jeho manželky kvůli ztrátě pouhých dvou milionů líto nebylo.
Jak by řekl Alex, můžou si to dovolit.
V úterý brzy ráno, zatímco matka byla na galopech sledovat koně při práci, jsem si ještě jednou vypůjčil auto Iana Norlanda a jel jsem navštívit pana Martina Tolerona.
Podle internetu bydlel ve vsi Hermitage, několik kilometrů severně od Newbury. Přesnou adresu jsem snadno zjistil, když jsem se na cestu vyptal v obchodě ve vsi.
„Ach ano,“ zvolala baculatá žena středního věku za pultem. „Všichni tu Toleronovy známe, zvlášť paní Toleronovou.“ Její tón naznačoval, že paní Toleronová nutně nepatří v obchodě k nejvítanějším zákazníkům. Pomyslel jsem si, že to může mít něco společného s jejím nekonečným vychvalováním „úžasného“ manžela, nebo ještě spíš s obyčejnou závistí vůči bohatým.
Dům Martina Tolerona na okraji vsi u silnice na Yattenden byl velkolepou záležitostí a odpovídal jeho pověsti „kapitána průmyslu“. Zastavil jsem před neprodyšně uzavřenými, dva metry vysokými kovovými vraty a stiskl tlačítko interkomu na sloupu brány, i když jsem si nebyl moc jistý, co řeknu, jestli mi někdo odpoví.
„Haló?“ ozval se mužský hlas.
„Pan Toleron?“ ujišťoval jsem se.
„Ano,“ odpověděl ten muž.
„Pan Martin Toleron?“

„Ano.“ Zaznělo to poněkud netrpělivě.
„Mé jméno je Thomas Forsyth. Rád bych –“

„Promiňte,“ skočil mi do řeči, „ale nepřijímám náhodné návštěvy z ulice. Sbohem.“ Ozvalo se cvaknutí a schránka interkomu zmlkla.
Znovu jsem stiskl tlačítko. Žádná odpověď, tak jsem je opět stiskl a držel podstatně déle.
Nakonec se znovu ozval. „Co chcete?“ tázal se se vzrůstající netrpělivostí.
„Říká vám něco Rock Bank Limited z Gibraltaru?“ vyhrkl jsem.
Dal si na čas, než zase promluvil. „Kdo jste říkal, že jste?“

„Thomas Forsyth.“

„Počkejte,“ řekl. „Jdu ven.“

Čekal jsem a brzy se objevil menší zavalitý muž a kráčel příjezdovou cestou směrem ke mně. Neurčitě jsem si ho vybavoval, zahlédl jsem ho při večeři u Isabelly, ale nemluvili jsme spolu. Zdání může klamat, pomyslel jsem si. Martin Toleron nepůsobil jako multimilionář a kapitán průmyslu, ale koneckonců Alexandr Veliký taky nebyl zrovna Adonis, údajně byl dost malý, měl křivý krk a oči různé barvy, jedno modré a druhé hnědé.
Martin Toleron se zastavil asi tři metry od brány.
„Co chcete?“ zeptal se znovu.
„Jen si promluvit.“

„Jste z finančního úřadu?“ optal se.
Přišlo mi to jako zvláštní otázka, ale možná má obavy, že jsem mu přišel předat daňovou upomínku a předvolání.
„Ne. Minulý týden jsem byl na večeři u Jacksona a Isabelly Warrenových jako vy. Seděl jsem vedle vaší ženy.“

Popošel o pár kroků k bráně a úkosem si mě prohlížel.
„Ale co chcete?“ ptal se už zase.
„Chtěl bych si promluvit o Rock Bank Limited a prostředcích, které jste do této společnosti na Gibraltaru právě investoval.“

„Do toho vám nic není,“ ohradil se.
Nic jsem na to neřekl, jen jsem mlčky stál a čekal, až ho přemůže zvědavost.
„A vůbec, jak vy o tom víte?“ zeptal se, přesně jak jsem očekával.
„Domnívám se, že by bylo lepší, kdybychom o takových věcech diskutovali uvnitř, místo abychom na sebe křičeli přes bránu a kdekdo nás mohl slyšet. Nemyslíte?“

Zjevně si to rovněž myslel, neboť vytáhl z kapsy malou černou krabičku a stiskl tlačítko. Brána se otevřela a já se vrátil k Ianovu autu.
Zaparkoval jsem na štěrkové cestě před sloupovým portikem, zdobícím pseudogeorgiánský vchod do moderního sídla z červených cihel.
„Pojďte do mé kanceláře,“ vyzval mě Martin Toleron a prošel kolem velkolepého hlavního vchodu k menším dveřím mezi hlavním domem a dlouhým garážovým přístavkem. Následoval jsem ho do velké, dubem obložené místnosti s neodmyslitelným dubovým psacím stolem a knihovnami.
„Posaďte se,“ ukázal Toleron na jedno ze dvou křesel a já jsem poprvé zahlédl sebedůvěru a ráznost, jež mu jistě v byznysu dobře sloužily. Rozhodl jsem se, že se vynasnažím, aby se Martin Toleron stal cenným přítelem, a ne nebezpečným nepřítelem.
„Tak co to má všechno znamenat?“ Usadil se do protějšího křesla a vystrčil bradu.
„Domnívám se, že jste v nedávné době poslal značnou částku Rock Bank Limited na Gibraltaru jako investici do hedgeového fondu.“

Odmlčel jsem se, ale Toleron neodpověděl. Jen na mě koukal nepřátelským pohledem. Trochu mě to znervózňovalo a začal jsem si klást otázku, zda jsem neudělal chybu, když jsem za ním přišel. Najednou mě napadlo, jestli Toleron ve skutečnosti není do spiknutí zapletený. Nevlezl jsem jako naivní jehně na porážku do jámy lvové?
„Mám rovněž důvod se domnívat,“ pokračoval jsem, „že uvedený investiční fond ve skutečnosti neexistuje, že jste byl podveden a o své peníze přijdete.“

Dál seděl a koukal na mě.
„Proč mi to říkáte?“ zeptal se a náhle vstal. „Co ode mě chcete?“

„Nic,“ řekl jsem.
„Něco chtít musíte,“ téměř křičel. „Proč byste tady jinak byl? Nepřišel jste mi přece sdělit špatné zprávy, jen abyste se popásal na mém neštěstí. Jde vám o peníze?“

„Ne, jistěže ne,“ bránil jsem se. „Přišel jsem vás varovat.“

„Ale proč?“ ptal se útočně. „Jestli jsem už, jak říkáte, investoval peníze do podvodu, tak vaše varování přichází pozdě. A proč si vlastně myslíte, že jsem byl podveden? Máte to na svědomí vy?“

Nevyvíjelo se to dobře.
„Jen jsem si myslel, že byste to měl vědět, abyste už nic dalšího neposílal,“ opět jsem se bránil. „S tím podvodem mám společné pouze to, že jsem synem další oběti. Doufal jsem, že byste mohl mít nějaké informace, které by mi pomohly získat zpět její peníze. To je všechno.“

Zase se posadil a několik sekund mlčel.
„Jaký druh informací?“ optal se nakonec již klidněji.
„No, při vší úctě, moje matka ani zdaleka není žádný finanční génius a dovedu pochopit, jak se mohla nechat oklamat, ale vy…“ Moje narážka zůstala viset ve vzduchu.
Toleron znovu vstal z křesla a přešel k psacímu stolu. Zvedl velkou bílou obálku a hodil mi ji do klína. Obsahovala složku tištěnou na křídě a nabízející údajnou „jedinečnou životní investiční příležitost“. Prolistoval jsem prospekt, který působil velmi přesvědčivě a rozhodně vyvolával dojem, že jej vydala legitimní organizace. Byly v něm fotografie údajných kanceláří v Gibraltaru, grafy minulých a předpokládaných investičních výnosů, přičemž všechny rostly tím správným směrem, a také pochvalná svědectví ostatních spokojených investorů.
„Proč si myslíte, že je to podvod?“ zeptal se.
„Vím o dvou nezávislých případech, kdy lidé, včetně mé matky a nevlastního otce, po investování prostřednictvím Rock Bank Limited přišli o všechny peníze. Oběma bylo řečeno, že hedgeový fond, do něhož své peníze vložili, následně zbankrotoval a nezanechal žádná aktiva. Mám důvod se domnívat, že ten fond nikdy neexistoval a peníze byly docela jednoduše rozkradené.“

Ještě jednou jsem prolistoval lesklou brožuru.
„Je to velmi profesionální práce,“ poznamenal Toleron. „Poskytuje všechny správné informace a ujištění.“

Jestli šli po „investicích“ v porcích o milionech dolarů, pak to musela být profesionální práce.
„Ověřil jste si něco z toho?“ zeptal jsem se.
Neodpověděl, ale podle výrazu jeho obličeje jsem poznal, že si nic neověřoval.
„Proč si vaše matka nestěžovala na policii?“ zajímal se. „Mohli pak vydat varování.“

„Nemohla si to dovolit,“ řekl jsem bez dalšího vysvětlování.
Vzpomněl jsem si na zvláštní otázku, kterou mi Toleron položil u brány, zda nejsem z finančního úřadu, a jeho dost bojovný postoj od té chvíle. „Pane Tolerone,“ ozval jsem se, „promiňte, že se ptám, ale vydírá vás někdo?“

Stejně jako matku i Martina Tolerona nejvíc neznepokojovala ztráta peněz, nýbrž možná ztráta tváře kvůli tomu, že se nechali podvést.
Jestli jsem si myslel, že mi poděkuje za upozornění, že jeho investice je podvod, tak jsem se spletl. Nepřímo mi dokonce nabídl, že mi zaplatí, pokud to nezveřejním.
„Jistěže to nezveřejním,“ pobouřilo mě jeho podezření.
„Každý, koho znám, by to udělal,“ povzdechl si. „S největší radostí by tu informaci prodali bulváru za nejvyšší cenu.“ Toleron je možná vysoce úspěšný byznysmen a zjevně si nadělal hromady peněz, ale na té cestě ho patrně doprovázelo hodně málo opravdových přátel.
Nikdo ho nevydíral – tedy přinejmenším to popíral –, připustil však, že v poslední době se ho někdo pokusil připravit o peníze tak, že ho obvinil z falšování daňového přiznání, ve kterém se uvádělo, že není daňovým rezidentem ve Velké Británii, zatímco ve skutečnosti jím je.
„Řekl jsem mu, ať sejde vycpat,“ vykládal. „Ale stálo mě spoustu času a peněz, než jsem všechno dal do pořádku. To poslední, oč bych stál, je audit od finančního úřadu.“

„Používáte tedy nějaké finty?“

„Ne, ovšemže ne,“ pravil dotčeně. „Jen prostě jedu těsně při hranici a zkouším všelijaké věci.“

„DPH?“ nadhodil jsem.
„No vlastně ano,“ připustil. „Kvůli tomu si vaše matka nemohla jít stěžovat úřadům?“

„Jak to myslíte?“

„Někdo ji kvůli tomu vydíral?“

Jen jsem přikývl a vybavil si matčino přesvědčení, že když se něco nevysloví nahlas, jako by to zmenšovalo vinu.
„Znal jste nějakého Rodericka Warda?“

„Vůbec to jméno přede mnou nevyslovujte!“ vybuchl. „Říkal si účetní, ale byl to jen mizerný škrabal. To kvůli němu jsem málem měl s berňákem problémy.“

Zajímalo by mě, jak se pro všechno na světě může kapitán průmyslu zaplést s takovým podvodným účetním.
„Jak jste se s ním seznámil?“

„Chvíli chodil s mojí starší dcerou. Pořád sem lezl a vykládal mi, jak bych mohl víc ušetřit na daních. Vůbec jsem toho zmetka neměl poslouchat.“

Páni! Pěknou síť to Ward rozprostřel, když se rozhodl lidi klamat!
„Víte, co se s ním stalo?“ zeptal jsem se.
„Slyšel jsem někde, že zemřel při autonehodě.“

„Ve skutečnosti byl zavražděn.“

Toleron vypadal překvapeně, ale ne šokované. „No, já jsem ho nezavraždil. I když by mi bylo potěšením. Dobře mu tak!“

„Zavraždil ho člověk, kterému ukradl peníze.“

„To dobře udělal.“ Poprvé od chvíle, kdy jsem k němu přišel, se usmál. Ten úsměv však zmizel stejně rychle, jako se objevil. „Počkejte, nezemřel Ward loni v létě?“

„Ano,“ potvrdil jsem. „V červenci.“

„Tak kdo mě teda teď okrádá?“

„Kdo vám dal ten nabídkový dokument? Kdo vám tu investici doporučil?“

„Jak víte, že to někdo udělal?“

„Nikdo neinvestuje jen tak na nabídku z ulice nebo na základě prospektu, který mu někdo hodí do schránky. Rozhodně ne sumu dvou milionů dolarů. Někdo vám o tom musel říct.“

Zatvářil se poněkud překvapeně, že znám přesnou výši jeho investice.
„To Jackson vám řekl tu částku?“ zeptal se.
„Takže tu investici vám doporučil Jackson Warren,“ pokývl jsem. „Ptal jste se, kdo vás teď okrádá, a tady máte odpověď – Jackson Warren spolu s Peterem Garrawayem.“

Nevěřil tomu. Četl jsem mu v obličeji pochybnosti.
„To snad ne? Proč by to dělal? Jackson Warren má spousty vlastních peněz,“ namítal.
„Možná proto, že o ně okrádá jiné lidi.“

„Nebuďte směšný.“

„Nejsem směšný, něco vám ukážu. Máte internetové připojení?“

„Jak jste získal přístup?“ ptal se ohromeně Martin Toleron, když jsem na obrazovce svého laptopu otevřel poslední transakce Rock Bank (Gibraltar) Ltd. „Musíte v tom být namočený.“

„Nejsem.“

„Tak jak jste se dostal k heslům?“

„Neptejte se. Nechtěl byste to slyšet.“

Pohlédl na mě s pochybami, ale na nic se nezeptal a opět věnoval pozornost obrazovce počítače.
„Čí je ta další investice?“ zajímal se.
„Doufal jsem, že mi to povíte.“

„Nemám tušení. O fondu jsem hovořil pouze s Jacksonem Warrenem.“

„Začal s tím on, nebo vy?“

„On. Na té večeři mi řekl, že má pro mě vynikající investiční tip.“

„Naznačil, že se sám chystá do fondu investovat?“

„Svěřil mi, že do něj investoval už dříve, a prohlašoval, že od té doby si fond vede výborně, opravdu skvěle. Proto ho prý tak nadchl.“ Odmlčel se. „Věřil jsem mu, a mám-li být upřímný, zatím jste mi nepředvedl nic podstatného, co by mě vedlo ke změně názoru.“

Otevřel jsem e-maily z předchozího týdne, které došly Alexi Reeceovi:
Alexi,
v tomhle týdnu bychom měli na účtu očekávat dvoujednotkovou částku od našeho přítele s trubkami. Zajistěte prosím, aby proběhla obvyklou cestou, a vydejte obvyklé potvrzení příjmu. V příslušnou dobu vám bude převedena vaše provize. W
„To nedokazuje podvod,“ namítl Toleron.
„Možná ne přímo,“ připustil jsem. „Ale zmínil se vám Jackson Warren o tom, že ve skutečnosti řídí fond, který vám tak vřele doporučuje?“

„Ne, to ne.“

„Ale zjevně ho vede, když nařizuje, aby bylo pro investora vystaveno potvrzení o příjmu investice.“ Chvíli jsem mlčel, aby to mohl strávit. „Je to pro vás dostatečným důkazem? Pokud ne, je jich tu ještě spousta.“

„Tak ukažte,“ vybídl mě Toleron.
Vyvolal jsem na obrazovku další z Alexových e-mailů, tentokrát Sigurdu Bellidovi, hlavnímu pokladníkovi na Gibraltaru, pojednávající o transferu:
Sigurde,
převeďte prosím milion dolarů, které minulý týden došly na účet Rock Bank Lid z Velké Británie, na obvyklý účet u vaší banky. Doufám, že zdravotní stav vaší tchyně se zlepšuje. AR
Martin Toleron mi četl přes rameno. „To nic nedokazuje.“

„Ne. Ale přečtěte si tohle.“

Vyvolal jsem další mail z Alexovy gibraltarské složky, napsaný Jacksonu Warrenovi ve stejný den jako předchozí mail:
Jacksone,
dal jsem pokyn SB (a jeho tchyni). Prostředky by měly být ještě dnes k dispozici na vašem obvyklém účtu pro další převod. AR
„Co znamenají všechny ty řeči o tchyni?“ podivil se. „Nevím,“ přiznal jsem. „Ale objevují se ve všech mailech posílaných tomu SB, tedy Sigurdu Bellidovi, hlavnímu pokladníkovi, který se na Gibraltaru zabývá převody. Zvláštní je, že on se o tom ve svých odpovědích nikdy nezmiňuje.“

Toleron se na chvíli zamyslel. „Třeba je to kód, který potvrzuje, že požadavek na transfer přichází skutečně od té osoby AR.“

„Od Alexe Reece,“ upřesnil jsem.
„Nepotkal jsem ho na té večeři? Takový zrzavý chlapík?“

„To je on. Trochu zvláštní týpek. Je účetním Jacksona Warrena, ale až po krk vězí v tom podvodu.“

„Warren ale musel vědět, že bych ho podezíral, kdyby fond zbankrotoval a já přišel o peníze.“

„Prostě by se vám omluvil za špatnou investiční radu a přiznal by, že taky přišel o balík. Řekl by, že pokud má věřit novinovým zprávám o prodeji vaší společnosti, tak si tu ztrátu můžete dovolit snáz než on. Vsadil bych se, že nakonec by vám ho bylo líto a vůbec by vás nenapadlo ho obviňovat, že vás okradl.“

„Nikdy nevěřte tomu, co čtete v novinách,“ varoval mě. „Ale rozumím, co máte na mysli. Nakonec jsem tu investici udělal právě proto, že šlo o relativně malou částku. Můžu si dovolit o ni přijít. Ne že bych chtěl, samozřejmě.“

To musí být skvělé, říkal jsem si, být tak bohatý, že dva miliony představují poměrně malou investici, kterou si může dovolit ztratit.
„Takže stačí, když přimějeme toho chlápka Alexe Reece, aby namailoval onomu SB na Gibraltaru pokyn, ať vrátí peníze tam, odkud přišly.“ Martin Toleron se na mě usmál. „Pak budu mít peníze zpátky. To by jistě nemělo být složité zařídit, co říkáte?“

Znělo to opravdu jednoduše, ale ani zdaleka jsem si nebyl jistý, že by Alex hrál s námi. Z Jacksona Warrena a Petera Garrawaye má asi větší strach než z Martina Tolerona, nebo dokonce mých stříkaček.
„Mám lepší nápad. Mohli bychom tomu SB poslat mail a tvářit se, že je od Alexe Reece.“

„To ale není tak jednoduché, jak si myslíte,“ namítal Martin. „Když nemáte heslo k jeho e-mailovému účtu.“

Nyní byla řada na mně, abych se usmál. „A proč si myslíte, že ho nemám?“

Kapitola 18
O půl dvanácté byl e-mail pro Sigurda Bellida připravený:
Sigurde,
na naší straně došlo k menšímu zmatku a potřebuju, abyste převedl zpátky do Velké Británie dvě poslední platby, které přišly na účet Rock Bank Ltd. ve čtvrtek a v pátek minulého týdne. Prosím, převeďte co nejdříve z účtu (číslo 01201030866) Rock Bank Ltd. u vaší banky:
2. ooo. ooo (slovy dva miliony) amerických dolarů do Barclays Bank Ltd., SWIFTkódBARCGB2LBGA, pobočka Belgravia, ve prospěch pana Martina Tolerona, kód banky 20-62-18, číslo účtu 81634587.
1. ooo. ooo (slovy jeden milion) amerických dolarů do HSBC Bank Ltd., SWIFT kód HSBCGB6i74A, pobočka Hungerford, ve prospěch paní Josephine Kauri, kód banky 40-28-73, číslo účtu 15638409.
Proveďte prosím tyto transfery co nejdříve, pokud možno okamžitě. Doufám, že vaše tchyně se uzdravuje. S díky AR
Spolu s Martinem Toleronem jsme prošli všechny požadavky na převody v gibraltarské složce a pečlivě prostudovali jazyk a rozvržení, které Alex Reece použil v předchozích případech.
„Jste s tím spokojený?“ ptal se Martin.
„Jak jen to jde,“ odpověděl jsem.
„Myslíte, že to zabere?“

„Snad. Nemáme co ztratit, když to zkusíme.“

„Já mám,“ namítl. „Mohl bych přijít o dva miliony dolarů.“

Rozhodl jsem se mu nepřipomínat jeho prohlášení, že si to může dovolit. „Už jste o ně přišel, ale takhle je možná dostanete zpět. Stojí to za pokus, ovšem pro banku je to na převod spousta peněz, když by to měla provést bez dalšího ověřování.“

„Přece mu budou mailovat zpátky,“ připomínal Martin.
„To nepochybně.“

Taky by si mohli ověřit, že vklad ve výši jednoho milionu dolarů se ve skutečnosti nevrací tam, odkud přišel, nýbrž na matčin účet. Ovšem bez uvedení jména jsem neměl představu, kdo ten vklad poslal, takže jsem mu ho těžko mohl nechat vrátit. Nejspíš nešlo o konkrétní milion dolarů, který vloni převedla na Rock Bank Ltd. matka, ale peníze jsou peníze, zaměnitelné a k nerozeznání.
Při prohlížení elektronické korespondence mezi SB a AR jsme odhalili určitý vzorec. Alex mailoval požadavek vždy kolem poledne britského času, plus minus pět minut. Sigurd ihned mailem potvrzoval přijetí požadavku a žádal jeho ověření. Alex okamžitě odpovídal a jeho text vždy obsahoval nějakou poznámku, tentokrát nikoli o Sigurdově tchyni, nýbrž o počasí v Británii.
Nad tak patetickou úrovní zabezpečení by se Taliban neudržel smíchy. Jen jsem doufal, že Alex nemá tušení, že jsem si jeho korespondenci zkopíroval a prolomil jeho obranu.
„Jste připravený přijmout odpověď SB?“ ujišťoval se Martin.
„Jak jen můžu být. Jsem nalogovaný na e-mailový účet Alexe Reece přes službu mail2web, ale všechno by vybouchlo, kdyby si Alex do svého počítače stáhl odpověď přímo ze serveru. Musíme spoléhat, že si přesně v tu chvíli neklikne na odeslat/přijmout.“

„Máte odpověď hotovou?“ Toleron stál za mnou u psacího stolu a nervózně přešlapoval z nohy na nohu.
„Uklidněte se, Martine. Prostě musíme doufat, že skutečný Alex Reece dneska nemailuje SB žádné vlastní požadavky na transfer.“

„Ach Bože,“ děsil se Martin, „to by byl pořádný průšvih.“

„Nejkratší doba, jakou peníze strávily na účtu před dalším převodem, je šest dní. Teď je to pět dní od okamžiku, kdy došla první platba, a čtyři od druhé. Tudíž ve skutečnosti neočekávám, že by dnes Alex nějaké pokyny posílal.“

„Co když SB ví, že minimální doba je šest dní, jinak jde o falešný požadavek?“

„To se brzy dozvíme. Do dvanácti zbývají dvě minuty.“

Klikl jsem na ikonu odeslat a text zmizel z obrazovky. Byl na cestě a my zatím oba zadržovali dech.
Tiše jsme čekali a já jsem neustále obnovoval webmailovou stránku. Hodiny na počítači ukázaly 12.01. Obnovil jsem stránku. Nic. Nutil jsem se ke klidu a počítal do deseti, než jsem stránku opět obnovil. Pořád nic. Znovu jsem se dal do počítání, tentokrát hodně pomalu a až do patnácti, ale stále nic nepřicházelo.
Odpověď dorazila devět minut po dvanácté, kdy už jsme se vzdávali naděje.
Alexi,
potvrzuju přijetí vašich pokynů. Které straně mám účtovat náklady na převod? SB
Měl jsem odpověď připravenou k odeslání, ale rychle jsem si ji otevřel a provedl několik změn. Naklepal jsem dodatečnou informaci.
Sigurde,
Potvrzuju přijetí vaší zprávy a přikládám požadované instrukce. Náklady na transfer účtujte příjemcům. V Británii už naštěstí pomalu přichází jaro a začíná se oteplovat. AR
Klikl jsem na odeslat a zpráva opět zmizela z obrazovky. Poté jsem použil nástroje mail2web a vymazal odpověď SB ze serveru, aby se neobjevila na Alexově monitoru, kdyby si stahoval došlou elektronickou poštu.
„Teď budeme čekat a uvidíme.“ Přesto jsem ještě dalších čtyřicet minut webmailovou stránku sledoval, než jsem usoudil, že SB už ohledně požadovaných převodů nehodlá klást další dotazy.
„Myslíte, že to vyjde?“ tázal se Martin.
„A vy?“ odpověděl jsem mu otázkou.
„Spíš ne,“ řekl. „Bylo to nějak moc jednoduché.“

„Ano,“ přikývl jsem. „Skoro tak jednoduché jako vás přemluvit, abyste se rozloučil se dvěma miliony dolarů.“

Martin zavolal do své banky a požádal je, aby ho okamžitě telefonicky informovali, kdyby mu přišel větší vklad. Matka zatím prostě bude muset počkat, jestli se jí něco takového objeví na výpisu.
„Zavolejte mi, kdybyste se něco dozvěděl,“ poprosil jsem ho, když jsme si před jeho domem stiskli ruce.
„Nebojte se, zavolám,“ ujistil mě s úsměvem. „Musím přiznat, že to bylo docela vzrušující dopoledne. Rozhodně zajímavější než ta nudná existence, kterou teď žiju.“

„Chybí vám vedení společnosti?“

„Jestli mi chybí?!“ zvolal. „Truchlím nad tou ztrátou.“

„Ale zase máte všechny ty peníze.“

„Ano,“ připustil odevzdaně. „Ale co mám každý den dělat? Mám je přepočítávat? Pustil jsem se do podnikání hned na škole, když mi bylo šestnáct. Tenkrát jsem nedělal do plastů, nýbrž do kartonu. Byly to kartónové krabice pro stěhovací společnosti. Pořád ještě se používaly staré bedýnky od čaje a já jsem usoudil, že kartónové krabice by byly lepší. Sbíral jsem je po krámech a prodával je stěhovákům. Pak jsem začal obaly dovážet, jak kartónové, tak plastové.“

Povzdechl si.
„A jak jste přišel na drenážní trubky?“ zajímal jsem se.
„Ten chlapík, co v Německu vyráběl plastové přepravky, dělal taky trubky a já jsem od něj koupil práva pro Spojené království. Prostě se to hezky rozjelo. To už je ale let.“

„Proč jste společnost prodal?“

„Je mi osmašedesát a ani jedno z mých dětí nemá zájem o byznys, tím méně pak o drenážní trubky. Je to pro ně moc velká nuda. Ale já to miloval. Měl jsem ve zvyku být ve fabrice ve Swindonu už v sedm ráno a často jsem odcházel až v deset večer. Byla to ohromná zábava.“

„Neměla vaše manželka námitky?“

„No, to nejspíš jo,“ zasmál se. „Jenže ona k smrti ráda nakupuje u Harrodsů.“

„Co tedy budete v budoucnu dělat? Rozjedete něco nového?“

„Ne,“ opět si povzdechl. „To si nemyslím. Asi budu muset s manželkou častěji chodit k Harrodsům. Musíme se všemi těmi penězi něco udělat.“

Vyhlídka na další nákupy s manželkou ho očividně nijak netěšila. Zřejmě nejsem jediný člověk, který do budoucna hledí s obavami a úzkostí.
„Kupte si pár dostihových koní,“ navrhl jsem mu. „Slyšel jsem, že je to báječný způsob, jak utratit spoustu peněz, a zároveň to může být skvělá zábava.“

„Vynikající nápad. Přesně to udělám.“

„A znal bych způsob, jak vám ušetřit DPH,“ prohodil jsem.
Oba jsme se hlasitě rozesmáli.
Jak jsem na začátku doufal, rozcházeli jsme se s Martinem Toleronem jako přátelé, a ne protivníci.
Ve čtvrt na čtyři, když jsem podřimoval na Ianově pohovce a na půl oka sledoval v televizi dostihy v Huntingdonu, mi Martin zavolal na mobil.
„Máte zprávu z banky?“ zeptal jsem se a rázem jsem byl bdělý.
„Ne, od nich nic,“ odpověděl Martin. „Ale zrovna mi volal Jackson Warren.“

„Páni!“ spráskl jsem ruce. „A co říkal?“

„Pokoušel se mi vysvětlit, že v bance na Gibraltaru se spletli a z nepochopitelného důvodu vrátili mé dva miliony na můj účet. Chtěl, abych své bance dal pokyn, ať peníze znovu odešle.“

„A co vy na to?“ zajímal jsem se.
„Vyjádřil jsem překvapení, že mi Jackson volá, jelikož jsem neměl tušení, že se angažuje ve správě fondu. Řekl jsem mu, že jsem se domníval, že je jen jedním ze spokojených investorů.“

„A jak to vzal?“

„Snažil se mi namluvit, že ho jenom zavolal manažer fondu, protože věděl – jako ten manažer – že Jackson je mým přítelem.“

Odmlčel se.
„Ano?“ pobízel jsem ho. „Pokračujte.“

„Trochu jsem ztratil nervy. Řekl jsem mu, ať se jde vycpat, že nebudu investovat do ničeho, co s ním má něco společného, jelikož mě úmyslně uvedl v omyl. Taky jsem mu řekl, že ten incident ohlásím kontrolním orgánům Finanční správy.“

„Vsadím se, že se mu to vůbec nelíbilo.“

„Ne, ani trochu,“ souhlasil Martin. „Vlastně mi vyhrožoval.“

„Cože vám?“

„Přímo mi řekl, že jestli se obrátím na kontrolní orgány Finanční správy, tak toho budu litovat. Ptal jsem se ho, co tím přesně míní, ale on mi doporučil, ať si to domyslím sám.“

Stejnou větu mi řekl Alex.
„A z vás zřejmě taky moc velkou radost neměl,“ dodal Martin.
„Jak to?“

„Rovnou mě obvinil, že jsme se spolu spikli, abychom ho podvedli. Upozornil jsem ho, že podvodu se dopustil on a že si teď nad tím může škubat vlasy, nebo něco v tom smyslu.“

Nemyslel jsem si, že dráždit a urážet Jacksona Warrena je nejrozumnější přístup. Urážky mnohdy vyvolávají krajní reakce a někteří historikové jsou nyní toho názoru, že krutá invaze Saddáma Husajna do Kuvajtu v roce 1990 byla přímým důsledkem urážky iráckého lidu ze strany kuvajtského emíra.
„Zeptal se vás, jestli víte, kde jsem?“

„Proč?“ Poprvé zněl jeho hlas poněkud znepokojeně.
„Jsem přesvědčený, že Jackson Warren je nebezpečný člověk,“ pravil jsem vážně. „Martine, tohle není hra. Už se mě jednou pokusil zabít a jsem si jistý, že by to bez váhání zopakoval. Takže mějte bránu zamčenou a hlídejte si záda“

„To budu,“ řekl a zavěsil. Jistě se rychle šel ven přesvědčit, že má všechny dveře zamčené a závory zastrčené.
Přemýšlel jsem, jestli nenadešel čas obrátit se na policii a vykašlat se na možné důsledky daňových hrátek. Co bych jim ale mohl říct? „Víte, důstojníku, pan Jackson Warren se mě pokusil zabít tak, že mě připoutal ke zdi v nepoužívaných stájích a nechal mě tam, abych vyhladověl k smrti, zatímco jsem musel stát jen na jedné noze, ale unikl jsem, protože jsem vyšrouboval kruh na síť na seno, přelezl příčky stání a rozbil okno v sedlovně, ale teprve teď, o týden později, jsem se rozhodl, že vám to povím. Mezitím jsem se potloukal po Berkshiru s maskovacím krémem na obličeji, přepadl jsem a mučil jednoho ze společníků pana Warrena za použití inzulinu a podkožních jehel a taky jsem využil informace, které jsem od něj nezákonným způsobem získal, abych zařídil převod jednoho milionu amerických dolarů z Warrenovy gibraltarské společnosti na matčin osobní účet v Hungerfordu.“

Neměl jsem jaksi pocit, že by to policejní sbor Thames Valley přimělo spěchat k Jacksonovým dveřím a okamžitě ho zatknout. Daleko spíš by mě poslali k psychiatrovi, a pak by Jackson přesně věděl, kde jsem.
Usoudil jsem, že bude daleko bezpečnější, když ještě chvíli zůstanu pěkně při zemi a počkám, až se všechno přežene. Jak jsem se mohl tak mýlit? Zmýlil jsem se však kolosálně.
První známkou, že se něco ošklivě zvrtlo, bylo bušení na dveře Ianova bytu, které mě vytrhlo z hlubokého spánku.
Byla černá tma a já se pokoušel najít vypínač. Bušení v nezmenšené míře pokračovalo. Rozsvítil jsem a podíval se na hodiny. Půl druhé ráno. Kdo může klepat v takovou nekřesťanskou hodinu?
Popadl jsem košili a šel ke dveřím. Už jsem se chystal otevřít, když jsem se zarazil. Nemůže tam venku být Jackson Warren? Nebo Peter Garraway?
„Kdo je?“ zavolal jsem.
„Derek Philips,“ zazněla odpověď. Můj nevlastní otec.
Ian se vynořil ze své ložnice s rozespalým pohledem a v modře pruhovaných trenýrkách.
„Co se to kruci děje?“ mžoural do světla.
„To je můj otčím,“ řekl jsem.
„No tak mu přece otevřete!“

Moc jistý jsem si nebyl. „Jsi sám?“ zavolal jsem.
„Co na tom sakra záleží?“ Ian došel až ke mně. „Otevřete ty zatracený dveře. Nebo mě radši pusťte.“ Protáhl se kolem mě a sám odemkl.
Když se dveře otevřely, Derek málem vpadl do pokoje. Byl ale sám.
„Díkybohu!“ vypravil ze sebe. Pak mě uviděl. „Co ty tady sakra děláš?“

Nevšímal jsem si té otázky. „Co se stalo, Dereku?“ zjišťoval jsem.
„Tvoje matka,“ vyhrkl rozčileně.
Ach ne, pomyslel jsem si, zřejmě se nakonec přece jen rozhodla pro sebevraždu.
„Co je s ní?“ zeptal jsem se a obával se odpovědi.
„Unesli ji.“

„Cože?“ nevěřil jsem svým uším.
„Unesli ji,“ zopakoval.
Znělo to neskutečně.
„Kdo?“

„Dva muži,“ odpověděl. „Hledali tebe.“

Derek i Ian se na mě vyčítavě zadívali.
„Kdo to byl?“ zeptal se Ian.
„Nevím,“ řekl Derek. „Měli takový ty masky na lyže, jako kukly, ale mám dojem, že ani jeden nebyl moc mladý.“

„Proč ne?“

„Asi podle toho, jak se pohybovali,“ vysvětloval Derek.
Já jsem si ovšem myslel, že vím přesně, kdo to byl, a Derek má pravdu, ani jeden není moc mladý. Dva zoufalí šedesátníci, kteří se snaží dostat zpátky peníze, o nichž se domnívali, že je úspěšně ukradli, ale které jim pak sebral někdo jiný. Kde je však Alex Reece?
„Víš jistě, že byli jen dva?“ zeptal jsem se. „Ne tři?“

„Viděl jsem jen dva. Proč? Ty víš, kdo to byl?“ Opět se na mě spolu s Ianem vyčítavě podíval.
„Co přesně říkali?“ snažil jsem se ignorovat jejich pohledy.
„Pořádně si to nepamatuju. Všechno se odehrálo hrozně rychle,“ vykládal Derek. „Nějak se dostali do domu a najednou byli v naší ložnici. Jeden z nich do mě šťouchal hlavní pistole, aby mě probudil.“ V očích se mu objevily slzy a já jsem si dokázal představit, jak vyděšení museli s matkou být. „Povídali, že hledají tebe, ale řekli jsme jim, že nevíme, kde jsi. Že si myslíme, že jsi v Londýně.“

To, že jsem matce nic neřekl, mě tedy ušetřilo návštěvy maskovaného dua. Co to však bude stát ji?
„Proč ji odvedli?“ zeptal jsem se, ale odpověď jsem už znal. Věděli, že za nimi přijdu, když budou mít matku. „Řekli, kam ji vezou?“

„Ne,“ vrtěl hlavou Derek. „Ale řekli mi, že ty už budeš vědět.“

„Zavolal jste policii?“ zeptal se Ian.
„Žádnou policii,“ naléhavě zvolal Derek. „Nařídili mi, že policii volat nesmím. Zavolejte policii, a Josephine zemře, tak to říkali. Prý ať si to trochu promyslím a pak tě zavolám.“ Kývl směrem ke mně. „Jenže já nevěděl, kde jsi, a ani nemám tvoje telefonní číslo.“ Teď již plakal. „Tak mě napadlo, že se zeptám Iana.“

Budu vědět, kde matka je. To ti únosci řekli Derekovi.
Budu vědět, kde je.
Věděl jsem to.
Ke stájím Greystone jsem se nepřibližoval od silnice a po příjezdové cestě, jak by nepřítel mohl očekávat, nýbrž z opačného směru přes zvlněnou farmářskou krajinu a přes lesík na kopci.
Ve válce je taktické překvapení tou nejzákladnější věcí, jak se prokázalo při znovuzískání Falklandských ostrovů. Argentinské síly, jež měly velkou početní převahu, se domnívaly, že je nemožné, aby se Britové k hlavnímu městu ostrova Stanley dostali přes bažinaté nezmapované vnitrozemí, a tak svoji obranu soustředily proti útoku z moře. Byl to velký omyl. Pluk Královské námořní pěchoty a výsadkářů za tři dny zdolal zhruba devadesát kilometrů napříč ostrovem se zátěží čtyřicetikilových báglů a tento výkon se od té doby stal v armádě pověstným. Byl jedním z hlavních faktorů tohoto vítězství.
Já jsem aspoň mohl být rád, že nemám na zádech čtyřicetikilový bágl.
Zastavil jsem se kousek od okraje stromů a poklekl na levé koleno. Opět jsem se podíval na hodinky se svítícím ciferníkem. Od chvíle, kdy se Derek celý rozčilený objevil na prahu Ianova bytu, uplynuly víc než dvě hodiny. Nyní byly tři hodiny čtyřicet dvě minuty. Bezvětrná noc s nádherným baldachýnem zářících hvězd byla zcela jasná. Měsíc se nacházel v první čtvrti a rychle zapadal za západní horizont po mé levé straně. Zhruba za čtyřicet minut zapadne úplně a na několik hodin zavládne noční tma, než na úsvitu nového dne vyjde slunce.
Mám tmu rád. Je to můj přítel.
V posledním měsíčním svitu jsem pohledem zkoumal obrysy opuštěného domu a stájí, jež se rozkládaly pode mnou. Neviděl jsem žádná světla ani pohyb, byl jsem si však jistý, že právě tohle místo měli ti dva muži na mysli, když Derekovi říkali, že budu vědět, kde matku hledat.
Bude tu však matka doopravdy, nebo jde jen o návnadu, jak mě vylákat, abych ochotně padl do jejich čekajících rukou, zatímco matka je ve skutečnosti uvězněná někde jinde?
Přemluvit Iana, aby okamžitě nevolal policii, mě stálo veškeré mé omezené přesvědčovací schopnosti. I Derek ho prosil, aby to nedělal.
„Ale musíme je zavolat,“ prohlašoval důrazně Ian.
„Zavoláme je,“ ujistil jsem ho. „Ale nejdřív mi dejte šanci, abych matku osvobodil.“

Opravdu si myslím, že by jí Jackson Warren a Peter Garraway ublížili, nebo ji dokonce zabili? Považoval jsem to za nepravděpodobné, ale spoléhat jsem na to nemohl. Zoufalí lidé dělají zoufalé věci a až příliš dobře jsem si vzpomínal, jak mě chtěli nechat umřít strašlivou smrtí vyhladověním a dehydratací.
Zanechal jsem Dereka s Ianem v podkrovním bytě. Derek choval v náručí láhev brandy, pro kterou si skočil do domu. Iana jsem vybavil seznamem podrobných instrukcí, včetně pokynu, aby hned volal policii, pokud se mu do půl sedmé ráno neozvu.
Když jsem se pustil do příprav na svou misi, sledovali mě oba se vzrůstajícím zájmem a úžasem. Nejprve jsem se převlékl do tmavého a obul si černé conversky, přičemž u pravé nohy jsem si musel sundat protézu, abych umělou končetinu nacpal do boty. Pak jsem do batůžku naskládal vybavení – černé zahradnické úvazky, nůžky, univerzální pásku, červenou taštičku první pomoci, kus řetězu, na němž stále ještě visel zámek, svítilnu a krabičku zápalek. Všechno jsem to zabalil do velkého námořnicky modrého ručníku, aby nic nechrastilo, až se budu pohybovat. Tentokrát jsem si vypůjčil i jeden z Ianových kuchyňských nožů a položil ho na vršek věcí v batohu, abych k němu měl snadný přístup. Pak jsem si z matčiny kanceláře vzal dostihový dalekohled a nakonec jsem vyňal šavli z ochranného kartónového tubusu a z pochvy.
„Tohle přece nepoužiješ,“ mumlal Derek s vytřeštěnýma a brandy podlitýma očima při pohledu na takřka metr dlouhé ostří.
„Ne, pokud nebudu muset,“ utrousil jsem, zatímco jsem ostří potíral černým krémem na boty, aby se nelesklo. Jestli to bude nutné, tak ji použiju bez váhání, pomyslel jsem si.
Zabíjení nepřátel bylo posledních patnáct let podstatou mého života a byl jsem v tom dobrý. Hodnoty a pravidla britské armády to vyžadovaly. Paragraf deset říká: „Všichni vojáci musejí být připravení na použití letální síly v boji a být schopní připravit nepřítele o život a přitom vědomě riskovat vlastní život.“

Jsem ale pořád ještě voják? Je tohle válka? A riskuju vědomě svůj život, nebo matčin?
Nebyl jsem si jistý odpověďmi na žádnou z těchto otázek, ale jedno jsem věděl docela určitě. Opět se cítím živý, celý a nedotčený. A nažhavený do boje.
Ještě jednou jsem matčiným dalekohledem přehlédl budovy pod sebou, hledal jsem světlo či pohyb, jakoukoli známku, která by prozradila postavení nepřítele, nic jsem však neviděl.
Pletu se? Není tohle místo, které měli na mysli?
Cestou jsem proklouzl kolem zdí Hallu v Lambournu, ale všude byla tma a dům se zdál opuštěný.
Musejí být tady.
Měsíční světlo rychle mizelo a brzy se budu muset dát do pohybu přes otevřený prostor mezi mým současným postavením a zadní stranou stájí. Naposledy jsem si přiložil dalekohled k očím, a vtom jsem to uviděl. Pohyb, možná jen protažení ztuhlé nohy či zašoupání mrznoucího chodidla, ale přesto výmluvný pohyb. Někdo na mě čeká mezi stromy, které stojí z mého pohledu na pravé straně domu. Z toho místa má ten někdo vynikající výhled na příjezdovou cestu a na silnici pod bránou.
Jestliže se ale dívá tam dolů, pak se dívá špatným směrem.
Má mě totiž za zády.
Kde je ale jeho komplic?
Měsíc se nakonec vytratil za obzor a s ním zmizelo i světlo. Nedal jsem se hned do pohybu, počkal jsem minutu či dvě, až si mé oči zvyknou na tu změnu. Po pravdě řečeno, noc nebyla úplně černá, neboť zůstala slabá záře hvězd, ale ze svého postavení už jsem na stáje Greystone nedohlédl. Stejně tak nikdo tam dole teď nedokáže zahlédnout mě.
Znovu jsem se ujistil, že mám vypnutý mobil, vstal jsem a vydal se přes trávu.
Kapitola 19
Blížil jsem se ke stájím tak, abych prošel kolem hromady hnoje vedle zadní strany průchodu, ve kterém jsem se minulý týden skrýval.
Byl jsem mimořádně opatrný, abych o něco nezakopl, když jsem se potichu protáhl pod ohradou, jež odděluje budovy stájí od výběhů. Jak rád bych měl brýle pro noční vidění, ten kouzelný kus výbavy, který vojákům umožňuje vidět ve tmě, i když je všechno v jakési zelené mlze. Mojí jedinou útěchou bylo vědomí, jak vysoce nepravděpodobné je, že by jimi byl vybaven nepřítel – budeme všichni stejně slepí.
Zastavil jsem se u zdi stáje na zadní straně krátké uličky, zavřel jsem pevně oči a poslouchal. Nic. Žádný dech, šoupání nohama, ani zakašlání. Poslouchal jsem dobře přes minutu a sám udržoval povrchní tiché dýchání. Pořád nic.
Přesvědčený, že se v uličce nikdo neskrývá, jsem vstoupil dovnitř. Tady pod střechou byla skutečně neproniknutelná tma. Snažil jsem se vybavit si v hlavě obraz průchodu, jak jsem ho poznal minulý týden. Vzpomněl jsem si, že jsem jako sedátko použil prázdný modrý plastový sud. Bude někde tady ve tmě. Taky jsem si vzpomínal, že je tu někde o zeď opřených pár dřevěných planěk.
Velice pomalu jsem se pohyboval uličkou a nahmatával si cestu zdravou nohou a předpaženýma rukama. Plátěné kecky byly tenké, vlastně až moc tenké na tak chladnou noc, ale zase mi umožňovaly, abych cítil povrch terénu daleko lépe než v předpisových vojenských botách se silnou podrážkou.
Dotkl jsem se nohou plastového sudu a protáhl se kolem něj k vrátkům. Přitiskl jsem k nim obličej a vyhlížel do dvora mezerami mezi jejich dřevěnými laťkami.
V porovnání s hlubokou tmou v uličce vypadal dvůr stájí celkem světlý, ale do stínů pod převislou střechou stájí vidět nebylo. Nerozeznal jsem, jestli jsou dvířka některého z boxů otevřená, zároveň to však znamenalo, že mě nikdo nevidí, jak otvírám plaňková vrátka průchodu a vycházím do dvora.
Pomaličku jsem za sebou vrátka v pružinových závěsech zavřel. Zůstal jsem nehybně stát a poslouchal, jestli se odněkud neozve něčí dech, ale bylo naprosté ticho, ani větříček nezašelestil.
Jestli muž, jehož jsem zahlédl z lesíka na kopci, nezměnil pozici, pak na místo, kde se nacházím, nemůže vidět, ani kdyby byl slunečný den. Uvědomoval jsem si však, že tu někde musí být ještě nejmíň jeden člověk. A pokud se Alex Reece připojil k Warrenovi a Garrawayovi, pak se budu muset vypořádat se třemi protivníky. Hlavou mi opět prolétl citát z Umění války čínského filozofa Sun C´ o relativitě velikosti bojových sil.
Jestliže se počtem vyrovnáte nepříteli, pak bojujte, jste-li schopni ho překvapit. Jste-li méně početní, pak se boji vyhnete.
Já jsem sám, a oni jsou dva, možná dokonce tři. Neměl bych se prostě boji vyhnout?
Myslí mi bleskla další perla, již nám ze své moudrosti Sun C´ nabízí.
Veškeré vedení války je založené na klamu. Jsme-li blízko, musíme se postarat, aby si nepřítel myslel, že jsme daleko; když jsme daleko, pak nechť si nepřítel myslí, že jsme blízko. Nastražte návnady, abyste nepřítele vylákali. Vyvolejte zmatek a rozdrťte jej.
Vyhrnul jsem si rukáv černého roláku a podíval se na hodinky. 4.47.
Za osmnáct minut, přesně pět minut po páté, vjede bránou na příjezdovou cestu ke stájím Greystone auto a zastaví. Řidič jednou zahouká a auto tam s rozsvícenými světly a běžícím motorem zůstane stát přesně po dobu pěti minut. Potom se otočí zpátky na silnici a odjede. Tedy všechno tohle se stane, pokud Ian Norland do písmene dodrží pokyny, které jsem mu zanechal.
Moc nadšený tím plánem nebyl, a to je ještě mírně řečeno, slíbil jsem mu však, že mu žádné nebezpečí hrozit nebude, když nechá dvířka u auta zamčená. Byl to zase další z mých pochybných slibů. Ve skutečnosti jsem ale nevěřil, že by mě tady a teď Jackson Warren a Peter Garraway zabili. Ne dokud jim nevrátím milion dolarů.
Vedení války je založené na klamu. Jsme-li blízko, musíme se postarat, aby si nepřítel myslel, že jsme daleko.
Až budu prohledávat dvůr stájí, abych našel matku, postarám se, aby si Warren a Garraway mysleli, že jsem dole u brány.
Nastražte návnady, abyste nepřítele vylákali.
Auto tam bude stát s rozsvícenými světly, aby je vylákalo od stájí dolů z kopce a pryč ode mě.
Vyvolejte zmatek a rozdrťte jej.
No, tenhle bod ukáže až čas.
Pomalu a tiše jsem se vydal doprava kolem uzavřené strany čtverhranného dvora stájí. Držel jsem se v nejtmavších koutech pod převislou střechou. Kde by matka mohla být? Zkoušel jsem závory na dvířkách boxů. Všechny byly zastrčené. Rozhodl jsem se, že v téhle fázi se nebudu pokoušet žádná dvířka otevírat, protože bych při tom určitě nadělal hluk.
Nijak mě nepřekvapilo, že tabuli skla v okně sedlovny, kterou jsem rozbil, abych se dostal ven, nikdo neopravil. Naklonil jsem se oknem dovnitř, zavřel pevně oči a naslouchal.
Zaslechl jsem tlumené zakňourání. Matka tu skutečně je. Ten zvuk byl jen slabounký, ale nezaměnitelný a přicházel zleva. Matka je tedy v jednom z boxů na stejné straně stájí, jako jsem byl já.
Ještě chvíli jsem poslouchal. Jednou či dvakrát jsem zaslechl, že se pohnula, ale ten zvuk nepřicházel zblízka a až na občasné tlumené vzlyknutí jsem neslyšel její dech. Na delších stranách čtyřúhelníku bylo po deseti boxech. Odhadoval jsem, že matka bude nejméně o tři boxy dál od sedlovny, a možná i víc. Třeba je ve stejném boxu, ve kterém jsem byl uvězněný já.
Znovu jsem mrkl na hodinky. 4.59.
Šest minut do příjezdu auta, jak jsem doufal.
Vytáhl jsem hlavu a ramena z rozbitého okna a velice pomalu jsem postupoval podél boxů a počítal dvířka. Jasně jsem si vzpomínal, že jsem musel přelézt přes pět dělicích příček, abych se dostal do sedlovny. Napočítal jsem čtyři boxy a zastavil se. Box, v němž mě věznili, je ten další.
Bude tam stráž? Bude někdo hlídat?
Stál jsem zcela nehybně a dýchal co nejtišeji. Neodvažoval jsem se ani podívat na hodinky, aby mě neprozradila záře jejich ciferníku.
Stál jsem ve tmě, naslouchal a počítal sekundy – Mississippi jedna, Mississippi dva, Mississippi tři a tak dál. Tak jako jsem to tu dělal už předtím.
Čekal jsem a čekal a začínal jsem pochybovat, že Ian přijede. Už jsem byl dávno za Mississippi dvacet ve třetí minutě, když jsem uslyšel houkačku, dlouhé dvousekundové zahoukání. Pašák!
Na konci řady boxů, ani ne dvacet metrů od místa, kde jsem stál, se v ten okamžik cosi pohnulo. Někdo tam v tichu číhal, ale teď jsem zřetelně slyšel, jak ta osoba odchází a jde přes štěrkové prostranství k domu. Pak jsem zaslechl, jak na někoho volá a vyptává se, co je to za hluk. Z větší vzdálenosti se ozvala zamumlaná odpověď, kterou se mi nepodařilo zachytit.
Rychle jsem přistoupil k dvířkům boxu a odsunul západky. Slabě zaskřípaly, ale za roh k domu to nemohlo být slyšet. Dvířka se otevírala ven.
„Mami,“ zašeptal jsem do tmy.
Žádná odpověď.
Stál jsem, poslouchal a snažil se přitom opanovat divoké bušení svého srdce.
Z levé strany jsem zaslechl další zakňourání. Matka byla ještě o kus dál.
Uvědomoval jsem si, že musím postupovat co nejrychleji, ale zároveň jsem potřeboval své hledání utajit. Pokračoval jsem podél stáje, jak nejrychleji jsem se odvažoval, opatrně jsem vysunul zástrčku horní poloviny dvířek a zašeptal dovnitř.
Matka nakonec byla ve druhém boxu od kraje, poblíž místa, kde seděl ten muž na stráži, a než jsem ji našel, zoufal jsem si, jak dlouho mi to trvá.
Říkal jsem si, že Ian se už jistě chystá vycouvat na silnici a odjet. Pět minut se musí zdát jako hodně dlouhá doba někomu, kdo jen sedí a má strach, co by se mohlo stát, a přitom doufá, že se nic nestane, Ian je uvnitř vozu určitě hodně nervózní a přeje si, aby se ručičky na hodinkách hýbaly rychleji. Nemohl bych se na něj zlobit, kdyby se rozhodl odjet dřív.
Když jsem otevřel dvířka boxu a zašeptal, matka mi nebyla schopná pořádně odpovědět, ale podařilo se jí cosi hlasitě zamumlat.
„Pššš,“ varoval jsem ji směrem, odkud se ozvala. Poklekl jsem na levé koleno. Ve stáji byla absolutní tma. Sundal jsem si jednu z tmavých pletených rukavic a hmatal kolem, až jsem matku našel.
Pusu měla přelepenou páskou a ruce a nohy spoutané stejnými plastovými zahradnickými úvazky, jaké použili na mě. Naštěstí ji nenechali viset na kruhu na zdi. Seděla na tvrdé podlážce blízko dvířek a zády se opírala o dřevěné bednění boxu.
Opatrně jsem odložil šavli tak, aby necvakla o beton, pak jsem shodil batůžek ze zad a otevřel ho. Ianův kuchyňský nůž si snadno poradil s plastovými pouty, jimiž měla matka svázané kotníky a zápěstí.
„Buď úplně potichu,“ naklonil jsem se a zašeptal jí do ucha. Rozhodl jsem se, že bude jistější, když jí nechám ústa přelepená, dokud nebudeme z doslechu. „Tak pojď, jdeme.“

Pomohl jsem jí na nohy a právě jsem se chtěl sehnout pro šavli, když se otočila a objala mě. Držela mě tak pevně, že jsem sotva mohl dýchat. A plakala. Nevěděl jsem, jestli pláče bolestí, strachy, nebo radostí, ale cítil jsem její slzy na svém obličeji.
„Mami, pusť mě,“ podařilo se mi jí zašeptat do ucha. „Musíme odsud pryč.“

Nepatrně povolila sevření, ale nepustila mě úplně, zůstala mi viset na levé paži. Trochu jsem ji odstrčil a hodil si batůžek na pravé rameno. Když jsem se opět sehnul pro šavli, matka se o mě znovu celou váhou opřela, já lehce klopýtl a pravou, necitlivou nohou jsem do šavle kopl. S kovovým zvukem řinčela po podlaze a v uzavřeném boxu to znělo příšerně hlasitě, i když venku ze vzdálenosti deseti kroků to asi slyšet nebylo.
Co když je ale někdo blíž než deset kroků a uslyšel to?
Sehnul jsem se, popadl šavli a vedl matku ke dvířkům.
Ian už jistě svou pětiminutovou hlídku skončil. Doufal jsem, že se bezpečně vrátí do svého bytu, aby tam mohl u telefonu čekat na moje zavolání a aby povolal kavalerii, kdyby se věci vyvinuly špatně. Zajímalo by mě ale, kde jsou teď mí nepřátelé? Jsou pořád ještě u příjezdové cesty? Nebo se už vrátili nahoru?
Vyšli jsme ze dvířek boxu do dvora, přičemž matka mi visela na levé paži, jako kdyby mě už nikdy v životě nechtěla pustit.
Neozvaly se žádné výkřiky ani běžící kroky, kolem nás se rozprostírala jen tma a klid noci. Jenže nepřátelé jsou někde tam venku, číhají a čekají, a převyšují mě počtem. Je načase zmizet.
Ten, kdo bojuje a zmizí, se dožije boje pro další den.
Nezmizel jsem.
Když jsme s matkou byli v půli dvora nejkratší cestou k průchodu ke hnoji, rozsvítily se najednou reflektory auta, zaparkovaného u domu, a zachytily nás v kuželu světla.
Ten, kdo byl v autě, nás nemohl nevidět.
„Utíkej,“ zařval jsem na matku, jenže ona běh nemá zrovna v repertoáru, a to ani ve chvíli smrtelného nebezpečí. K vrátkům uličky jsme měli pouhých deset metrů, ale vůbec nebylo jisté, že to zvládneme. Táhl jsem matku za sebou, zatímco za námi vypuklo peklo.
Na štěrku u domu zaskřípaly běžící kroky a ozvaly se výkřiky.
Záda mi pokropily broky, štípaly mě do krku a do ramen, ale většinu zachytil batůžek. Střelec byl příliš daleko, aby mohl napáchat skutečnou škodu, ale brzy se ocitne blíž, zvlášť když je má drahá matka tak pomalá.
Dostali jsme se k vrátkům a já je otevřel. Prostrčil jsem matku před sebou a oba jsme málem upadli přes modrý plastový sud.
„Mami, prosím,“ oslovil jsem ji hlasitě, „projdi tou uličkou na konec, vyjdi ven a tam se schovej.“

Nechtěla se mě však pustit. Byla prostě tak vyděšená, že se nedokázala pohnout. Příprava mladých mužů, aby pod palbou neztuhli, je v armádě běžným problémem, který se dosud nepodařilo vyřešit, těžko jsem tedy mohl matce vyčítat, že to nyní postihlo i ji.
Zazněl další výstřel a za našimi zády se z vrátek odštípl kus dřeva. Tohle už bylo blíž, říkal jsem si – vlastně až moc blízko. Střelec se dostal do vzdálenosti, kdy už může zabít. Další výstřel směřoval do dřevěné střechy nad námi a poslal nám do vlasů spršku třísek. Třeba jsem se mýlil, když jsem si myslel, že se mě pokusí udržet naživu, dokud jim nevrátím peníze.
„Prosím tě, pojď,“ vyzval jsem matku co nejklidněji. „Vypadneme odtud.“

Rozhodně jsem se uvolnil z jejího sevření, vzal ji za ruku a skoro jsem ji dotáhl průchodem ven na zadní stranu stájí. Z vnitřního dvora jsem slyšel výkřiky a pokyny vysílající bojové síly kolem budovy s rozkazem nás najít. Muž, kterého jsem slyšel velet, však sám zůstal ve dvoře. Zjevně se mu nechtělo do tmavé uličky pro případ, že bych tam na něj číhal.
Vlekl jsem matku kolem hromady hnoje. Mezi její zadní opěrnou bariérou a vedlejším seníkem byla úzká mezera.
„Zalez si tam,“ řekl jsem tiše svým nejvelitelštějším hlasem. „A lehni si obličejem dolů.“

Nelíbilo se jí to. Poznal jsem to podle způsobu, jakým dupla do vlhké půdy, ale protestovat nemohla, neboť měla ústa stále přelepená páskou. Váhala.
„Mami, prosím, udělej to, jinak zemřeme.“

Hvězdy poskytovaly právě tolik světla, abych viděl, že matka má v očích strach. Pořád se na mě věšela, tak jsem jí odchlípl růžek pásky, kterou měla přelepená ústa, a celou ji odtrhl.
„Mami, prosím, udělej to hned.“ Zlehka jsem ji políbil na čelo a vzápětí ji postrčil od sebe do mezery.
„Ach Bože, pomoz mi,“ zašeptala zoufale.
„Dobře to dopadne,“ snažil jsem se ji uklidnit. „Prostě si tady lehni a všechno bude fajn.“

Rozhodně se jí nechtělo, ale klekla si a pak se položila na břicho, jak jsem jí nařídil. Stáhl jsem z hromady trochu slámy a co nejlépe matku zakryl. Asi to moc nevonělo, ale co na tom? Strach taky moc nevoní.
Nechal jsem ji tam a vrátil se k vnějšímu kraji uličky. Ten, kdo střílel, průchodem stále ještě neprošel, ale viděl jsem, jak stáje objíždí auto a staví se tak, aby jeho reflektory osvětlovaly zadní stranu. Mířily přímo do místa, kde jsem stál.
Vstoupil jsem do uličky.
Světla představovala výhodu i nevýhodu. Pomohla mi určit postavení nejméně jednoho nepřítele, ale zároveň mi jejich jas narušil noční vidění.
V důsledku toho se mi ulička zdála ještě temnější, ale díky svým předchozím návštěvám jsem si dokázal představit umístění všech překážek na zemi a vcelku snadno se mi podařilo se jim vyhnout. Přitiskl jsem oko k mezeře mezi laťkami vrátek a znovu jsem se zadíval do dvora.
Díky světlu stále ještě manévrujícího vozu jsem viděl jasně. Jackson Warren stál uprostřed dvora a mluvil s Peterem Garrawayem. Každý z nich držel loveckou pušku způsobem, jenž napovídal, že vědí, jak ji použít. Co to Isabella říkala? „Garrawayovi jezdí vždycky na konci sezóny, kdy se střílejí bažanti – Peter je výborný střelec.“

Přišlo mi, že bych to právě v tuhle chvíli snad radši nevěděl.
Jelikož jsem ve dvoře viděl Warrena a Garrawaye, tak auto musí řídit Alex Reece.
„Obejdi to zezadu,“ říkal Jackson Garrawayovi. „Vykuř ho odtamtud. Já zůstanu tady, kdyby prošel uličkou.“

Podle držení těla jsem viděl, že Peter Garraway nerad přijímá rozkazy. Taky jsem odhadoval, že se mu moc nechce obcházet stáj zezadu, ať už je výborný střelec nebo ne.
„Co když tu počkám já, a obejdeš to ty?“ navrhl.
„Prokristapána!“ vyštěkl Jackson otráveně. „Tak dobře, půjdu já, ale sleduj vrátka, a jestli se objeví, střílej. Ale zkus ho trefit do nohou.“

To je mírně povzbudivé, pomyslel jsem si, nicméně představa, že mě zajmou živého, pěkná nebyla. Jejich pohostinnost jsem v těchto stájích už zažil a netoužil jsem si to zopakovat.
Jackson Warren odcházel směrem k autu a nechal nervózně vyhlížejícího Petera Garrawaye uprostřed dvora stát samotného.
Opět mi hlavou prolétl Sun´C a jeho výrok. Správný postup ve válce znamená vyhnout se tomu, co je silné, a udeřit na slabé místo.
Peter Garraway je slabý. Poznal jsem to podle toho, jak se v naději, že ho někdo vystřídá, neustále díval k autu a ve směru, kterým Jackson odešel. Nesledoval vrátka, jak mu bylo řečeno. Bylo vidět, že se mu nelíbí, že tam zůstal sám. A střílet bažanty je jedna věc, zato střílet na člověka je něco úplně jiného.
Reeceovi se konečně podařilo dostat auto za stáje. Na konci uličky jsem viděl záři jeho světel. To není dobré, říkal jsem si, protože moje pozice začíná být obklíčená a brzy mi bude hrozit útok ze dvou protilehlých směrů.
Podíval jsem se na hodinky. Bylo teprve pět hodin sedmnáct minut. Od chvíle, kdy se ozval klakson Ianova auta, uplynulo jen dvanáct minut, ale mně to připadalo o hodně delší a tma potrvá ještě hodinu.
Znovu jsem rychle mezi laťkami koukl na Petera Garrawaye ve dvoře. Opíral si dvouhlavňovku o pokrčenou pravou paži jako lovec, jenž čeká, až nadháněči vyženou bažanty z podrostu do vzduchu – a nebyl připravený k okamžité reakci.
Otevřel jsem vrátka z uličky a utíkal k němu s šavlí napřaženou před sebe a její špičkou jsem Garrawayovi mířil přímo do obličeje jako nějaký kavaleristický důstojník, i když bez koně.
Garraway poměrně rychle zvedl pušku, leč ani zdaleka to nebylo dost rychle. Byl jsem u něj dřív, a když zvedal hlavně, sekl jsem ho do pravé paže. Špička mé šavle proťala látku jeho kabátu i kůži pod ním. Pokračováním téhož pohybu jsem ho naplno zasáhl do nosu poniklovaným krytem ruky. V tu ránu se rozplácl na beton, upustil pušku a oběma rukama se popadl za krvácející obličej.
Stál jsem nad ním se vztyčenou šavlí jako matador, jenž se chystá zasadit ránu z milosti. Garraway se zatím schoulil do klubíčka, pažemi si kryl hlavu a kvílel a třásl se jako hubované štěně.
Zamířil jsem mu na srdce a má ruka začala klesat.
„Co to dělám?“ zeptal jsem se najednou hlasitě sám sebe a zarazil pohyb sestupujícího ostří jen pár centimetrů od jeho hrudi.
Hodnoty a pravidla britské armády v paragrafu šestnáct uvádějí, že vojáci jsou povinni zacházet se všemi lidskými bytostmi s úctou, zvláště pak s takovými oběťmi konfliktu, jako jsou mrtví, ranění, zajatci a civilisté. Každý voják musí dodržovat zákon. „Služba ve vojsku,“ říká se tam, „je založena na povinnosti a poslušnosti a vojáci mají být připravení hájit práva ostatních jedinců ještě dříve, než začnou hájit práva vlastní.“

Když takhle zabiju Petera Garrawaye, zcela určitě to nebude podle zákona a v každém případě to bude představovat porušení jeho práv jakožto mého neozbrojeného a zraněného zajatce. Prostě bych se jen mstil za bolest a utrpení, jež mi způsobil.
Všiml jsem si, že se pomočil, tak jako já minulý týden ve stájích, i když v mém případě to nebylo strachy. To by zřejmě jako pomsta mohlo stačit. Sehnul jsem se, zvedl jeho pušku a nechal ho tam s rukama přitisknutýma k obličeji. Třásl se jako sulc.
Rychle jsem s puškou v jedné a se šavlí ve druhé ruce přešel přes dvůr a k domu. Šavle už ovšem svoji užitečnost vyčerpala. Položil jsem ji do stínu na konci budovy stájí a uchopil pušku do obou rukou – tak je to lepší.
Neměl jsem žádný konkrétní plán, ale bylo mi jasné, že musím nějak přilákat Jacksona Warrena k sobě a vzdálit ho pryč od matky.
Zlomil jsem pušku. V každé z obou komor byl ostrý náboj. Vynadal jsem si, že jsem se Peterovi Garrawayovi nepodíval do kapes. Slyšel jsem ho za sebou, jak úpěnlivě volá Jacksona, tak jsem usoudil, že už je pozdě, abych se nyní k němu vracel hledat další náboje.
Mám tedy jen dvě rány. Musím se vynasnažit, aby se obě počítaly. Zavřel jsem pušku a uvolnil pojistku.
Jestli chci Jacksona a Alexe odlákat pryč od matky, budu nucený prozradit svoji pozici, což se každému příslušníkovi pěchoty hluboce příčí.
Reflektory auta za stájemi stále jasně svítily směrem k hromadě hnoje, ale mě tam hledaly marně. Byl jsem zhruba o čtyřicet metrů dál tam, kde příjezdová cesta ústí na kruhové prostranství před domem. Z místa, kde jsem stál, jsem auto jasně viděl – tedy viděl jsem jeho světla, ovšem ze strany.
Jak na sebe upoutám pozornost?
Zvedl jsem pušku k rameni a vystřelil jeden ze vzácných nábojů směrem k vozu. Na tuhle vzdálenost střela autem nepronikne, ale mohla by rozbít jeho okno. Jedna věc je však jistá, Alex Reece v autě si výstřelu nepochybně všimne.
Slyšel jsem, jak Jackson křičí. Možná se ocitl střele blíž, než by mu bylo příjemné. Sejde mi však na tom? Nyní budou přesně vědět, kde jsem. Auto se vzápětí začalo otáčet směrem ke mně.
Schválně jsem se ještě chviličku pozdržel, jen natolik, aby kužely světel zachytily má mizející záda. Letmo jsem se mihl v jejich záři, než jsem se opět ponořil do tmy na boku domu. Zaduněl výstřel, ale to už jsem byl bezpečně za rohem.
Pohyboval jsem se svižně a v duchu si blahořečil za důkladně provedený průzkum z minulého čtvrtka. Věděl jsem, že kolem vnějších zdí celého obvodu budov vede vybetonovaná cestička a jedinou překážku představuje branka v jednom ze zadních rohů. Vmžiku jsem celý okruh obešel a přiblížil se znovu k průčelí domu, nyní jsem však byl za autem, jehož reflektory stále mířily do míst, kde jsem se nacházel před několika sekundami. V jejich záři jsem viděl, jak se Jackson s puškou u ramene připravenou ke střelbě plíží k rohu.
Dvířka u auta se najednou otevřela. Alex se zády ke mně postavil vedle vozu a pozorně Jacksona sledoval.
Pomalu jsem vykročil. Dával jsem si pozor, abych na volném štěrku ve svých keckách našlapoval co nejtišeji. Kdyby Alex nenechal běžet motor, nepochybně by mě slyšel přicházet, takhle jsem se k němu dokázal přiblížit nepozorovaně.
Měl na sobě plandavý svetr a velkou vlněnou čepici.
Zvedl jsem pušku a přitiskl mu hlaveň k holé kůži pod levým uchem.
„Pohni se, a zemřeš,“ sdělil jsem mu nejvelitelštějším hlasem. Neposlechl mě však, a okamžitě se otočil kolem dokola. Když jsem spatřil jeho obličej, uvědomil jsem si, nakolik jsem se spletl. Řidičem vozu nebyl Alex Reece, jak jsem se domníval.
„Nazdar, Tome,“ vyhrkla Isabella.
Byl jsem úplně ohromený. Sklonil jsem hlaveň.
„Ty? Ale proč?“ nechápal jsem.
„Je mi to líto,“ řekla místo odpovědi.
„To ty jsi odemkla bránu?“ zeptal jsem se.
Zdála se být překvapená, že to vím, nicméně přikývla. „Jackson byl na Gibraltaru.“

Tu noc jsem viděl Volkswagen Golf. Možná jsem od té doby sám sebe podvědomě přesvědčoval, že to nebyl Isabellin vůz. Jenže byl.
„Proč jsi nešla nahoru, abys mi pomohla?“

Hlavou mi prolétla celá ta mizérie tří dnů ve stájích.
Zadívala se na špičky bot. „Protože minulý týden jsem nevěděla, že tam jsi. Zjistila jsem to teprve dneska večer, když jsem o tom slyšela mluvit Petera. Vykládal, že nemůže pochopit, jak se ti podařilo uniknout.“ Těžce polkla. „Jackson ve čtvrtek jen telefonoval domů a řekl mi, abych odemkla bránu.“

Chtěl jsem jí věřit, proč tady ale dnes v noci řídí auto? Teď už přece nemůže tvrdit, že neví, co se děje. Ne, když tady Warren a Garraway pobíhají s puškami.
„Proč tu jsi?“ zeptal jsem se jí. „Proč to děláš?“

Podívala se mi zpátky do očí a pak směrem k Jacksonovi. „Protože ho miluju,“ řekla. Znělo to skoro jako omluva.
I já jsem se podíval k Jacksonovi, který se stále ještě centimetr po centimetru přibližoval k rohu domu a netušil, že stojím za ním vedle vozu. Najednou jsem měl neovladatelnou chuť mu provést něco víc, než po něm jen vystřelit, toužil jsem ho zabít, abych se mu pomstil za to, co nám všem jeho chamtivost způsobila. Není zajatec, nýbrž ozbrojený bojovník. Z tohoto pohledu by mi Hodnoty a pravidla britské armády neměly co vyčítat. Zvedl jsem pušku a zamířil.
„Ne!“ vykřikla Isabella a pověsila se mi na hlaveň pušky.
Jackson se otočil za hlukem, i když proti zářícím reflektorům nemohl nic vidět. Vykročil však zpátky k autu.
Setřásl jsem Isabellu na zem a znovu zvedl pušku k Jacksonovi, jenže jsem nepočítal s Isabellinou zběsilou rozhodností. Chňapla mi po kolenou jako ragbyový hráč, narazila mě na auto a svalila na záda na štěrk.
Když má člověk umělou nohu, jednou z největších nevýhod je to, že se opravdu obtížně zvedá z polohy na zádech, neboť nedokáže dostatečně ohnout koleno. Překulil jsem se tedy tak, že jsem ležel obličejem k zemi, a přitáhl jsem si pod sebe zdravou nohu, jenže Isabella byla rychlejší.
Už byla na nohou a vytrhla mi pušku z ruky, načež mi ještě pro dobrou míru dupla na zápěstí.
Přišlo mi dost ponižující, že mě odzbrojila žena. Možná měl ten major z ministerstva po celou dobu pravdu.
Isabella však neobrátila pušku proti mně. Utíkala s ní pryč, zatímco já jsem se za pomoci kliky na dvířkách škrábal na nohy.
Zazněla rána – velice blízko – následovaná zoufalým výkřikem.
Rychle jsem se otočil a uviděl Jacksona běžet k postavě, jež ve světle reflektorů zcela nehybně ležela na zemi, k postavě, jíž spadla čepice z hlavy a odhalila dlouhé světlé vlasy, rozprostírající se v rostoucí kalužině jasně rudé krve.
Jackson Warren zabil Isabellu během incidentu, jaký armáda eufemisticky nazývá „palba spřátelené armády“.
Klesl na kolena u jejího těla a upustil pušku vedle té, které se zmocnila Isabella. Přešel jsem těch pár metrů od auta a obě zbraně jsem zvedl. U každé pušky jsem z druhé hlavně vyňal nevystřelenou nábojnici a uložil si ji do kapsy. Pro dnešní noc už bylo střílení dost. Vlastně až moc.
Jackson ke mně mírně natočil hlavu.
„Myslel jsem, že jste to vy,“ vydechl. Znělo to jako výtka, jako kdyby střelba byla omluvitelná, pokud by zabil mě. Otočil se zpátky a položil si hlavu mrtvé manželky do klína. „Říkal jsem jí, ať zůstane v autě. Viděl jsem utíkat někoho s puškou.“ Zase ke mně pohlédl a tentokrát měl v očích slzy. „Myslel jsem si, že jste to vy.“

Měl si to ověřit.
Epilog
O tři týdny později Pharmacist, tentokrát bez bolavého zažívání po odvaru ze zkažených brambor, radostně vyběhl stoupáním k cíli cheltenhamského Zlatého poháru a zvítězil o krk. To odpoledne šlo o druhý úspěch Stáje Kauri poté, co Oregon potvrdil svoji pozici favorita na proutěnkách v Triumph Hurdle. Matka doslova zářila.
Na tiskové konferenci po Zlatém poháru uzemnila jak shromážděné řady reportérů, tak širší veřejnost sledující tiskovku v televizi, když oznámila, že se s okamžitou platností stahuje z dostihového sportu a odchází na odpočinek.
„Odcházím na vrcholu,“ sdělila jim s úsměvem od ucha k uchu. „Předávám otěže mladší generaci.“

Stál jsem vzadu v místnosti a sledoval ji, jak s lehkostí odpovídá na všechny otázky novinářů a dokáže je rozesmát. Byla to Josephine Kauri, jakou všichni znají a jakou očekávali – plná sebedůvěry a ovládající situaci zcela v souladu se svým statutem Ženy roku.
Měl jsem pocit, že je tak šťastná, jak jsem ji už dávno neviděl. Ničím nepřipomínala tu osobu, kterou jsem po návratu k jejímu úkrytu za hromadou hnoje ve stájích Greystone našel vyděšenou, vyčerpanou a umolousanou, na pokraji úplného duševního i tělesného zhroucení.
Od té hrozné noci se však mnoho změnilo, především byla zažehnána hrozba veřejné potupy a vyhlídka na uvěznění za daňový únik. Ne že by vrchní daňový inspektor z Finanční a celní správy Jejího Veličenstva nebyl pěkně rozdrážděný. To tedy byl, ač jistě zdaleka ne tolik, jako kdybychom se k němu nedostavili se šekem vypsaným na úhradu celého daňového dluhu.
Martin Toleron dělal přímo kouzla a vyčaroval tým účetních, který prošel celou tu spoušť a vnesl do matčina obchodního účetnictví trochu pořádku a přehlednosti. Bylo to hodně náročné.
„To je to nejmenší, co můžu udělat,“ prohlásil Martin a ochotně zaplatil i honorář účetních.
Minulé pondělí jsme se tedy matka, Derek a já dostavili na schůzku v kanceláři finančního úřadu v Newbury nejenom se šekem na částku přesahující milion liber za dlužnou daň, ale rovněž s aktualizovaným účetnictvím a řadou podepsaných a ověřených místopřísežných prohlášení o tom, jak a proč nebyla daň uhrazena ve správném termínu.
Seděli jsme v kanceláři onoho inspektora dobře přes hodinu, zatímco on mlčky zkoumal naše dokumenty, aniž by třeba jen na chvíli odložil šek, který svíral mezi ukazovákem a palcem levé ruky.
„Velmi neobvyklé,“ poznamenal posléze. „Skutečně velice neobvyklé.“

Pak se na další hodinu vrátil ke zkoumání papírů a šek stále třímal v ruce.
Zdálo se mi, že inspektor neví, co by měl říct. Tým účetních nejenom přesně vypočítal výši dlužné daně, ale rovněž penále za pozdní platbu.
Částka vypsaná na šeku spolykala celý milion dolarů, který se vrátil z Gibraltaru, spolu s každým pětníkem, jejž jsme my tři dokázali dát dohromady, včetně Derekových spořicích účtů, další hypotéky na dům, výnosů z prodeje matčina oblíbeného starožitného nábytku i všech mých úspor a výplaty odškodného, které přišlo od ministerstva obrany.
„Víte určitě, že je to rozumné?“ ptal se mě Martin Toleron, když jsem to nabídl.
„Ne, vlastně vím úplně jistě, že to rozumné není. Ale co jiného můžu dělat?“

„Mohl byste mi pomoct s nákupem dostihových koní,“ řekl.
„A vy víte určitě, že tohle rozumné je?“

Zasmáli jsme se, ale myslel to naprosto vážně a již si najal agenta, specializovaného na zprostředkování nákupů plnokrevníků, aby mu našel špičkového mladého steeplera.
„Musím ty peníze nějak utratit,“ prohlásil Martin. „Nehodlám je všechny zanechat svým líným dětem, tak si snad můžu taky trochu užít jejich utrácení, a navíc jezdit na dostihy bude po čertech zábavnější, než chodit se ženou každý týden nakupovat k Harrodsům.“

Matka, Derek a já jsme v kanceláři daňového inspektora proseděli celkem tři hodiny, zatímco si všechno pročítal ještě podruhé a pak se šel poradit s kýmsi na ředitelství.
„Tedy musím vám říct, paní Kauri,“ pravil k matce, když se vrátil z té porady, „že my na finančním úřadu nehledíme příliš příznivě na ty, kdo neplatí daně včas.“ Měl jsem dojem, že snad matce zahrozí prstem. „Ovšem ve světle těchto místopřísežných prohlášení a uhrazení veškeré dlužné daně jsme se rozhodli proti vám v danou chvíli nepodnikat žádné kroky.“ Odmlčel se. „Nicméně dříve, než celou věc uzavřeme, provedeme si vlastní audit vašich daňových záležitostí, abychom se ujistili, že jste celou situaci plně a čestně doložila.“

„Ovšem,“ pravila matka s kamenným výrazem v obličeji.
„A konečně,“ inspektor s úsměvem vstal, „je pro mě ctí, že vás potkávám. Celá léta jsem vaším velkým obdivovatelem a vsadil jsem si na řadu vašich vítězů.“

Tak už je to oficiální, někteří daňaři jsou koneckonců taky lidi.
Tisková konference po dostihu byla stále v plném proudu a matka vypadala, že si to nesmírně užívá.
„Ne, ovšemže nejsem nemocná,“ usadila s významným pohledem Gordona Ramblera z Racing Post. „Odcházím na odpočinek, ne do hrobu.“ Zasmála se a zástup přítomných se smál s ní.
Ne, pomyslel jsem si, matka se nechystá do hrobu, ale Isabella zemřela, sražena v rozkvětu života. Záchranáři se ji pokoušeli oživit, ztratila však příliš mnoho krve, nemluvě o díře, kterou jí Jackson udělal do boku. Při zásahu takhle zblízka neměla žádnou naději.
Kupodivu jsem navzdory všemu pro Isabellu truchlil. Mluvil jsem pravdu, když jsem jí v deseti letech říkal, že ji miluju. Pořád ještě ji miluju. Jenže teď už nikdy nebude žádný bonus, ba ani naděje na něj. Má nejmilejší Isabella bezděčně napomohla vlastní zkáze, když mi dělala šoféra ten den, kdy jsme navštívili starého pana Suttona v Hungerfordu.
Není jistě třeba říkat, že policejní sbor Thames Valley noční aktivitou, jež se odehrála ve stájích Greystone, moc nadšený nebyl. Zavolal jsem je z mobilního telefonu hned, jak Jackson zasáhl Isabellu. Přijeli v konvoji se sanitkou a promptně všechny pozatýkali.
„Měli jste nás zavolat okamžitě, když došlo k únosu,“ vyjádřili se později na policejní stanici v Newbury a jen špatně skrývali zlost, že jsem vzal věci do vlastních rukou.
„Ale to jsme nemohli,“ namítal přesvědčeně můj nevlastní otec. „Únosci mi řekli, že Josephine zabijou, jestli do toho budu tahat policii.“

Policie to pochopitelně považovala za nedostatečný důvod, zvlášť když, jak nás upozornili, jsem přesně věděl, kam únosci svoji oběť odvezli.
Alex zřejmě nechtěl mít s Warrenovým a Garrawayovým plánem na zpětné získání peněz nic společného a rozhodl se, že útěk bude daleko lepším řešením. Nastoupil tedy na jumbo British Airways z Heathrow do New Yorku jen pár hodin předtím, než ve stájích Greystone vypuklo střelecké rodeo.
Poněkud neopatrně však opominul mít čisté zavazadlo a na Kennedyho letišti ho vyčenichal pes celní služby USA. Následně byl Reece obviněn z dovozu kokainu do Spojených států a v současné době se užírá ve věznici na Rikers Islandu v New Yorku a čeká, až kvůli obvinění z podvodu od gibraltarské vlády dostane vyhošťovací papíry.
Garraway zpíval jako kanárek a všechno sváděl na Jacksona Warrena, takže se jeho právníkům úspěšně podařilo přemluvit soudce, aby ohledně obvinění z únosu a omezování osobní svobody souhlasil s kaucí. Soudce nicméně nařídil, aby byl Garrawayovi zabaven pas, a od daňového inspektora jsem neoficiálně slyšel, že Finanční a celní správa se nesmírně těší na blížící se den, kdy se Peter Garraway vzhledem k nucenému prodlouženému pobytu ve Spojeném království automaticky stane pro daňové účely zdejším rezidentem. Inspektor se široce usmál a spokojeně si mnul ruce. „Už léta se ho snažíme dostat,“ pravil, „a teď se toho dočkáme.“

„Kdo tedy převezme trenérskou licenci?“ Tuto nevyhnutelnou otázku matce na tiskové konferenci položil Gordon Rambler. „A co bude s koňmi?“

„Koně zůstanou ve Stáji Kauri,“ odpověděla matka. „Mluvila jsem včera s majiteli a všichni moje rozhodnutí podporují.“

To nebyla tak docela pravda. Někteří majitelé její rozhodnutí moc nepodporovali, ale nechali se z loajality k matce přesvědčit, že zůstanou, přinejmenším v bezprostřední budoucnosti. Martin Toleron celé věci rovněž napomohl, když hlasitě vyjádřil podporu novému tréninkovému vedení a přislíbil mu své budoucí koně.
„Tak kdo to bude?“ dožadoval se netrpělivě odpovědi Rambler. „Kdo stáj převezme?“

Všichni očekávali jméno některého z nadějných mladých trenérů, jenž by se tak posunul do první ligy.
„Můj syn,“ pravila matka rozšafně. „Koně Stáje Kauri bude od nynějška trénovat můj syn, Thomas Forsyth.“

Měl bych po pravdě přiznat, že i ti nejotrlejší dostihoví novináři lehce zalapali po dechu.
„A asistovat mu bude Ian Norland, můj dosavadní vrchní stájník, který postupuje na pozici asistenta trenéra,“ pokračovala matka do ticha.
„Máme to chápat tak,“ vzpamatoval se Gordon Rambler, „že zůstanete nablízku, abyste byla v případě potřeby nápomocná radou a vedením?“

„Přirozeně,“ odvětila matka se širokým úsměvem.
Jenže člověk nemá nikdy nic předpokládat.
Poznámka a poděkování překladatelky
Přes veškeré přibližování střední a západní Evropy si jednotlivé země uchovávají své specifické reálie a jazyk při jejich zobrazování mnohdy jen dohání skutečnost.
Občas si pomáhá přejímáním – třeba v ekonomice a obchodu jsou již běžně rozšířenými termíny hedgeové fondy a offshorové společnosti, ač většina lidí možná netuší, co se za těmito pojmy skrývá.
Při komunikaci v mezinárodních vojenských misích převážně vládne angličtina a jednotlivé národní jazyky pro některé, zejména nové skutečnosti a předměty ani nemají vlastní výraz – viz třeba v tomto příběhu použitý termín body armour (doslova brnění, pancíř), jenž znamená víc než jen neprůstřelnou vestu, neboť jeho součástí jsou další chrániče, povětšinou vyztužené kevlarem – zde je tedy nutné vypomoci si opisem.
Dostihový sport má ve Velké Británii delší tradici a větší rozšíření než u nás, a tedy v některých aspektech i propracovanější systém (a terminologii). Porovnejme např. předdostihový průběh organizace. Koně jsou zpravidla z ustájení na závodišti vyvedeni na uzdečce do pre-parade ring (vyhrazeného prostoru pro předvedení koní před sedláním – tato fáze u nás není zavedena, a tudíž pro ni čeština ani nemá název). Odtud odcházejí do saddlingboxes – sedliště, kde jsou nasedláni (stejně jako u nás) a jdou se představit divákům a sázkařům do parade ring (předváděcího prostoru), u nás zvaného paddock, či v počeštělé transkripci padok, kde žokejové a jezdci převezmou od trenéra a/či majitele ordre – taktické pokyny, jak zajet dostih, nasednou a odcházejí na dráhu ke startu (u nejvýznamnějších dostihů se u nás koná ještě přehlídka na dráze před tribunou).
Pikantní na celé záležitosti je skutečnost, že když Angličanovi v dobré víře za použití anglického slova sdělíte, že koně před dostihem jdou do paddocku, bude trochu zmatený, neboť tento výraz pro něj označuje ohradu – nejspíše výběh, případně lonžovací kruh (lungdngpaddock). I u nás se už toto slovo začíná používat pro výběhy – např. individuální ohrady u jednotlivých boxů – tzv. padočky. V Pardubicích se zase v počeštělé podobě chystají vybudovat „vedle padoku i dekorovací padok“ (dle vyjádření Jiřího Kunáta, ředitele Dostihového spolku Pardubice).
Jinak je česká koňácká hantýrka vcelku přirozeně historicky poznamenaná především němčinou – viz mistování (kydání, čištění boxů) nebo cígle (otěže) apod.
Za trpělivé konzultace při hledání nejvhodnějších řešení v jednotlivých oborech bych ráda poděkovala instruktorovi střelecké přípravy, kapitánu Jaroslavu Benetkovi, řediteli akciové společnosti, inženýru ekonomie Radku Vášovi, dostihové trenérce Kateřině Hedbávné a členovi dostihové komise Alešovi Jakubovi, jakož i všem kolegům z koňského světa, jejichž barvitý způsob vyjadřování léta pozorně sleduji a s potěšením sdílím
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